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| 
Quoniam occupdrat alter nè primus forem, | 
Ne folus efset, Studui, quod fupererat. 


| Negu hee invidia, verùm eft æmulatio. . 
Phaedr: lib: 11, Prof: 


a Aut prodefse volunt, aut delefiare Pdétæ, 


| C "Hut simul E jacuit © idonea dicere vita. ` | 
Horat: Art: Pòét: ver: 333. 
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NARODOWEY 


g | Rzecza-pospolita, á nauki kochać, i 
? onemi De bawić, potrzeba do tego 
à duszy Sfuliufsa Cejarza. (a) Zofta- 
$ LAUR wac wnieodbitey potrzebie czynie- 
nia nakladów, 4 na Ludzi madrych fkarby wyfypy- 
wać, potrzeba wspaniałości umyflu Wielkiey Rzym- 
fkiey 


(a) Juliufz Cefarz zaw[ze naukom przychylny podczas samey woyny 
Commentaria Belli Gallici, i inne pifat Kfiggi, o nim Hirtius Pro- 
emio lib: 7. 

Cæsar non præbuit facultatem fcriptoribus, fed praeripuit. - 
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fkiey Damy Oktawii Augufta fioftry. (b) Oba te 


przykłady widzim czafow nafzych, i w kraju nafzym: 
w naykrytycznieyfzym ftanow Króleftwa tego polo- 
Zeniu, aby nauki w Narodzie kwitnęły, czynią fie od 
Nayjaśn: KROLA Pana M. Miłościwego Kommt: 
fyi Wafzey Naywyżfzego Protektora nayżywfze za- 
pobiegania. Przy tak wielkich dla dobra pospolitego 
kofztach, odbierają uczeni ludzie hoyne wfparcia, i 
dalízych prac przynęty, tak dalece, Ze one A 
ma zdanie. : i 
Egregios invitant premia mores. 

Barziey w Nafzym Kraju zaftaraniem £f. 0. Xècia 
Siet Bifkupa Wileñfk: Prezydenta, i całey Wayjas: 
Kommijsyi powagą Majeftatu zafzezyconey prawdzi 

fie, 


EJ 


(6) Gdy Wirgiliusz szófą kfiegę Eneaszową w przytomności lugu* 
fta i Oktawii $piewał, a przyfzío do owych Wierfzow: 
Heu miserande Puer fi qua fata aspera rumpas, - 
Tu Marcellus eris, -- 
Oktawia na w[ponmienie Marcella Syna swego w ofmnaftu leciech Zmar- 


dego; którego był sobie za syna i Sukcefsora na Tron Augu, we 
; sobit, 


dan meme mire mE È mm Dz 


So T oo 


fie, niż tam, gdzie przedtym hoynością Cefarzów na- 
uki krzewily fie. | 

Nie chciałbym iednak w opaczne u Was FF. 00. 
JJ WW. Kommifsarte popaść rozumienie, Ze chwa- 
ląc te tak fkuteczne pomnożenia w Narodzie nafzym 
nauk wynalazki, ścielę fobie drogę do podobnych po- 
żytków otrzymania. Dość zyfkuję, kiedy w Liście 


„Imieniem Wayjaśn: Kommijsyi Wafzey, od & 0. 


Prezydenta do mnie pifanym wyczytywam: Ze to ia- 
kiekolwiek Dzieło poczytane ieft za pożyteczne Pol- 
fkiey Młodzi, i iako takie pozwoliliście mi tego hono- 
ru, żemogę am onebez wftretu ibojaźni ofiarować. 

 Wizakże gdybym chciał więcey o co profić, w 


nagrodę przyfługi mojey, profilbym o to, abyście 


więcey otych powieściach, niż innych wielu niewia- 
| do- 


“sobit, zemdlała, kazawfzy milczeć Półcie. Za każdy iednak Wiersz 
świadczy Servius: Dena feftertia. Dziefigć Grofzy Staro-Rzym= 
Jich wielkich srebrnych zapłacić kazała. Tak dalece, że Maro zama- 
tą liczbę Wierfzow otrzymał w podarunku więcey niż pigć tyfięcy 
Czerwonych Zlotych. 


co. | oo 
domością, czy zaźdrością fkażony rozsądek mają- 
cych (iakoby wielkich ludzi niebyły godne) pun 
i rozumieli, 

Baśnie Fedra niewolnika wolnością udarowały, 
baśnie temuż wolny przyftep do Augufta Cesarza u- 
czyniły. A gdy długich wojen zamiefzkami były za- 
giniene, Roku 1596. od. Mr. Pithon Adwokata Pate 
lamentu Paryfkiego znalezione, (c) nie lada Ludi- 
Magifiro, ale iako wielkiey wagi dzielo Samemu Par: 

lamentu Prezydentowi Mr. de Thou były przypilane, 
i tak potym wielkim Mężom, ba samym kr wi Kró- 
lewfkiey Xiążętom zasmakowały, że Xiąże Montau- 
serius, któremu edukacya Wielkiego Ludwika Syna 
Delfina była poruczona, naydzielnieyfzym do ufor- 
mowania wielkiego Statyfty i przyfzłego Króla $rzod- 
kiem Fedra Bayki osa£zit, i one przez Piowa Da- 
neta fławnego Paryfkiego Akademika wyłożone da 
częftego Delfinowi Jmci podał czytania i uwagi. | 

Niech 
c) In Pra citione Editionis Rotemagen: ad F'abulas Phaedri de 
Mr. Abbé L.D. M. 
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Niech ten mądry Augufta wyzwoleniec Monar- 
chom i Ich Miniftrom zawfze miły, będzie iod Was 
JĄ. 00. FF. WW. Kommifsarze,lafkawie przyję- 
ty. Brońcie go powagą ///a/sg od krytycznych ludzi 
zawfze dobru powfzechnemu fzkodliwey censury, á 
Imiona ///afze póty, póki nauki w Narodzie trwać 
będą: 

Latinis dum manebit pretium litteris 
znieśmiertelności ffawy u Madrych ludzi nie wyzuja 
fie. Tego Zycay. 


JQASNIE OSWIECONTM 
JQASNIE WIELMOZNTM 
"KoMmMISSARZOM KOMMISSYI 
EpukaACYI NARODOWEY 
Swym DoBRODZIEJOM, 

nayniZ(zy Sługa 


X IGNACY CHODŹKO 


S, Thec!: Doktor Rektor Coll; Zodzia 
Jkiego ? Arcas Rzym/ki. 
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M'A RS AE OSRIJIUO 


Bifhupa. Wileń/kiego Prezydenta Kommifyi Edukacyi Narodowey do 
Æathora pisanego Dnia 6. Kris 1773. z HM arfzawy. BR 


Ządane jeft Kommifsyi nafzey dzieło WMć Pana, kt- 
re iey ofiarujefz. Przyimiemy tę pracę tym mi- 
ley, że ią WMć Pan w pożytecznych dla publi» 
cznego dobra myślach dokończyłeś. | 
leftem zprawdziwym fzacunkiem i afektem &c. 
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Defcartes, czy Rudier, albo Goreng Wolfiuiz, lub X, Malherbe na 
pifat? Nie,ale Mifirz i Nauczyciel tych wfzyfikich. Bo ieslis ich dzieła 
czytał, mufife wyznać, że wiele oni mają mądrych przeftrog i ćwicze- 
nia wyjętych ztego to Ezopa przez Fedra wypolerowanego. A do 
tego tym on def w fwey nauce dzielniey(zy , im nie z furową krytycznego 
Filozofa twarzą, [prawom ludzkim przygania, ale. pod miłemi drzew 
i &wierzat à [obg rozmawiających powieściami , dotyka tylko, i łechcąc 
niby, leczy fkażone obyczaje, zofławując famemu rozumowi wolne 0 ich 
dobroci lub nieprawości rozfgdzenie. 

Spofob ten naprawy ludzkich przywar, iak Ze dawny, tak wielkim 
ludziom własny i czefło. używany. Mówiąc: o dawności ,-niechcę ia tu 
wprowadzać mniey pożyteczney kwefłyi: o pierw[zym wynalazcu Ba- 
jek albo Powieści, Był on Hefiodus [ub Homerus, aboli te Mene- 
niusz Agrippa, mnieyfza oto, dofyć wiedzieć, że fig one naypierwiey w 

A Egipcie 


wego po 
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Egipcie równo z charakterami myśli ludzkie praez rozmaite goftaci wyos 
brażającemi Światu poznać daty, potym (ig do Grecyi przenioflfey , tak 
wielki [zacunek znalazły, że prawie niebyło mądrego Człowieka, któryby 
dziefom fwoim dowcipnemi powieściami okrafy niedodawał, Hefyodus 
na wielką zafłużył pochwatę Bajeczką o Krogulcu i Słowiku. Home: 
rus o Syrenach, Sokrates, którego Plato przywodzi mówiącego, o 
Koniku robaku polnym od Muz udarowanym. Demoftenes o Wilku, o 
Owtach, ico P[ach. A naywtgk[zą odniofł chwatę Ezop, nie ra: od 
Quintyliana pochwalony, d daleko dawniey od Aryftotelefa (a ) w 
Kfiggach Retoryckich, O iego Oyczyźnie i [pofobie życia patrz w Pro- 
logu Kfięgi pierw[zey, (b ) Liczym dzić Bajek irgo 297. zktórych x36, 
dopiero Roku 1610. w Kfięgarm Palatyńdkiey są znalezione, i napu- 
bliczne światło wydane 
Ponim idzie Fedr nafz, który w [ztuce ułożenia Bajek i gładkice 

go napifania celuje Ezopa, iak sam o fobie pifze: 

ZEfopus Auctor quam materiam repperit, 

Hanc Ego polivi Verfibus Senariis. (c) 

"Scheffer 2 inni, którzy życie tego naydokfadaiey ufifowali napi- 
fat, cale mało dokazali. Tracyą, żyżną przedtym w uczone ludzie Pro- 
wincyą za Qyczyznę mu naznaczają, à i to wniepewność ukrytykow 
popada, kto albowiem czytając owe wierfze: 

Ego, quem Pierio Mater enixa eft jugo, 

In quo Tonanti Sancta Mnemosyne Iovi 
Fzcunda novies artium peperit chorum, 
Quamvis in ipfa natus fim pene schola. (d) 

Kio mówię, czytając te wier[ze nieojądzi, że ten Author w Tef- 
falil fig narodził zboku góry Pieryi, która do Macedoniy należy, d za- 

WIRE: | tym 


(a) Lib: r. e. xs: ilib: 2 c. 20. Chi Phaedr; lib: v. Prolog: nota r. (c) Lib: 
x Prol, (a) Lib: 3. Prolog:ad Euti: Do Polfku patrz tamże, 
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tym Macedonia mu raczey , niź Tracyą, za Qyczyznę nie naznaczy ? 
To, co onim iefl pewnego, mamy: że będąc dowcipu byfirego, i w 

wyrazach fubtelnych myśli fzczęśliwy,wolnością od Cefarza Augufia 4 
potym wielkiemi doflatkami byt obdarzony. Ca też mu Ciak bywa we 
Dworach ) wielką u Sejana znaypierw/zych Tyberyufza Konfidentow 
nienawisé sprawiło, naktórą fig ujkarża, 

Quodfi Accu faror alius Sejano foret, 

Si teftis alius, Iudex alius denique, 

Dignüm faterer efse me tantis malis, 

Néc his dolorem delinirem remediis. (e) 

Za odmianą wielowładney fortuny Sejana Cf) pozbyw[zy fe go 
Phædrus, spokoyne życie prowadził, i iuż w podelzlym dobrze wieku 
Piątą [wych Powieści napifal Kfięgę. ako to wnieść można z Baśni 
X. teye Kfięgi: o Myśliwcu i pfié flarym. Cg) Wielu ieft tego zdania. 
że życie [we przeciągnął qż do 43. Roku po przyiściu Chryftufowyme 
Ch) Ponim każdego prawie wieku nie zbywało na ludziach uczonych; 
którzy dowcipnemi Powieściami flawy sobie nabywali. 

Aphthonius Sophifta, czyli Rhetor Antyochertfki żył przy kot 
eu drugiego, lub na początku trzeciego po Chryftufie wieku, Nupifat 
40. Bajek po Grecku, które potym na Łacińfki ięzyk wyłożone, i przg- 
pifkawi ofwiecone wydał wybornym flylem Neveictus. 

Za czafow Adryana, d podług innych Antonina Piufa kwitnąź Ru- 
fus Feftvs Avienus, albo Anienus, i Abienus, Avianus, który kram 
innych Kfiąg (i) Czterdzieści dwie Bajek Ezopowych zofławił. Ias 
kub Sponius zwiedzająć cudze kraje, gdy' w Rzymie w ogrodzie Cee * 

42 sa- 


A 


i XLI. cepe ET PUT EDAM. 
Ce) Lib: 3. Prolog: (4) Lib: 3. Prol: nota 33. Cg) Na karcie 240. (4) 
Franc: Joseph: Desbil: in Praef: Fab: (7) De ori: Maritimis, carmine jama 
bico Scripfit. Dionyfir Afri defcriptionem, Aratique Phænomens verlibus 
hexametris exprefsit, DL S 


saryni znalazł wier[ze Fefta Aviana Prokonfula na marmurze wyrye 
| że, one nafzemu Avieno wi przypijał, Ck) z tych wierfzow dóyść mos 
| Zna, że on czcił Boginią Norcyą, á sam był rodem z Wulfyou, które : 
"dzić Włofi nazywają: Lago di Bojlseua. Podług tey Epoki miat- 
by on żyć okofo. Roku Pań/kiego 378. którego Walens Cefarz po prze © 
| i graney z Gotty batalii,zgorzał, Piotr Melian Hifzpan, pifma iego zee | 
brat, i Roku 1634. w Madryci- przedrukował, Ten z wier[zow iego | 
. 839. i 180. de Oris Maritimis, w których brzegi Gadytańjkie, i Port 
n Malaceńfki iako należące do fwego kraju w[pomina , wnófi, że był Hie 
| Jzpan, i na potwierdzenie tego przywodzi flowa Luitpra nda Tycyneri- 
"AR fkiego Dyakona: o nim napifane: Virum Catholicum & H'spanum 
| Civemque Eborenfem in Hispaniæ Carpetania (od Hi/zpanow: Ta: 
| jayera de la Reyna, nazwana ) Eodem sie & Anno, quo S. Auguftia 
D nus Afcendit ad Cælos, obiifse. (/) Ta wiadomość zgadza fig barzo 
z wiekiem Aureliufza Theodozyufza, Makrobiufza , któremu AVie» 
nus Baśnie Jwoje przypifał. > 
Gabryas którego i Babryas i Babryus zowią , dziefięć Kfiąg, za 
świadectwem: Swida, wierfzem Greckim napifat Powieści, te cza[ow 
| nafeych, krom iedney , w ięzyku Łacińfkim roznofzą fit. Vofsius. à | 
| przednim iefzcze, Fabius Paulinus przypifują one Ignacemu Dyako» | 
| nowi; który, wziąw|[zy początki Pbdtyckiey fztuki od Taraziufza Kona | 
fiantynopolitańfkiego Patryarchy, gładkim potym ftylem Mifirza [wego | 
l napi[ad życie, około Roku 806. Przeto 4 wierfzom iego ten. czas mote 
my maznaczyć. > 
: Seb: Gottofr Starchius Roku 1697. Wydał Kfiege w Berlinie, » 
Greckim i Łacińfkim ięzykiem o dawnych ladyanow mądrości. Wpro- 
wadza wniey gadające z fobg Zwierzęta o rzeczach fiatycznych 1 polie 
tycznych; 


(A) Iac: Spon: Itiner: Tom: II. Pag: 1418. & lib: de Ignotor: ser: aris: pag: 41- 
(/) Roku 430. dnia Sierp: 28. S. Auguf: przeniof fie do Nieba. 
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tycznych; Abraham Echellenfis twierdzi, £e ta Kfięga iefzcze trzyfła 
lat przed Alexandrem Wielkim z Indyifkiego ięzyka na Perfki była 
przetłumaczona ; ale to popada pod krytykę: częfie albowiem w niey 
wj/pornienie Mnichow i Pufielnikow ; niektóre też zdania z Nowego 
Teftamentu wyjęte pokazują, że dobrze za czafow Chrześciańfkich Poe 
wietci te były pifane. Słufznie zatym ludzie mądrzy przypifują one 
niejakiemuś $;meonowi Setho Grekowi, który żył około Roku 1100. 

Pod imieniem S. Cyrylla wydane są od Balthafara Corderio nie- 
które Powieści w Wiedniu Aufryackim Roku 1630. Ale niech fig mło” 
dzi niemylą, niegodne one są ani z flylu, ani z materyi tak wielkiego 
imienia, 

Ominę Rymicyufza, Gwilhelma Hermana, Hadryana Barlan- 
da, Wawrzyńca Walla, uczonego Grammatyka, którzy około Bajek 
Ezopowych, iuż z Greckiego na Łacińfki ięzyk przekładając, iuż 
wier[zem pifane naniewiązaną mowę odmieniając, pracowali. Znaydzie 
ciekawy Czytelnik wfzyftkich tych Autorow przez Roberta Stefani w 
jedno zebranych, i na publiczny widok Roku 1529. wydanych. 

` Wawrzyniec A bftemius przy końcu piętnafiego wieku ofobliw[zą 
kwitnął nauką; 1 198. napifał Bajeczek pięknym w prawdzie fiylem, ale 
dla nie których wmiefzanych Żartow,nie barzo cxy/iym. 

Gabryel Faernus z Mremony dobry wier[zopis i krytyk. Umarí 
w Rzymie dnia 17. Liflop: R. 1561. Zoftawit flo Bajek różnym wier= 
fzem pijanych, które pięknemi Koper [stychami przyozdobione wy[zły z 
druku w Rzymie 1564. i S. Karolowi Borromeufzowi Kardynało- 
wi były przypifane. Te potym Majolus zacny literat na pięć Kfiąg po» 
dzielno(zy, wydał Roku 1697. w Paryżu. 

Joachim Camerarius z wielu Pism znajomy ludziom uczonym 
gierwiey nim Roku 1574. w Lipfhu świat ten pożegnał, więcey niż SOO. 
Bajek Ezopo wych zwielką pracą zebranych, i piękną Lacing napifas 
nych Rzeęzypospolstcy zofławił Literackieg. 

Pożnity= 
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Pożnityfzych czafow naywięcey Francya pięknemi fabuftami guf 
sw0y polerowała, Długoby było Autorow z ofobna wylicząć, Przed- 
niey[i są: Filibett Hegemon Guide z Kabillonu napifaf 22. Baśnie 
wier[zem Francu[kim trochę pierwiey,nim żyć przefłał Roku 1595. wie- 
ku [wego 6o. Takub Regnerius Bealni Burgwiczyk, po wielu niefłatze 
czney fortuny preypadkach flo Powieści w Dewionie wydał R. 1643. 
Fedra ie imieniem za/zczyciw/zy, ale go ani w Łacinie, ani w [atuce nie 
dopiął, Umarí 16, Czerwca R. 1643. AntoniFurericre Pargtonin 
So. Bajeczek zmałą swoją pochwałą Roku 1671. wyd,ukował, Isaak 
de Benserade Normańczyk 90. lat mający z/zedł ztego świata. Około 
200. Bajek Ezopowych ftylem wier[zow krótkich, które Pottowie Te- 
traftichos, nazywają, barziey zaćmić niż wyłożył. Egidiuiz Meuaga- 
jus Turończyk Roku 1702. Euflathi le Noble, Campanus Roku 1711, 
Oba w Paryżu życie [we zakończyli. Zoftawiwf[ey, pierw[zy-ftylem La. 
cińjkim dość dobrym, drugi Łaciń Jkim i Francufkim 200. Powieści Jpo= 
Jobem Ezopa napifanych. r 

Gabryel Franc: Le fai Jezuita. Rodem z Paryża nam znajoma 
fy w Bibliothece fvey: Rhetorum w Paryżu Roku 1727. wydaney 
w pierwfzym Tomie zamyka 36. Fabutek, które Be u mnie zaczynają od 
karty 739. pięknym Rylem niewiązanym napifanych; Aw drugim Tomie 
od karty 739. lambicznym wier/zem 24. wyłożonych, 

dle wfeyfikich tych w fztuce pifania Bajek i ofobliwości myśli celue 
je lan Fostana, Komu ten nie [makuje, gufi ma Jkażony, ani zna [maku 
prawdziwey wier[zow fłodyczy. 

Mamy i w nafzey Polfacze krom zawołanych Podtow, z ktorych ie- 
dni Leteylkiey fkofztowawjzy wody, z chwały fig wieczney ciefzą, dru- 
dzy iefzcze żyjący mądrego Króla dobrocią albo na twardym wyryci mea 
talu, albo w dzieje Literatow wpifani nieśmiertelność wdziewnją fławy; 
mamy ( mówię ) znakomitych nauką Mężow, ofobliw feu fpofobem E= 
zopa i Fedra poważających, Kto nie wie, ziaką gładkością Ezopówe 
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Banie od Xiążęcia Jmci Jabłonowikiego ma Pol/ki ięzyk są prze- 
tłumaczone? Kto fig nie zadziwi właściwego pojęcia myśli Fedrowych 
czytając Bayki tego Autora wyłożone na Qyczyfły igzyk od zacnego nae 
fzego Literata Minafov icza nie ziednego dzieła Pol/kiemu światu zna- 
jomego? Który że wier [zem pifząc, ofłatnich ëng spadkow, abo kaden= 
syi dobierał, cz; fto był przymujzony abo ująć co z fenfu; abo trochę gbos 
czyć, à okrążenia fłównego użyć, d tym famym dzieło fwojeyiak ludziom 
wieku doyrzalfzego mife, tak uczącey fig Młodzi, która wierfe Łaciń/ki 
zwykła znofić z wier[zem Polfkim, przyciemne uczynił, 

Ta przyczyna pociągnęt. mię, abym zaniechow[zy wmyślnie kaden= 
cyi iak naydofadniey fłowa prawie z flowy miarkując, d nadew[zyfiko 
naturalności w myślach Autora i okolicznościach Jzukąjącz fowo go na 
goals igzyk przetłumaczył, SÉ 

hi fig boję owey przymówki że Człowiek wyżfzych nauk przez nie 
mały czas wieku pilnujący, świadem rzeczy i obyczajow cudzoziem/kich 
powimienby czym poważnieyfzym Krajowi swimu przyfłużyć fig Zeie 
cznyma przymówka, którzy [ami nic nie wydają. A kto ci broni miły 
Cenforze fiatycznymi fig za»owiać kfięgami. Czytay w Qyczyfłym ig- 
zyku Tacvtow, Saluftyulfzow, Senskow nie dawno na świat wy. 
Zich, któremi dla nie doflatku ochoczych Ceytelnikow iefzcze Drukare 
nie fg zawalone, d moim Baykom irsli nie dosmaku, day pokoy. Dali 
Bóg zdrowie i spofobność pifania przyfłażemy fig i my czym poważnieye 
Team Polfkiemu Narodowi, tym cznfem. 

- - Diligenter intuere has nznias 
Quantam fib illis utilitatem invenies? 
Non Semper ea funt, quz videntur; decipit 
Frons prima multos;rara mens intel'igit, 
Quod interiore condidit cura angulo, (m) 
Acz 


(m) Phædr: lib: 4. Prol: 


3% # SES 


Acz i to z prawdg fig nie mija, że i wielcy ludzie używanie Foie: 
dci mieli we zwyczaju. Mijam Bajeczne wieki Pogąń/kiemi fławne zg: 
bobony. W [amym Bożym Kościele świątobliwością i mądrośsią znako* 
mitych Mężow znaydziemy. Wieiki Bazyli (n) Auguftyn Co) Caf- 
fianus (p) i inni piękne Apologie w Jwych Kfiegach zamykają. Bai 
w famym Piśmie Swiętym (q) barzo mądre i pożyteczne czytamy Przy- 
powieści, Z iedney Rozmowy Proroka Natara z Królem Dawidem 
poznafz, że Baśnie dla foey w przefirzeganiu powolności saw[.£ byty 
i są godne, aby onych 1 wielcy ludzie używali, i wielcy fluchali. Zdami 
fig że dość na obronę moie powiedziałem, Acz i tego nie wyciągam, ae 
bym fig w[zyfikim podobat. 

Illiterátum plaufum non defidero. (7) 

Samego [zczegulnie młodych [zukałem pożytku, i na ten koniec iuż 
zebranemi przypi[kami, iuż gładką Francufaczyzną,w którey fig czafow 
nafzych naybarziey Młodź ćwiczy, dzieło to iakożkolwiek pomnożyłem, 
i przyozdobiłem. : . 

Nie zoflaje więcey , iak żebyś tafkawy Czytelniku, % pracy moien 
pożądane zbierał pożytki, d biorąc praeftrog', iak wróżnych przypada 
kach mafe sobie pofiąpir, żył [aczęsliwie. 


— 


REA 


(n) Epi: 80. ad Euftachium Medic: (o) Lib: 2.cap: 3: num: 7. Contra Aca- 
. fdemicos. (p) Collatio: 24.c. 13. Cq ) Judic: c.9: de Arbor: & Spili: 4« 
Reg: 1.4. &c. (r) Phaedr: lib: r- Prol: ; 
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PH Æ D KR I 
FABUL Æ. 


LIBER PRIMUS. 


MINI BÓR NIRO ERA se res a Ne 


*- 
PROLOG US 
ÆSOPUS Auctor; quam materiam reperit, ' + 
,. Hanc ego polivi verfibus fenariis. 
* Duplex libelli dos eft: quod rifum movet, 
Et quod prudenti vitam confilio monet. 
5. Calumniari fi quis autem voluerit , 
Quod arbores loquantur, non tantum ferae: 
Fictis jocari nos meminerit fabulis, : 
FE- jA 


F E D K A 
BAYKI 
KSIĘGA PIERWSZA, 


RZN 


Kat V EE Ee EES Vel Nh 


PR ZE D M O0 W A, 


OP; ktéra-naypierwizyrzecz wynalazł , tę ia 
Jambowemi wierfzami wydofkonaliłem. 
Dwojaki tey kfiążeczki ieft przymiot:ze ciefzy, 
z | Ze roltropną rądą człeka żyć nancza, 
ymówką, 
ta: 


Ze i drzewa gadaią, nietylko zwier 


A2 | FABLES 


Deem FasULARUM LIB: I = 


M nm ÀÀ——9 TM 


FABLES 


e S TRES S... MEER RE Ver. PR 


PROLOG UE. 


déi ai mis en vers jumbiques le suj 
a deux 


m Gates ścią udarował. 
na Dworze Krezu/a; potym v 
Miafta, tam od Obywatelów,- kt 
dkazany, z opoki 
smiertelney mu fav 


wyftawili. 


wizy byt z jadczy Quintili 
Oprimć omuium scrip, ; 
go acceperunt. © nam videtur guru 


maxime celebrantur. 


` 140% 


m 


a, Potivi, wydofkonaliłem, fkoficzytem, nową rzecz z Greckiego języka na Eacififki wierfz 
przekładaląc, uczynilem, Gali: j ai polt, tourné, arrangé, fini, perfeiitonné, 
Verk- 
bd e Ao d D 


FABULA I 


Facile eft. opprimere innocentem. 
Lupus © Agnus, 


p rivum eundem Lupus & Agnus venerant 
Siti compulsi: superior ftabat Lupus, 
Longéque inferior Agnus. Tunc fauce improbä 
Latro incitatus Jurgii caufam intulit. : 
5 Cur, inquit; turbulentam fecift mihi ; 
Aquam 


Loose E EERE 


Ce petit livre 


w Solona 1 za panowania Krezusa 
a Pańfkim. Wielu Panów był 
Bawił fię potym 


ym fe przefirogami swemi naprzykrzyl, na Śmierć 
zrzucony był. -Lecz go prętko żałować poczęli, i w nadgrodę życia do~- 


bajek, bo przed nim jefzcze Homerus, Bes 
ienia i pifania wynaleźli, ale że on i pier- 
in. apud Petrum Danet hic. 
fabule, que etiamfi originem non ab ZEso- 


primus: Author Hefiodus) Nomine. tamsn ZEsopi 


eie 


y 


5. Za co, prawi, mi macifz pijącemu wodę 


Fepra Bayer KsięGa L 5 


cd ` 
mener ROZNI, 


=n 


Eoo td 


a deux avantages : il rejouit, €? par de [ages confeilr , il apprend à se 
conduire. Si quelgw un vient à critiquer, parce que mous faisons parler 
non seulement les bêtes , maïs les arbres mémes; qw il songe , que nous 


nous pécréons par ces contes faits à plaifir. 


fześciu miar: Nazywają fie i ?rimetron,i Jama 
sal, aleo tych rad fie Profo 

Translatébierzefie za dar, talent, któremi 
obdarzony, tak: dofes animi. I za to, co czyni ja“ 


Perfibus Jenariis: Wierfzami fex pedun: 
bici frimetri, jakiemi nafz Phedr 
4, Libelli Dos: Dos własnie 


un Jentiment de joie, plaire, rejonir, charmer; enchanter. 
vi: Nieznaczy potwarzyć, ale wy śmiewać, złośliwie przymawiać, lub fałszy * 
} Est faisa pollulatio seu &ccufatio in judicio, Cic: Xe 


y. Meminertt: Niech pamięta, niech ma na to wzgląd, gw i/ se refsouvienne , qm” il songe, 
gm TI fafse attention. > > 

8. Jocari: Przypowieści bajeczne nazywaią fie : jocorum genus, 4 spofob taki pifania, 
Calamó fudere 

9. Fabulis fitis: Fabula 
poprawy obyczajów ftosu 


iu Greków (^v dos pierze fig za fabule zmyśloną , i prawdziwą. 


lub prawdziwa, do przeftrogi i 
{2 vera fabella, Libi 2. tab, 5. 
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E 


Chcąc komu zajzkodzić, tacno znaleść przyczynę. 
Wilk i Baran 
D jednego wraz zrzódła Wilk przyfzedł, i Baran 
Przymulzeni pragnieniem: Wilk wyżfze wziął mieyscę, 
Stanął daleko niżey Baran, w tym wzrufzony 
Wilk wściekłym głodem, znalazł rofterków przyczynę. 


Bara: 


6W PueDętr FABULARUM DTR: 


z : 


Aquam bibenti? Laniser contra timens: 


19e 
Qui poffum, quæfo, facere, quod quereris Lupe?/ 
A te decurrit ad meos hauftus liquor; 


uOr, 


E ue. ille veritatis viribus, 


to At aie sex mentes 


Ref ondi 


ifti miht. 
m. 


^ mihi; 


nece. 
11€ 


p 
ter 


e ita correp tum 


D 


Gd illos fcripta eit t homes fabula, 


WON ET meme E UU A mms ess EE 


H 
j 
W 
K 


Qui veut faire du mat,ne mon ve jamais de prétextes. 
"PE Loup 65 EZ eau, 
IT N Loup Gm um "AERO Pre 


Uer LD AU! 
bas, Se Í pa ra 


par la soif , 


ale 5 LFOUVG 


palie- 
BATK Ata jeff dra ap EZOPIE. WyraZa: ona przez Wilka Ludzi PORAZ f możnych, 
pizęd któremi i i samtey niewinna ści trudno. f > Wybiegat; kied y fi 


Ze 
: doloz : repo/uit, refpondit; dixit, 
4. Hau- 
€——— P4 


Tue 
Pejor medi 


Fre- 


xw 


FEDRA Bajer Ksteaa I 


— —— 


è Z 1 - į x Z 2 

Baranie? á ten rzcknie z bojaźnią : Gre 

Te ci krzywdę uczynić, na którg fie fkarżyfz, 

O wilku! piję wodę od ciebie biegącą. 

Przekonany wilkemocą praw dy, daley rzecze: 
ro Tyś to jeft, co przed sześcią mię iżyłeś miefiecy ; 

A Baran mu: jefzczem fię pod ten czas nie rodził. 

To zapewnie twóy Ociec PY co mi złorzeczył, 

TI tak porwawfzy rozdarł niewinnie barana: 

Tym fuży przyw oh p zykład , co' z zi nyślonych 
ze Szkodzą niewinnym przyczyn, gdy flufznych nie mają. 


~N 


IL SOOGDIERE |, OSSIE EERE | ee) N 


EN 


matiere de guerelli -il, troubler-tu T enu, q je bois? L 
Agneau tout tremblant, lui repe ai omment puis-je, o Loup! je vour pris, 
faire ce, dont vous vous plaignez ? L7 eau coule de vous à moi. - Celi i-là re> 
pouf? par ` la force de la verite, reprit + mais iur médit de not, ił y a plus 
de fix mois; en vérité, repondit egen, je n° ctois pas encore nt. BoA 
$ réplica le Loup, c” eff donc ton Pere; © mffi-tót se jetant sur luii le de- 
f chire, € le tuë injuflement. 

Côte fable regar. dei ceus, qui fous de faux pretexter oppriment les inho- 
cens: 
4. Hauflus: Polykanie, e" am coup, un trait, un gorgé e deliquéur 
5. Hercule: Przez Herkulesa. Raz na zawfze: wied że to ieft spofab przyfięgi ftarych 

Pogan, á to jefzcze Mefzczyzn, bo Niewiafty przyfiegaly : Per Ca/fovem, przez Kaftoræ 

U Plauta mówi Szapńrłańn Aular. atf. 1. Aert. Nec minc me Calor quid hero ego dis 

cam meo male reż eveni(je. Po Polfku fie wyraża: zaprawdę, zgoła, Ww samey Ferry, 

Certes, ajfńrement ma for, en vérité, Je le jure. 

6. Fiais caufis: Subintelligitur ds 


SE ESS GR Ee, d 


t BAYKA I 
Gor[se lekarftwo niż choroba, 


Zaby projzą o Ze d 


GZ Ateny mądremi kwitnęły prawami 
Rozwięzła wolność miafta porządek zmiefzala, 


DA 


A wo- 


$ PumpRtr FABULARUM Ie: L 


Nette mis 


Frenumque Solvit priftinum licentia. 
Hinc confpiratis factionum partibus, . 
5. Arcem tyrannus occupat Pisiftratus. 
Cim triftem servitutem flerent Attici , 
Non quia crudelis ille, sed quoniam grave 
Omnino infuetis onus, & caepiffent queri, 
JEsopus talem tum fabellam retulit. 
10 Ranæ vagantes liberis paludibus, 
Clamore magnô Regem petiére 4 Jove, 
Qui diffolutos mores vi compesceret. 
Pater Deorum rifit, atq; illis dedit 
Parvum tigillum, miffum quod subito vadis 
15 Motu sonoq; terruit pavidum genus. 
Hoc merfum limo cim jaceret diutiüs , 
Forté una tacité profert é ftagno caput, 
Et, explorato rege, .cunctas evocat. 
Jilee timore pofito certatim adnatant, 
20 Lignumq; supra turba petulans infilit. 
Quod cüm inquinaffent omni contumelia, 
Alium rogantes regem misére ad Jovem, 
Tnutilis quoniam effet, qui fuerat datus. 
"Tum mifit illis Hydrum ot dente afpero 
25 Corripere caepit fingulas: fruftra necem 
Fugitant inertes: vocem przecludit metus. 
Furtim igitur dant Mercurio mandata ad Jovem, 
Adflictis ut succurrat. Tunc contrà DEUS, 
Quia noluiftis veftrum-ferre, inquit, bonum; 
o Malum perferte. Vos quoque, o Cives;ait, 
" Hoc suftinete, majus né veniat malum. 


FABLE, 


À wodze, 
W tym z A Spia 
5 Prat n 


pfa 
e Seege , fiie re okr zc 
vil Król nowy, lecz, Ze cięfzkie było 
2 way m, Ezop im te > ane 
10 Po. LE ch gdzieś 1 
Z wielkim wr 


Rozwi ` a fkrócił! mocą. 
Z śmiechem to przyjął Bogów: Ociec, i za Króla 
"Naznaczył drag nie wielki , ten pufzczon na błota 


15 Rufzeniem fię z łofkotem ftr wożył płochy rodzay , 
Ale kiedy zamułan w bagnifku bawi fię, 
Pono iedna z żab głowę > kryiomo w vyniefie 
A poftrzegłszy co z Królem dzieje fie , wnet wfzytkie 
Zwolywa towarzyfzki, Te bojaźń złoży wfzy 
29 Kupią fie, i już na drag pnie fie liche mnóitwo, 
Potym fprosną, zelżywizy na afront brzydkością F 
Dru ugiego profząc Króla , do Jowifza pofła 
Vyfali, mieniąc: Że ten nie: zdał fię do Rządów, 
Węża tedy wodnego i im Jowifz : posyła, 

25 A ten oftr ym tnie zębem, któr: a fie nawinie ; 
Próżno Śmierci się nędzne chronią, głos tamuje 
Bojaźń, więc Merkuremu fkrycie do Jowifza 
Dają zlecenie , nędznym by dał pomoc; ale 
Dé znator 23 Króla swegoście Der ce 

39 Znofic Wpraw zo 
Cierpc ie tó zie Miefzczanie 


Tak wy 


B FABLE 


IO Paævr: FABUŁARUM Lie: I. 


menmen an ee 
FABLE I 
Le remede eff pire que le mal. 
LES GRENOUILLES DEMANDENT, UN ROT. 


"ANDIS gw Athenes florifsgit par la sageffe de fes loixsune trop grande 
liberté mit le trouble dans la ville , €9 ta licence renver[a l ancienne 
: X p DR SERO TRS 3 
discipline. De-là, plufieurs partis de fattieux s+ etant élevés, Pisiftrate 
^d RE e e E E E 
ufurpa la domination. Comme les Atheniens déploroient leur trifle fervi- 
iude, € commengoient à se plaindre; non que Pifistrate fuit cruel, mais 
S 3 fo: P a SA ZE = i A VM SE 1 
parce que c étoit pour eux , qui m y éotent point accońtumes, un Joug aes 
plus durs, Esope alors leur conta cette fable. 
Les Grenouilles en liberté dans leurs marais independans, à grands 
eris demanderent à Jupiter un Roi; qui par fon autorité réprimät leurs 
meurt 


Bayha ta Ze ró. między EZOPOWEMTI. 
3, ATHENÆ: Athenes, llawne miafto niegdyś Greckie, i w mądrych ludzi obfituiace, W 
Prowincyi Attyckiey.Fundowane ieft od Cekropa, Cécrops, Reku od ffworzenia świa” 
ta 1496. w tym Potomkowie Cekropa; przez lat 487 panowali, 

4. Æquis fegibuss Solon ich-byl Prawodawca „i Democratiam, albo równość między 50= 
ba Obywatelów poftanowił. 

4. Procax libertas: Rospuftna, swawolna wolność: á ta jet, która fię nie kontentuje 

okryśleniem prawami, ale do wyuzdaney ciągnie niekarności. 

. Miscuit, Rempublicam turbav. zamiefzanie uczyniła. 

. Frenum folvit: Wodzów popuścić, znaczy : karności odfiąpić, Ze frein, la difctplia 

ne,renverfer l ancienne discipline. 

, Confpiratis ,fa&iofs partibus conflatis,colle&is. Spiknienie fię głów niefpokoynych^w 

Oyczyznie. _4/semb/es, foutevćs, élevés, formés des partis de gens fattieux, 

4. Arcem: Zamek, la forterefe Arxy tu fie bietze' za panowanie per Metonymiam, te 
iet: że chcący na Rzecz-pofpelitą nafiąpić , pierwiey Zamek ufilowal opanować. Dla 
ćzego dawni: Arcem octupare: za: Rempublicam invadere, biorą. 

$. Tyrannus: Gzafem fie w dobrym senfie bierze. za pełno-mocnie panującego Króla,cza” 
fem za Okrutnika, i gwałtownym spofobem (iak tu ) rządzącego. 

4, Pisifiratus: Byt on zFawili Kodra oftatniego Króla Atenów; Zrombelli czyni go Sys 
nem Hippokratefa, który nifkiey kondycyi będąc naywyżfze panowania ofiągnął rządy: 
Fab: 2. ?n notis. 

io. Triflem: za: gravem. Tak niżey w Bayce 3. 

4 quo repulse triflem suflinuit notam. 


e voL 


fr. Attici: 


az. 1 był Tyran , fafkawie fie iednak obchodził z 


6zytay Val; Maxim; Lib; 5. Cap: Ę i Sénelie lib: 3. de Ita, 33, Lis 


"Z 


FZ 


mœurs dereglees,. Le Pere des Dieux en rit, & leur donna un petit so- 
liveau, qui tombant tout à coup dans © étang, effraya ce peuple timide par 
f agitation © le bruit, qw il y causa. Comme il demeuroit trop long-temps 
enfoncé dans la bourbe,une d^ elles € aventura, mit doucement la téte hors 
de P eau; puis, ce Rot bien examine, elle appella, toutes les autres: celles= 
ci mettant bas toute crainte, cowrurent à qui mieux mieux ; & la troupe 
en rumeur [anta sur ce Roi de boisz après lui avoir fait toutes fortes 
d' indignités, elles envoyerent à Jupiter demander un autre Roi , parce 
que celui qu'il avoit donné n’était bon à rien. „Jupiter alors leur en voya 
un. Hydre, gui d'une dent cruelle commença par les déchirer les unes aprés 
les autres En vain, foibles gw elles font, fuient-elles la mort, la crainte 
leur étouffe voix. Elles chargent donc fecrettement Mercure, d'engager 
Jupiter M les [ecourir dans leur afflittiou ; mais loin de cela, ce Dieu leur 
répondit; puilque vous w avez pu garder votre bon Koi, souffrezren um 
méchant, ` Amfi dit Esope, fupportez cet état ; o! Citoyens, de peur 
qu’ il newous arrive pis, 


FepbRa Barek Ksreca T. 


13. Liberis paludibus : Ellipfis propofitionis: J». Nazywają fie wolne pola, bagna, błota 
na podobieńftwo Miaft, gdzie żaden niema panowania , ale wfzyscy równym prawent 
żyją. 

X4. 4 Zorte" Jowisz syn Saturna i Opis. Pan i Ociec Bogów nazwany. Conciliumg; voz 
cat Divum Pater atg; hominum Rex. - 

~ Sidersam in fedem. Virg: in neid. 

15, Parvum tigillum: Mala baleczka, żerdź, drag. Un petit foliveau. Aby rzecz mala 
mnieyfzą iefzcze uczynił, parvum dołożył, Tak Terentius in Andr: minutos piscigus 
fos, nazwał. 

x6. Mijjum: Subito conjetum ; Tombé tout a coup. © 

17. Wadi, vadum, brod. l étang. Pądaiąc ów małydrążek na wodę onę, 
niejakiś uczynił, którego fie żaby przelekty. 

18. Merfume: demerfum , enfoncé. 

19. Explorato: Ciekawie wyfzpiegowawfzy, dowiedziawizy fie, bien examiné. 

20. Rege, Rozumiey Króla drzewiannego. Ro de bois. 

21. Omni contumeliń : 
indignités. 

22, Misére, ablegarunt , wyfłały z pomiędzy fiebie. 

23, Inutilis, impotens, niezdolny, niefposóbny. 


wzrufzył i lofkot 


Wszytkiego rodzaju ów, i rzeczy zelżywością, teufes fortes d 


24. Hydrum Hydre, Wąż wodny, żab nieprzyjaciel. 


25. Furtim: occulté, kryiomo, fecrettement. 


26. Mereurio, Mercure: Merkury syn Jowifza i Maji. Był miany za Boga Krafomówftwa, 


kupie&wa, i złodziejów. Nad to Poflafica do Bogów , i od Bogów urząd fprawował. 
a, Bonunri malum, domySley fie Regem „Króla, 
28, Ait: Mówi, rozumiey : Ze Ezop mówi. 


B2 FABU- 


i2 Pumspxr FABULARUM LIB: I. 
Ëer geg ge genge SE I 


FABULA IL 


dn prop! 
GRACUILUS SUPERBE US, 


z pelle quiesce. 


N° gloriari I: is bonis, 
Suoq; potius habitu vitam degere, 
JESOPUS nobis hoc exemplum prodidit; 
Tumens inani graculus Superbia; 
5 Pennas pavoni — quæ deciderant, suftulit; 
Sequé exornavit: deinde contemnens fuos, 
Immiscet se Pavonum formoso gregi. 
Jlli impudenti pennas eripiunt avi, 
F'ugantq; roftris. Malé multatus.graculus 
3O Redire mzerens coepit ad proprium genus; 
A quo repulsæ triftem suftinuit notam. 
'Tum quidam ex illis, quos prius defpexerat 
Contentus noftris fi fuiffes sedibus , 
Ft, quod natura dederat, voluifles pati, 
15 Nec illam expertus effes contumeliam, | 
Nec hanc repulsam tua sentiret calamitas. | 


poe e ON 


f m — Le N 
FABLE M. 
Refież dans votre conditions 3 


LE GEAI SUPERBE, 


E SOPE nous ajlaifsć cet exemple, afin qu il ne prenne envie à perfonne 
de se parer des dépouilles d^ autrui, & que chacum plutôt vive dans 


fon etat, Un 


Ta beyka feft 29. z EZOPOIPTCH. 


x. NE libeat: Aby kogo chęć nie brała. 


m Habitus: To ieft; in habitu, w ftanie, albo w własnym życia spofobie, S 
3, Tiia j 


Fepra Baren Ksreca T. : 13 


BAYKA Il. 
Z fianu fwego bądź kontent, 


SOTKA PTSZNA. 


p 


v chętka z cudzych ozdob ciefzyć fie nie brała, 
Ale raczey każdy w Gas eg cie podiug ftanu, 

Te nam EZOP va przykład bajeczkę zoftawił. 
Nadęta próżną chwałą niegdyś cl 10dza3c kawa 

5. Pogubione zebrała piękne piór a Pawa, 
T sama fie upftrzyła. Potym gardząc swemi, 
Wmiefzała fie po między liczne Pawow ftada; 
Te widząc niewftyd ptaka wyrwały swe pióra 
- I dziobaniem od fiebie odegnaly. Kawa 

10 Zle przyięta do swego smutna ma fię rodu, 
Lecz i tu fiebie godną znalązła odprawę. 
Gdy tak iedna z wzgai EM przedtym ptaków rzecze: 
By nafze pomiefzkanie miłe tobie było, 
I co dała natura, to znofić umiała , 

15 Aniby$ takiey hańby od drugich doznała, 
Niby$ w tey biedzie była od nas odrzucona. 


eeben eebe m. EEE ANNE OECD! 
To et TN U — "> 


FON 


Un Gedi enfić d^ une sote tat nites ramaffa les so. qui étoient tomi- 
b£er d' un Paon, © se les ajufta s puis meprtjaut fes pareils;ilse méla dans 
la belle troupe des Paons. Ceux-ci arracherent les plumes à cet impudent 
oifeau, ES le chafferent à coups de bec. Le Geai maltrcite retourna fort 
trifle chez ceux de son éfpece, mais d eut la honte d en étre repoufsé. 


Alors un de ceux, qu” il- avoit méprilés auparavant, lui dit: fi tu t^ étois 
contenté de vivre parmi nous, demeurant dans P état, ou la nature © avoit 


mis, tem aurois par regu un tel Le 65 dans ta disgrace , tu m” éprau- 
verois point un parci il iraitemei 


3: Tumens: Pyfzniacfie, wynofząc fie, z tey bayki wzięte jeft przyflowie : Alienis plas 
mis se exorare, Hon; lib; 1, Eng: 3. e 
SR 
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Né, fi forté fuas repetitum venerit olim 


Grex avium plumas , moveat cornicula vifunt 
Furtivis nudata coloribus, 
W cudze fie pióra przybrać. 
A. Fugant: Rozumiey: eum, odpędzaią ją. Ze mettent en fuite. 
5. Multatus: Mul&atus, fkarana, contumeliosé fusceptus, zelżywie przyięta. Ma/iraité 


Źle traktowany. 


* 
. Redire cepit: rediit, wróciła fie, reverfus eft. Retorna. 
Ad proprium genus: Ad sui generis aves , doptaków swego rodzaju. 


Triflem : to jeit: gravem , cieZka niellawe. 


6 

7 c SÉ : : 

9. Repulse: to jeft: repulsæ suflinuit notam, odpedzenia odmioffa nieflawę. 
9 

x 


o. Suflinuit: Albo suftulit, pati coaśius fuit, 
ptaków niefiawę, naśmiewifka. 


ON 


przymufzona była, wytrzymała, ponioffa innych 


1. No- 


À té otre Eeer EE 


FABULA IV. 


Avidum fua scepe deludit aviditas, 


CANIS 


NATANS. 


M: TTIT Werito proprium, qui alienum appetit, 
Canis, per flumen carnem dum ferret natans, 
Lympharum in speculo.vidit fimulacrum suum; 
Aliamq; praedam. ab alio deferri putans, 
5 Eripere voluit: verüm decepta aviditas, 
Et quem tenebat ore, dimifit cibum ; 
Nec quem petebat, potuit adeo attingere, 


às E 


=. 
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FABLE IV. 


L^ avide efl souvent la dupe de son avidité. 


LE CHIEN NAGEANT. 


GUT veut voir le bien & au 
portot un morceny de shai 


i, mérite de perdre le fen, Un Chien 
,traver[ant une. riviere 5-4] vit son img- 


ge 
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À 00 > A a = 0 A 

11. Notam* Albo ignominiam,nieffawe, Jo Aonfe: nota bierze swoje znaczenie À notis cena 
forum, od przeftrzegania i przyganienia Cenforów Rzymikich, do których należało, o 
każdego wiedzieć życiu, które jeśli fie z dobremi obyczajami nie zgadzało, zwaczyli 
Imie takiego, zkąd nota będąc znakiem nieflawy, za samą fie bierze nieflawe; dla cze- 
go "lotam inurere , naznaczyć kogo, bierze fie za infamare , ofławić , przyganić Ze, w 
Polfkim iednak języku naznaczyć kogo, niemówi fie, za, ofiawić kogo. 

12. Nojiris fedibus: Z nafzego pomiefzkania; nos demeures, notre Compagnie, notre fos 
cietć. 

13. Pati; Byś była kontenta z tego, co natóra dała. ss 

14. Calamitas: Nędza, utrapienie, bierze fie za: Calamito[us:: nec tua calamitas fentiret 
hanc repulsam, anibyś ty firapiona doznała tey odprawy. Albo: in calamitate non fene 
tires, w biedzie twey niedoznalaby$ Ge, 


EE JON items PNEUS Z (| PEACE EAN ÉCURIES (A 


BA ERA dV. 


Łakomy własną fie częfło ofzukiwa chciwością 


PIES PŁYNĄCY, 


LUSZNIEUtraca swoje, kto cudzego pragnie. 
Przez byftry nurt gdy sztukę pies mięsa unofi, 
"Obaczy swoie poftać w ciekącym kryfztale , 
A mniemaiąc, Ze to był nowy kęs dla niego, 
5 Wydrzeć go pokwapił fie. - Lecz swoją chciwością 
Oszukany , i pierwfzą wypuścił z pafzczęki 
Zdobycz, i tey nie doftal, o którą fie. kusil. 


he OZ WO EE TERES, (WYROST STE TAPCZAN S RT or DWA or 


ge dans le miroir des edux; — Crojant qué un autre chien portoit une 
autre proie, il voulut la lui arracher: mais son avidité fut bien trommoées 
il tócha le morceau, qu’il tenoit en sa gueule , € avéc cela ne put attraper 
eclui qu il defiroit, 


FA 
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Tn ctm AME] came cnt MEAE o O 
gef ona piąta z EZOPOWYICH, 


x PoopniUM, rozomiey: bonum. Własne dobro. 
2. Canis: Podobny przykład t ydziefz w Juftynie lib: 13. 16. de Perdicca iednyta 
z Wodzów Alexandra Wielkiego, k fig razem o dwie Zong, szk Sio= 
fitrs zmarlego Alexandra, i i Córkę Antipatra, za odkrysa zdradą żadney nie pojat. 
ipharum in [netulo. Lymphæ ©, sa wody. Sens ieit : widział w wodach, które jak 
zwierciadło obrazy p ia. E 


4, Simu- 


Am A 


FABULA X^ 


Po 


iioris [ocietatem fuge. 


VACCA, CAPELLA, OVIS © LEO. 


NU UNQUAM eft fidelis cum potente.societas 
Teftatur haec fabella propofitum meum. 
Ze Capella; & patiens Ovis injuriæ, 
Socii fuêre cu m Leone in litibus. 
Hi cur m ccepiffent Cervum vafti corporis, 
Sic ef locutus, partibus-factis , Leo: 
Ego primam tollo , nominor quoniam Leo ; 
Secundam, quia sum fortis, tribuetis mihi, 
Tum quia ph is valeo, me sequetu "d 


Vacca, 


IVI ATA af v di ie c ay 

Mal afficietur, fi quis quarta: 
Q er SP STAR TRR 
Sie totam praedam soia improbi 


l———— 


Z 


FABLE 


el 
5 


I1; ja SE tenis Jur VIDES Oa rl É e 
wice avec les grands m efl jamais diensajsurce, Cette fable prouve 

: sg d . S 
ue j- avance : 


X 


La 
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PZP aA aż 
. Simulacrum: Wyrażenie, obraz 

Atiamg; predam ab alis: Littera, m, non eliditur hoc locó, more veterum. Ita Łacret: 
Seminafeg; fimul cum-e% commiscuit ignis. 
. Dezepta aviditas: Oszukana chciwość. Za chorwego, per Mefonymtiaw 
„Adel: W tym flowie Sysecphonsfis iet. To jeft: zlaczenie dwóch liter, ktérefie vø» 
cales nazywaią, w iednę. e e 

Sen [eutó fuerint alverin vimine texta. 
Virg: Geor: Mb: 4. Ver: 34 


podobiefiftwo. 


TA 


nc 


| > mm EE m, E 
B AY K A V. 
Z Panem fig niebratay. 


KROWA, KOZKA, OWCA, i LEW. 


PUREED AN nées N mm cames) Is. 


r&Dpy niemafz szczerego towarzyftwa między 
Możnym i chudym ; uczy ta tego bajeczka. 
Krowa, Koza, i w krzywdach cierpliwa Owieczka , 
Zabrawfzy towarzyftwo z Lwem , miefzkały w gęftwie. 
5 Tam gdy fie im udało pokonać Jelenia, 

Podzieliwfzy na części, srogi lew, tak rzecze: 

Ja pierwfzą sztukę biorę, bo sie Lwem mianuie: 
Druga część, i ta do mnie należy, bom śmiały; 
Mocnieyfzy ieftem niż wy, toć i trzecią daycie : 

10 A dotknie fię kto czwartey, wnet życiem przypłaci, 
Tak cały łup zuchwałey niecnocie doftał się. 


A e N ooe ———— Bá = 
] y SCH D. 1: ; p TT 9 ree: 
e, la Chevre & la Brebis animal fans defense € a[Jocies 
e š P e E EM Sr © 
vet te: Tion. Ayant pris un Cerf de riche taille, €9 


„le Lion'parla_ainfi : je prends la premi 
lle Lion; vous me céderez la: seconde , parce que ję [uis 
me revient, parce que je fuir le plus forts fi quelqw 
mne, ils en trouvera mal. — Æinfi la violence feu- 


107) 
e a legua 


C : x. Ta = 
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Te Polesie szóla z EZOPOWTCH. Do tey fabutki należy owa: de Ole eeneg, 


V. Edit: Parifien: —Potentiorunr femper eft vicinitas vitanda tenuioribus, Z Panem 
sie nie bratay. E 

2. Potente: Potens, Pan możny, wiele mogący , mocny, wielki tu fie znaczy. Ux Seia 
gneur, un grand, un homme puiffant. 

3. Propofitum: vel propofitionem, enunciatum, wyrzeczenie, sentencya.. Ma propofia 
tion, ce que je viens d avancer de propofer. 

4. Patiens injuriæ: Cierpiacy krzywdę. Grammatycy nauczają ; 2e: patiens injuriam, 
kladzie fię w ten czas , kiedy kto właśnie, i uczynkowie cierpikrzywdę. Patiens 
zaś injuriæ, który zwykł cierpliwie znofié krzywdy. id; Pos: de arte Gram; lib, 
7. Capi9. , 


5, Sala 


emmmer EE" Dee "Fee (| DERNIERE SMOD NUR NĄ, 


FABULA VI 


Jmproborum improba fobolere 


RANE AD SOLER, 


V IEINI furis celebres vidit nuptias 
JESOPUS , & continuo narrare incipit; 
Uxorem quondam: Sol cum vellet ducere, 
Clamorem Ranæ suftulére ad sidera. 

5 Convició permotus quzerit Jupiter 

Caufam querelae; quædam tüm ftagni incola: 
Nunc, inquit, omnes unus exurit lacus, 
Cogitqué miferas arida sede emori, 
Quidnam futurum. eft, fi creárit liberos? 


I €——————— — 


FABLE VI 
Mauvais peres mauvais enfans, 
LE SOLEID 8 LES GRENOUILLES, 


ESOPE vit une belle moce d’un voleur .son voifin, © sur le champ 
conta cette fable. 


RIA ARE HII UAR Ria Toy 


C ef- 


= 
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eme L—— ——— EE 
5. Saltibus : Gay, gęftwa, mieysca do łowow spofobne, w których De pafza zwierzęta. 
6. Kafli corporis: Wielkiego jelenia, d'an grand corps. 
7. Nominor Lev > Bom jet Lew. Znaczy pychę: w flowie: gwia, temerè producitur 
ultima, batura enim brevis eit: przymawia mu Zrombellus w swoich notach Fab: 5, ei 
My powadze Fedra przypifzem to, który wnaftepujacych wierfzach sam one fkraca. 
$. Turn: vel praeterea, demum, na koniec, częścią, dla tego. ` Enfin, outre cela: 
9. Plus valeo: valantior sum ceteris. Mocnieyfzy jeftem nad inne zwierzęta. 
10. Me fequetuv: mea erit. Moja będzie, za mną póydzie , bez pracy to otrzymam. 
zt, Małó: damnó, poená, male mul&abitur, Fab: 3. Będzie fkarany. 
2. Prœda: Łup, plon. W senfie wiaściwym prada znaczy lup, który fie myśliftwetę 
doftaje. 
13, lmprobiras: złość, tu fie bierze za gwałt i moc z łakomftwem złączoną. Mechana 
cete, violence. Metonymia, znaczy improbum, złośliwego. 


PS NACZ OAZA DEES O WZA CO O, 


BAYKA VI 


Zlego Oyca złe dzieci. 


ZABT DO SEONCA. 


LrskrEGo poftrzegł EZOP Łotrzyka wefele, 
„I taką rzekł fabułkę , nieczekając wiele; 
Chciało niegdyś w pożycie Słońce pojąć Zonę,. 
Wnet żałośny pod Nieba głos żaby wydały: : 
5 Wzrufzony Jowisz wrzafkiem niewdziecznego gminu , 
Pyta sie fkarg przyczyny : toż jedna ze ftawu 
Rzeknie: Ieden dziś będąc Tytan sufzy bagno, 
I o śmierć nas przyprawia nędznych w suchym ficie : 
A cóż będzie gdy Synów porodzi obficie ? 


NN MA NOA D nn 


. D y D SD . Fm À . r 
Certain jour, que le Soleil, vouloit se marier, les Grenouilles éleve- 
. A ja 5 a H H $ " ^34 
rent teurs cris jusqu aux Cieux. Jupiter importunć de ce vacarme, 
demanda quel étoit le sujet de leurs plaintes. Alors une des habitantes 
det dane. lui dit: aurourd hui eul Soleil-brüle bien 4 nü- 
de F etang, lui dit: aujourd hui un feul oleil-brüie Dien tous nos mi 
` g Se ; y Lf A 
pais, 67 nous fait mourir misérablement dans nos demeures defséchées;que 
era-ce donc $ il a des enfans 2 A 
cz 3. Peif 
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—— 


i. Vicini: Sąfiada Lotrzyka. 


LU 


„ Celebres, znaczy, Cetebratąs frequentatas : Wesele liczne. 
5. Ja 


Convició, Vociferatione, & clamore, Convicium tu ma secundam longam; non à vitiis 


dicitur, 


IN LS PERRIER TA tissimi A oo CE rumen EISEN ENV 


FABULA VII 


7295 PD 25 À ramo larh 
Stultorum honor inglorius, 
£ 


#1 


VULPES AD PERSONAM TRAGICAM 


Personam tragicam forté Vulpes viderat; 

O quanta fpecies, inquit, cerebrum non habet! 
Hoc illis dictum eft, quibus honorem , &- gloriam 
Fortuna tribuit, senfum communem abítulit. 


Á RZ 


FABLE VIL 
Les honneurs tournent à la honte des Jois: 


LE RENARD & LE MASQUE, 


LN Renard vit par hazard un masque de Théatre: la belle tée! dit 
U, mais elle m a point de cervelle. 


Cza 


3. Senfum: judicium, intelleltum, rozlądek, jaki pofpolicie ludzie mają o rzeczach. 


Commz« 


CN 


P" 


—p 


pes. 
I^ T 
5 


Fenka Bayer Ksręca I. ES 
NEREK 
dicitur, sed A conjünétione vocum, Ani znaczy tu maledi® "um, albe contumeliam, 
Jupiter: Ociec Bogów: Vid: Fab: 11. fnperius raz na zawize, 
Querelce» Vociferationis 
i incola: Zaba w ftawie miefzkająra. 
ivit; Optima locutio, Ovid: de Peleo lib: 8, Metam, 


Magnique Creator ( gro Genitor ) <AchiMei, 


am CN uc lr i 


DET RIOT EE rr, on meme mm DEE AE 


B A Y K A VII 
Gapich dofloieńfitwa niezdobią. 
LISZKA DO OSOBT W MASZCE. 
vrzawszy Liszka w Mafzke przybrana Osobę ; 


Rae o jakoś piękna „ lecz pafz mozgu w głowie: 
Tymto fłuży, Fortuna któr y m cześć, i honor 


Dawfzy, polpolitego ujęła rozfądku. . 


4 


RZ 


ZRK PREZ W OO ner EEE ZA NN, 4 


Cela € adre(fe ceux, que la fortune a comblés d honneurs € de 
gloire, mais à qui elle a refusé le fens commum 


AM fene plane caret. 
Bt Guven: Satyr: VII. Ver 


Rarus enim fermé senfus communis in ills 
Fortune ne = 


FABU- 


hir] 
ng 
är 


d 


dU 
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FABULA VI. 


Malos tueri haud tutum. 
LUPUS, 6 GRUS, 


Gr pretium meriti ab improbis defiderat , 

Bis peccat: primüm quoniam indignos adjuvat; 
Impuné abire deinde quia jam vix poteft. 
Os devoratum fauce cüm hæreret Lupi, 

5 Magno dolore victus czepit fingulos 
Jllicere pretió, ut illud extraherent malum; 
Tandem persuafa eft jurejurando Gruis; 
Guleeq; credens colli longitudinem, 
Periculofam fecit medicinam Lupo. 

10 Pro quo cum facto flagitaret premium: 
Ingrata es, inquit, ore quae noftro caput 
Incolume abftuleris, & mercedem poftulas. 


KH AE 


FABLE VII. 
Al ef dangereux de fecourir les michans. 
LE LOUP & LA GRUE. 


OUT exige desméchans la recompenfe d^ un bienfait-, commet deus 
fautes: © une ence qui il oblige ceux qui en font indighes; P autre 
parce qu’il ne peut guérer € en tirer Jain & sauf. Un 


17 


BAYKA ta jel y. z EZOPOWYCH. 

m: Meritum, pro bene merito, id e(t beneficio ponitur. Qui defiderat pretium 
meriti ab improbo: Celui qui defire par quelque bon fervice suériter une récompenfe 
des Méchans. 

2. Jam vix potell: Eo inftanti, w momencie, wnet: Ze miine inflant , dans fe moment, 
auffi-tôt, des- fors. : 

3. Fance: za: fauce vel ft fauce. 
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egen 


E BAYKA VIE 


Złym pomagać nie befpieceno. 
WILK, i ZORAW 


TO za uflugi płaty od niecnoty profi ,. 
Dwa kroć grzefzy: A naprzód, Ze złym jeft pomocą 

Toż: że karę | jak bywa ] sam na fię sprowadza. 
Połkniona kość trefunkiem, gdy w gardle uwięzła 

5 Wilczym , zbolały zaczął powabiać nadgrodą 
Każdego z zwierząt , by kość mu wyięli z gardła. 
Aż Zóraw namówiony po Wilczey przyfiędze 
Powierzył długiey szyie Wilkowey pafzczęce , 
Lekarfkiego z hazardem używając kunfztu. 

XO Za co, gdy umówioney doprafzał fie płaty. 
Niewdzięcznyś ! Wilk mu rzecze: całąś z mey pafzczęki 
Wyiął głowę, 4 płaty domagać się ważyłfz !. 


———ÓÀÀ WEN nes ZZOZ ae 


— 


Un or qu' un. Loup avoit avalé, lui demeura dans le gofier: pref- 
sd par une vive douleur, il tácha à force de promeffes d engager les au~ 
tres animaus A le tirer de ce danger- Enfin la Gruë perfuadée par son 
ferment , confia son long cou à la gueule du Loup ; ES lui fit cette dan- 
gereufe operation. Comme elle tut demandoit te pris de fon fervices 
Vous étes une ingrate , lui dit-il; vous avez retiré votre téte Jaine & 

ve d entre mer dents, €5 vous demandez récompenfe I 
Jouve d entre mes dents, € vous demandez recompenje : 


g. Pretio 1. e. premio. Teren: Andr: Ego pretium ob fultitiam fero, 
6, ,Perszafa: addu&a eft. Fidem juranti habuit. 
- 7, Gruis za Grus antiquis. Apud Ennium: Mentis, pro, utens; Danet. 

8. Üredens: committens ; immittens, 

9. Longitudinem: za longum collum. Modus dicendi, cujus apud Póétas sunt Exempla 
permulta; Doftorum corda virorum, pro do&is viris. 

as. Periculofam fecit medicinam Lupo, Rozumiey że lekarftwo takie było niebeśpie- 
czne Zórawowi, uczynione Wilkowi , bo go mógł poźrzeć ; z odpowiedzi to znać 
Wilka; lugrata es. FABU- 


en 


io 
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FABUŁA TA 


miferis. 


PASSER © LEPUS. 


Q inr noncavere, & aliis confilium d: 
M Stultum effe, paucis oftendamus ver 
PPR efsum ab Aquila f letus edentem graves 
Leporem obju t Paffer:. "Vbi pernicitas 
Nota, inquil uid.ita c effarunt pec 
Dum loqu 
Queftu 


are 


ju 

Lepus semiarimus moi 
Qui modo securus noftra inridebas mala , 
Simili querelà fata deploras tua. 


Ee A D.T E IX 


infulbez point aux miserables. 


LE MOINEAU, © LE LIEVRE. 
de à foi; 
Un Moi- 


x 


ey ftuży tym A których do rady nżywaią 
r. L, Vałerium jurisconfi Im 
ifultus.- Melins enim ei og: 


Mv 


E] : 3 5 2:5 [f 2 
anseít. Gdzię twoja odwaga ? Gdzie fowo dane £ 


id ic E 


„gb quam caufam 2 


6. Cya. 


+  FepRA Bajrx KsreeaL 


End 


Deed 


BAYKA IX. 


Z Cudzey biedy nie natrząsay figs 


HROBEL : ZAJĄC. 


SonriE nie mieć pieczy, à drugim doradzać 
ł ; co kilku pokażemy wierizy» 


ety Orła spony 


ac Sp 


25 


LL 


Gdy żałośnie narzeka, Wróbl mu z natrząśnieniem 


5 Rzecze : Gdzie twoja flawna chyżość? i takżeś to 
Upad 
I próżno fkwirczącego porywa w momencie. 
A Zając konajacy ciefząc swą śmierć, rzecze: 
Ty, co z nafzey beśpieczny miałeś fie przygody , 
10 Już twoię oplakujefz, mey podobną, biede, 


ke 


Un Moineaw infultoit à un Lićore, qui prefré [ous les ferres d'un 


Aigle faisoit force Cris. bn ef? devenu£, dit-il cette v 
Pourquoi tes pieds E ont-ils ainfi manqué ? pendant qu il pa 


fre fi vantée ? 


y — MÀ md 


3 


te un E- 


DE | Ld H d Je, 2 ro alara eut 
pervier le prend lui-même fans quil y penfe, & le tut , malgré fes pia- 


intes E [es cris. Le Licvre à demi mort, lui dit : voilà qui m 


e con[oles 


tu te croyois en fureté, il m y a qu'un moments tu riois de mon malheur; 


déplores maintenant $a propre defłinóc. 


6. Ceffarunt: pros Pigri & tardi fa&i sunt: non fecerunt officium, Se sefächer, cefet 


fes fonffions , manquer, faire fauxbona. 
7. Nee opinum : Nec opinantem. 


1 


9. Interficit ( Eum ) clamitantem vano queftu. Criant par une vaine plainte, to jeg 
Clamitantene & fruftra querentem, ` C/amitantenm s lepiey fluzy Wróblewi, niż cle 


mantem. 
9. Semianimus , pro Semianimis: Sic angvis femianimus. Apud Ennium. 
10. In solatium: Takezytaia Murfius i Faber apud Danetuti ; lubo drudzy 
fatio, Yen folatium. Voici la Confolation dema mort} 


D 


r chcą: Ze foe 


41, e: 
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Lema" a w mn mm. 

ix Nofłra mala, pra: Noffrum infortunium: 

12» Securus: Tranquille, qui se croit en fareté; 
wnetrzny. i ukontentowanie z beśpieczeńftwa. 


13. [rris 


NEE A p PZ, m mme vm 


FABULAX 


Mendaci ñe verum: quidem dicenti creditur; * 
LUPUS E VULPES $UDICE SIMIO 


QUeonavt turpi fraude semel innotuit , 

Etiamfi verum. dicit, amittit fidem, 
Hoc atteftatur brevis /ESOPI fabula. 
Lupus arguebat Vulpem. furti crimine, 

5 Negabat illa. se effe: culpze proximam. 

"Tunc judex inter illos: sedit- Simius.. 
Uterqué caufam cum peroraffent suam», 
Dixifse fertur Simius sententiam ; 
Tu non: videris perdidiffe; quod petis;, 

Zo Te credo subripniffe , quod pulchré negas. 


jl RO AOR -i 


N 


ee 
FABLE X. 


Ze Monteur n” eff point cru lors méme: qu’ il dit vrac. 
IE LOUP & LE RENARD QUI PLAIDENT DEVANT LE SINGE. 


"UICONQUE "eft fait une fois connottre par quelque fourberie; 
n^ eft point cru loF méme qu'il dit vrai. Cette petite fable d 
Esope le fait voir. Le 


1. FRAUDE: Fraus turpis ;impoftura: Une Japereherić, une fourberie: 

2: Proximam culpos. Propinquam; affinem culpæ: 

3: Sedit: Locutio eft pétita á.rebus forenfibus.. Gdzie Sedziowie fiedza , A Patronowie: 
ftojac sprawy popierają ,. zkąd mówi fie : Patron ftawa w sprawie. AT afit, prit 
za Sedere in aliquem ef alicujus. efe judicem... Quid: Metha; lib; 13.. Con[edere: 
Dices, 


4, Peros- 


Securus ; tu znaczy mającego pokoy 
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deed 
13. Inridebas: To fie flowo nie znaydzie w Dykcyonarzach Boudoti, Novitii , Calept- 

ni, Roberti Stephani, znaczy toż samo Co: J»ridebas. Irrideo zda fie, Ze znaczy wie- 
cey, niż derid;o, gdyż deridere, może być zaocznie, inridere, jes wyśmiewać koge 
w oczy. 


BAYKA X 


Kfamca nawet prawdę. mówiący nie ma wiary 


WILK: LISZKA SPRAWUJĄ SIĘ PRZED MAŁPA. 


R" KOLWIEK w chytrey zdradzie jeft pofzlakowany , 
Niech mówi samą prawdę, nikt mu nie da wiary , 

Co krótka EZOPOWA. Powieść pokazuje : 
O wyftępek Wilk Liszke zlodzieyitwa pomawiaf, 

5A ta przecząc, dalekom jeft, prawi, od tego. 
W tym Sędziego z urzędem mieysce Małpa wziąwfzy, 
Po fkoñezonych.dowodach i danych replikach, 
Powiadaią , że Małpa dała taki wyrok: 
Zdami De, żeś nie zgubił Wilku czego fzukasz , 

10 Ty przeczyfz kształtnie temu,.co$ ukradkiem wzięła. 


Ni EEROR TEA 


V ROZDZ nent r 


^? 


Le Loug'accu/oit le Renard de lui avoir fait un larcin: le Renard 
foutenoit, gw il m doit pas coupable de cette faute. Le Singe allors $ 
établit Juge entr ee, ` Chacun ayant plaidé sa caufe, le Singe, dit-ons 
prononça cette fentence : vous, vous ne paroi(fez point avoir perdu ce 
que vous demandez; € vous, je croirois allez que-vous avez pris Ces dont 
pous vous défendez fi bien. 


D D J Hd 
4. Perora]fent caufam: Orationem deduxiffent'ad inem, Plaidey, discuter, détnillère 
1o discourir, expofer. 


5. Videnis, lideri & non vider? erat forma antiqua in Sententiis Judicum. 
p. Pulchréz Speciosé, callide, Jcii£. 


= FABU- 
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FABULA XI 
Ridicula in imbelle-viriutis oflentatie: 
ASINUS E LEO VE NANTES, 


IRTUTIS expers, verbis captans gloriam ; 
Ignotos fallit, notis eft derifui. 
Venari Asello comite cüm vellet Leo, 
Contexit illum frutice, & admonuit fimul , 
5 Utinsuetà voce terreret feras, 
Fugientes ipfe exciperet. Hic auritulus 
Clamorem subitum tollit totis viribus, 
Novoque turbat beftias miraculo ; 
Quæ düm paventes exitus notos petunt , 

X0 Leonis affliguntur horrendo impetu. 
Hic poftquam czede feffus eft: Asinum "evocat; 
Jubetque vocem premere. - Tunc ifte infolens ; 
Qualis videtur opera tibi vocis meze ? 

Infignis , inquit , fic ut nifi-noffem tuum 

15 Animum genusque, fimili fugiffem metu. 


d 


— 


FABLE X. 


La vanité eft ridicule dans un homme [ans cœur: 


Ł*ASNE © LE LION A LA CHASSE. 
LIN POLTRON, qui par [zs rodomontades quéte des louanges, en 
impofe à qui ne le connoft pas, €2 sert de jouet à qui le connott, 
. Le Lion voulant chaffer avec P Asne le couvrit de broffailles , € lu 
dit en méme temps d ćpowvaniej les bêtes par une mamere de braire toute 


nouvelle, 
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RE IZ NA Eet 


ood 


BAYKA XL 


W niedofg&nym , śmiechu godna chluba. 
OSIEE i LEW ŁOWANMI BAWIACI SIĘ: 


U Kogo omal cnoty, å chwalić się lubi, 

Ten ładzi nie znajomych , Śmiech czyni wiadomymę 
Chege Ofła w towarzyftwo Lew użyć do łowów, 
W krzewinie go Qtaił , dając wraz przeftrogi: 

5 Aby niewdzięczńym głofem swym ftraszył zwierzęta, 
A sam uciekające przeymował. Fu Osieł O 
Niefpodzianie zaryczy całemi fiłami , 

I zatrwoży zwierzęta nieflychanym glofem ! 
Te z przeftrachu uchodząc wiadomemi drogi, 
10 Na srogiego Lwa ftraszny napadaią impet. 
Który znużon mordami zawoła na Ofła, 
T milczeć mu rozkaże ; á Osieł swawolny 
Zuchwale spyta : co się ci zda o mym glofie? 
Wyborny, odpowie Lew, ja sam gdybym nieznał 
15 Serca i rodu twego , uciekłbym ze ftrachu. 


he el 


NARA A ZZ I COOKA N 


nouvelle; qué pour lui y illes furprendroit dans leur fuite. Aufi-tót 
P animal aux longues oreilles pouffe sa voix de toutes fes forces , € 
effraye les bêtes par ce nouveau prodige. Tandis qu’ épouvantées, elles 
'agnent les iffjuës du bois qui leur [ont connues elles [e trouvent terrafsées 
Żar les vigoureufes attaques-du Lion. Celui-ci , raffafić du carnage, 
apelle P Asne, & lui commande de se faire. L Asne alors tout bouffi 
d^ orgueil; quel eft , à votre avis 5 le fervice quel ma voix vient de vous 
rendre? merveilleux, rerit le Lion, & tel que fi je w avois.connu ton 
courage €3 ton ćxtratiion , f aurois fui avec la même frayeur. 


a, VIR 
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: SNNT TS EE SE 
y. VIR TUTIS: Virium, roboris, fortitudinis, Juynecdoshe. 
2. Expers, subaud' tur ille, qui. 
3. Verbis jatfans: JaËtans gloriofa verba. 
4. Jgnotos: A&ivé tu fie bierze, za tych, którzy nie znaia, qui nom nescunt, 
qui ne connoiffent pas. 
$ 5. Contexit: Occulttit,'ut.-non poffet confpici, 
6. Insueta ; Quadrifyllaba ut heec vox fit, metrum exigit. Sic in Fab: 2, 
x Omni. infietis onus, €? coepi(jent queri. ; 
Quim efl pas à fon ordinaire; qui efl d' une maniere nouvelle, | 
7. Exciperet: Verbum Venatoribus proprium + Virg: Eclo: 3. | 
Non ego te vidi Damonis , peffinte, caprum | 
Exsipereinfidiis, mühum latrante Lycisca, | 
9. Auritulus : Asinus dicitur ab auribus longiufculis, fic laniger pro ovi; 2 tana Fab. 
z. vide notas? Petrus Dañetus in Phædro ad Usum Serfsmi Delfini, ponit Zriculas, 


quem.sequi haud placet, nifi putemus Phaedrum nullis rei metricæ legibus teneri, 
vide Tranquillum Fabrum, 


Pour ceux, | 


9. Exi- 


iie —————Á————— —— e SERRE +, mentes — 


eegen | 


JA BU LA -KH 


Utilfimum fare quo contemnitur. 


CERVUS CORNIBUS IMPEDITUS, r 


> Anna IS utiliora , .quze contempferis , | 
: Sæpe inveniri, haec exerit narratio. : 
Ad Fontem Cervus , cùm bibiffet , reftitit, 
Et in liquore vidit effigiem suam; 
5 Hic dum ramofa mirans laudat cornua F 
Crurumque nimiam tenuitatem vituperat, 
Venantüm subitó vocibus conterritus., 
Per campum fugere cæpit, & curfu levi 
Canes elufit, Silva rom excepit ferum, 
ro In qua retentis impeditus corhibu$ 
Lacerari coepit morfibus saevis canum. 
Tune moriens yocem hanc edidiffe dicitur: 
O me infelicem , qui nunc demüm intelligo , 
Ut illa mihi profuerint, quæ defpexeram , 

15 Et quee laudaram, quantum luctüs habuerint. 


ve 
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emeng ——À 
g. Exitus: Vias elabendi. Motos, frequentatos. Juvenal: Satyr: x. 
Nota magis nulli domus efl sua , guam mihi lafus 
Mariis — Et Virg: 7. Æneid: verf: 500, 
Saucius at. quadrupes nota intra tefa refugit. 
| xo. Affiguntur + Alliduritur terræ, 
xi. Premere; Comprimere, id eft tacere, ita Virgil. 
Sic memorat vocemquepremit. 
? 1a. Opera: Labor, Auxilium. C. Nepos de Alcibiade in ejus vita c, 4, Ejusdem. opge 
râ Joniam à societate averterunt Athenienfium. > 
| 13. Animum genusque: bierze fie tu in Jensu ironico. Ą 
| 14. Fugiffem Danetus retinet fui/sem. Sed corrapté. Faber: Faviffzm, ratione Carminis. 
| Cum etiam-legatur apud Plautum in Pznnulo. Geo genere gnatam? Qui Payentes. 
fuerint ? pro; fuerint,-à verbo fuo quod ne Virgil; in Æneide Refugit, 
Tros Ratufusve fuat, 


TS aman Ree Ene meme s EE EE cune "EECHER CC, 


BAYKA XI. 


Rzecz wzgardzona częfło bywa pożyteczna: 


^ d SEI EN WŁASNEMI ROGAMI ZAWADZONT. 
| Por ta Powieść, Że rzeczy zganione 
Zgodnieyfze nam. bywaią, niži zachwalone. 


Napiwfzy sie ze: źrzódła upragniony Jeleń, 
Zatrzymał się, i własną uyrzał poitaé w. wodzie.. 
5 Tam gdy chwali, dziwiac fie, galezifte rogi, 
A z zbytniey subtelności: gani prętkie- nogi, 
Niefpodzianym przerażon myśliwych łofkotem , 
Uchodzi i lotnemi przez pole krokami 
£ Goniace pfy wyściga; aż w gęftą krzewinę 
| ro Na koniec wpada ; swemi tam: witrzyman rogami, 
Dościgniony od wściekłych psów rany odbiera. 
W ten czas juź umieraiąc , w te flowa zawołał :: 
O jakom niefzczęśliwy , dopiero doznaje , 
Ze wzgardzone mi rzeczy pomogły do życia, 
15 À z.którychem się próżno chełpił ,. zafzkedziły:. 
FABLE. 
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FABLE XI. 


Le plus utile eft fouvent ce que lon meprife. 
LE CERF FRIS PAR S ON BOIS. 


— 


C TTE fable fait voir, que ce qu’ on mćprise, eff Jouvent plus utile que 


equ 0n loué. 
Us G n Cerf aprés avoir bu. à une fontaine, S y arréta , © confidera 
Jon 


1 LR Sensu tego taki iet porządek : Narratio lise exerit ea, quae come 
tempfeyis, inveniri sæpè utiliora laudatis, hoc eft: qua m ea, qux laudantür. 

Exerit: Prodit, aperit, notum facit. 

Ad fontem: Ad, znaczy tu loci propinquitatem,  Blifko$é mieysca. 

Refitit: Stetit. Sic & lib: 3. Fab: 7. & 14. 

Ramofa: Cornua ramis fimilia. 

, Fenautím: pro’ venzntium albo venatorum. Częfto fie takie participium kładnie za 
Nomen, tak: Medentum apüd Lucret: pro: Medicôrum, Virgilius i Horacyufz pos 


ożył przeciwnie, Nomen za participium: Popa/um late Regtm. JEneid lib; x. vert: 
ar, pro: Populum latè regnantem. 


7. Vocibus : Pofpolitym krzykiem polujących, 


STAWR 


8. Curfm 


FABULA XIIL 


Laudatore nihil iufidiofius. 
FULPES 6 CORVUS 


Q Ur se laudari gaudet verbis fubdolis , 
X Sera dat pænas turpes peenitentia. 
Cùm de feneltra Corvus raptum cafeum 

Comeffe vellet celsà residens arbore, 


5 Hunc vidit V. ulpes , deinde fic caepit loqui: 


O qui tuarum , Corye, pennarum eft nitor! 
Quantüm decoris, corpore & vultu geris! 
Si vocem Kaberes , nulla prior ales foret. 


'At 
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fon image dans © eau. Tandis que plein d admiration, il louoit [on bois, 
"€? blámoit la trop grande maigreur de fes jambes; tout d' un coup épou- 
vanté par un bruit de Chaffeurs , il se mit à fuir à travers la campagne , 
65 o échappa des Chiens par la lecéreté de sa tourfe. Bien-tót il se jetta 
dans la forét, où se trouvant arrété par fon bois es Chiens le déchirerent 
à belles den's. Alors, en mourant, il prononca, dit-on, ces paroles: 6 mal- 
heureux que je fuis, de ne connoftre gw en ce moment combien ce que je 
méprifois m coi utile, © vom Men de maux devoit me caufer, ce gue f” 
eftimois tant ! 


8. Curfu leur: Facili, celeri. 

Qe Alufit : Singularis elegantia di&i: Elufit Canes. [llis videlicet flexibus, circuftibus= 
que implicitis & in se redeuntibus, quales faciunt in fuga feræ, & fic infequentes Cas 
nes elädunt. Valetg effugit; evañt. Mettre les Chiens en defaut, s” esquiver. 

£O. Sy excapit ferum, Piękna i to Metaphora. Las przyiat, przygarnął, dał obronę 
uciekającemu zwierzęciu. La forét reput le Cerf. 

xr-Ferum; pro: fera, ita Virg: de Equo Trojano lib. 2. ZEneid: 

In latus: ingu? feri curvam compagibus alvum. 
Et Martialis de Formica: 
Implic: fuccina gutta ferum. 
ya, Retentis, retentus, impéditus ; Cæfar de Bello Civil: Impeditifima (dixit ) itinera 
13 Ut illa: Ut pro: quantum. Quantùm lu&üs, pro: quantüm damni. 


BAYKA XII. 


Podchlebca nayzdradliej: 


LISZKA i KRUK. 


To sre kocha w pochwałach flów sich chytrego, 


Dość ma za czafem kary, gdy poźno żałuje. 
Porwany gdzieś syr ż okna, gdy Kruk na wyfokim 


Usiadłfzy drzewie , chciwie pożerać zaczynał, 
Poftrzesla to zazdrośna Liszka; i tak rzekła: 
2 


5 O Kruku, jak cię pięknie odziewaig pióra ! 


Jaki ciała kształt zdobi, i jak piękna głowa! 
Gdybyś miał głos, nad ciebie niebyłoby ptaka, 
A on głupi gdy Z głofem popifać fie kwapi, 

E Wy- 
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10 At ille, dùm vult etiam vocem oftendere, 
Dimifit ore cafeum , quem celeriter 
Dolosa Vulpes avidis rapuit dentibus, | 
Tum demüm ingemuit Corvi deceptus ftupor. 

Flac re probatur, quantüm ingenium valet; E 
Virtute semper praevalet sapientia. : 


€———— 2 Lem. ON RE) 
FABLE Á XII. 
Rien de plus trompeur qu’ un flateur. F 


LE RENARD 6 LE CORBEAU 


o se plaft-à recevoir de fauffes louanges, a la honte de s'en repen- 
tur. trop Lord. 
Un Corbeau perché fur un grand arbre, € apprétoit à manger un 
froma- 


1. SUBDOLIS verbis: Dolo formatis, & compofitis ad voluntatem audientis. 

2. Será: Petrus Danetus habet fere pro: fera , ac fi hoc adje&ivum non haberet fuum ` 
fubftantivum: penitentid. Nos quotquot legimus au&ores, /erd, invenimus , te» i 
nemusque. 

3: Dat penas: Pænas dare, pendere, dependere, solvere, perfolvere, luere dicimus, fed 
ifta patientis sunt. Agentis vero:exigere, poscere, repetere, capere, infligere, irro= 
gare panas. 

4. Turpes: Obaliorum rifus, quibus exponuntur. Hoc senfu dicimus: Dare fe rifur, 
h. e. aliorum fe rifui exponere. 

5. Cum de fenefira Corvus: Pulchré hic Horat: lib: 1. Epift: XVII. verf: 5o. 

Sed tacitus pasci fi poffet Corvus, haberet 
Plus dapis, © rixo multà minus invidieque. 
6. Refi- 


pae Mr 


E EE —/ WORA O 


FABULA XV. | 


Failas vulgi judicium. 
EX SUTORE MEDICUS. 


M ALus cùm Sutor inopià deperditus , 
Medicinam ignoto facere Copilot loco , 


© 
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Wypuścił smaczny z pyfka kęs, którego prętko 
Zdradliwa Liszka w glodna porwała pafzczękę. 
A Kruk zwiedzion proftoty swey żałować zaczął, 
Tą się rzeczą probuje, zarco ftoi dowcip: 
Więcey biegłość częftokroć , niż siły dokażą. 


Ar ND n mms 


TS 


mit à lui parler ainfi: o que ton plumage eft brillant. ! que 
ton corps © ta téte raffemblent de beautés ! fi tu avois de la voix, nul 
oifeau ne P emporteroit fur toi. Celui-ci voulant auffi montrer fa voix, 
laiffa tomber [on fromage , que le rufé Renard. faifit dans le moment 
avec une dent gloutonne. Alors le Corbeau pris pour dupe , gemit de 
ra flupidité. 

On voit par cette fable, combien P efprit eft utile, & que P adrefe 
ordinairement P emporte fur la force. 


6. Refidens celsa arbore: id eft, Sedens in celsa arbore, 

7. O qui: O! quantus, qualis. 

8. Decüris: Eft genitivus À decor, non à: decus, 

9, Prior, pro: Proffantior, five potior, 

19. Oflendere: Significare, fibi non deefle vocem. 

u. Tum Jlupor Corvi deceptus ingemuit: Alors la flupidité du Corbeau trompée gémit. 
Stupor Corvi, pro: Corvus fłupidus cum gemitu dixit, Ut, violentia. Turni apud 
Virg: lib: ZEneid: XI. verf: 376. 

Talibus exarfit-diffis violentia Turnis 
Dat gemitum ld eft: Turnus violentus. 

12: Quantum ingenium valet. Hic m, more antiquo non eliditur. 

13. Virtute: i. e. vi, & fortitudine. 

14. Sapientiam, Aftutia. 


————— —— EÉÁÉ— ———. 


Vases EA 


B-A Y A: XIV. 


Nie dobry Sędzia pospálffwa. 
Z-SZEWCA LEKARZ. 


Ka 


TIE BTEGŁY Szwiec w swey sztuce, éciéniony ubóftwem 
lekarzem Ge uczynił w kraju nie znajomym, 
E2 Itam 


4 
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Et venditaret falso antidotum nomine, 
Verbofis acquifivit fibi famam ftrophis. 

5 Hic, cüm jaceret morbo confectus gravi, 
Rex Urbis, ejus experiendi gratiá 
Scyphum poposcit; fusá dein fimulans aqua 
Antidoto miscere illius se toxicum , 
Ebibere juffit ipfum , pofito præmiô. 

10 Timore mortis ille tùm confeffus eft : 
Non artis ullà medicum se prudentia, 
Verüm ftupore vulgi factum nobilem. 
Rex advocata concione, hec edidit: 
Quantze putatis effe vos dementize , 

15 Qui capita veftra non dubitatis credere , 
Cui calceandos nemo commifit pedes ? 
Hoc pertinere verè ad illos dixerim, 
Quorum ftultitia quzeftus impudentiæ eft. 


o; €——————À— 


FABLE. XIV. 


Le Peuple eff un mauvais juge. 


LE CORDONNIER DEVENU MEDECIN. 


N MAUVAIS Cordonnier réduit à la derniere indigence se mit à 
exercer la Medicine dans un endroit, où il n° dat pas connu ; © 
vendant de faux antidote; il € acquit de la réputation par fes charlata- 
neriti. Le Roi de la ville dont dangereufement malade, voulut éprou- 
ver ce 


x. MALUS, Artis fuæ imperitüs. S 

2. Deperditus. Cujus facultates omnes fic erant exhauftze, ut nec Sutorem agere poffet. 

3. Jgnoto. Peregrino, ubi nemo eum noverat. 

4. Facere. Artem medicam exercere. Exercer, pratiquer, cuftiver. 

5. Falso nomine, ld eft: Quod falsó habebat hoc nomen. Nam non verum erat antidotum. 
Antidotum, Yeft lekarftwo przeciwko traciznie, ; 

6. Strophis. Cicer: in Cæcin: /aquos verborum appellavit. Strophe proprié laquei funt 
gro feris decipiendis apti, 
3 7. Hic, 
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I tam zaczął przedawać fałszywy antydot, 
Długiemi rzecz udając matactwy, wfławił się. 
5 A tym czafem Król miafta złożony chorobą , 
By dzielności doświadczył nowego Medyka, 
Bierze kielich,i czyftą lejąc miefza wodę, 
Udając, źle truciznę miefzał z antydotem. 
Potym mu nąznaczywfzy płatę . wypić każe. 
10 Dopiero lękając fię śmierci, Szwiec wyznaje : 
Ze nie biegłością w sztuce lekarfkiey , lecz glupfiwem 
Gminu podłego ludzi, do tey przyfzedł fławy. 
Król w jedno lud zwolawfzy, rzecz do nich uczynił: 
O jak wielkie Miefzczanie jeft wafze szaleńfiwo ! 
15 Co dziś zdrowie i głowę temu powierzacie , 
Który by trzewik zdziałał, nogi dać nie chcecie. 
Ta bajeczka owym to zdaniem moim fłuży , 
Których glupftwo , ofzüftów niewftydnych bogaci. 


ver ce qw il sgavoit faire; il demanda un verre, puis y ayant mis de P 
eati, il feignit de móler du poifon avec P antidote, €? commanda au Me- 
decin de Je boire, lut promettant récompenfe.… Celui-ci dans la crainte 
de la mort, avoua pour lors qu il ne devoit point sa reputation à Ja 
cience, dans l art de là médecine, mais à la fotise du peuple. Le Roi 
auffi-tót fit-afembler les habitans , & leur adrefla ces paroles: confidérez 
combien efl grande votre folie , vous qui ne craigneg pas, de confier vos 
téter à uh homme, à qui perfonne w a voulu donner fes pieds à chauffer. 
On peut dire que ceci convient } -faitement à ceux , dont la Jotise 


fert de revenu à quiconque veut les tromper. 


7« Hic, pro: tunc, eo tempore. Virg: ZEneid: lib: 11. ver: 533- 
Hic Priamus quanquam in media jam morte tenetur, 
Non tamen abfiinuiż. 
8. jaceret : decumberet præ ægritudine. 
9. Rex Urbis: Qui fummam tenet, & regit in Urbe. 
10. Ejus experiendi grati. Ut iplum tentaret, ut periculum faceret in arte medica,quara 
ille profitebatur. Pour expérimenter, 0% par P expérience, 
11. Toxicum; Antiquis, taxicum, ab arbore taxo , peltifero, 
z 12. Pofia 
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12. Pofito: propofito. Sic Virg: lib: V. Verf: 292. 
Invitat pretiis animos & præmia ponit. 
13. Mortis: Imminentis ex hauffu poculi venenati, ficut credebat. ; 
14. Non artis ulla i. e. Se non faftum effe nobilem ull4 prudenti (i.e. [cientid,peritid 
artis) verüm ftupore Vulgi. Qw sf n' étoit devenz fameux par autune. conno if} arta 
ce de cet art , maiś par la fotise du peuple. ` Nobilem, refertur ad claritatem famae. | 
15. Advocata concione: Poftquam populum convocaffet. r 
16. Capita ; Pro vita ipfa, crebro. apüd Cicero; Elegantiffimè autem hoc loco ufurpatur 
pro- 
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"RABUTA XV 


Pauper Dominum , non fortem mutat. 


ASINUS © SENEX. 


N Principatu commutando Civium, 
"- Nil przeter Domini nomen mutant pauperes, 
Id effe verum parva haec fabella indicat. 
Asellum in prato quidam psscebat Senex ; 
51s hoftium clamore subito territus f 
.. Suadebat Asino fugere, ne poffent capi. 
At ille lentus : Quæfo, num binas mihi 
, Clitellas impofityrum victorem putas? 
Senex negavit. Ergo quid refert mei 
H „O 1. 5 ^ $ 
ro Cui serviam, clitellas dlun'portem meas? «| 


FABEE XV. 


Le Pauvre-change de Maitie fans changer: de fortune; 
(LE VIEILLARD 8 V ASNE 


ANS une révolution de gouvernement, les pauvres ne font que chan- 
ge dE SEET F Ae RE d 
ger le nom de leur maitre: Cette fable-enw montre la vérité 


Eer- 
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RCK RE = z 4 rie 
propter fequentem locum : pedes ; augetquè di&i acrimoniam ex oppefitione capitis 
cum pedibus. JDapethic ` 

17. Non dubitatis:sAmdetis ; suftinetis, nihil veremini. - 

T8,-Ca/seandos: Calceis inftruendos, muniendos, 

19. Commifit : Appofité sané. Cato apud Gellium lib: r5. Itaqué auditis, non ausculta- 
tis, tanquam P 4armacopolam ; nam ejus verba audiuntur ,.Verüm-ei.se memo con 
mittit, D «ger eft. E: 

20. Quorum ftultitid: é quorum hominum ftultitia, id eft» fimplicitate quæftum facere 
poffunt improbi & impudentes, qualis hic Sntor fuiffe. describitur. 


NON met st Se 


BAYKA. XV. 


W Odmianie Panów Ubotlzy nie korzyftaje. 


NN. 


STARZEC: OSIEŁ. 


W ODMIANIE Rządów imie tylko się odmienia 
Pańfkie, 4 nie Pan, chudych dla Obywatelów: 

Ze tak jeft w rzeczy , krótka ta uczy bajeczka. 
Głodnego niegdyś Offa paff Starzec na łące, 

5 W tym głofem nieprzyiacioł znienacka Ítrwozony 
Do ucieczki namawia Ofła, by schwytany 
Nie zoftał ; ten Leniwy rzecze: powiedz jeśli 
Dwoje na mie zwyciezca fiodeł włoży ? naymniey, 
Odpowie Starzec; jakąż mam z odmiany zdobycz? 

10 Kiedy zawfze móy ciężar równie dzwigać mufzę 2 


ee, R Nz) 


ANA 


p R 


Certain Tuillard faisoit patre un Ame dans un pre : tout à coup 
dpouvanté par le cri des ennemis , il voulut perfuader A D Asne de € en- 
fuir, afin qu ils ne fu[fent point pris; mais £Asne Jans $ émouvoir lui ré. 
Bender: peu[ez -vous Ze vous prie, que le vainqueur me charge de deux 
bdts ? Non, reprit [e Vicillard: que m importe donc, ajońta © Asne, à 
qui jt [oir, fi fe porte mon báts à l'ordinaire 2 


5, PAINCI- 


5 
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wo aeee - "a 

s. PRINCIPATU: Generatim, pro quovis: imperio fumitur. Cicer: in Epift: ad Atti; 
lib: xv. Epi: 4. à 

a. Quidam : Alii legunt: timidus, guod fatis cengrné Senibus convenit, 


3. Ne- 


PORN i [m a e. | A | 


FABULA XVI 


Fidejufforem infidum cave. 
OVIS-& CERVUS. 


E RAUDAFOR nomen cm locat sponfu improbo, | 
Non rem expedire, sed mala videre expetit. i 
Ovem rogabat Cervus modium tritici | 
Lupo sponfore; at illa præmetuens doli: à 
Rapere , atq; abire semper afsuevit Lupus, 

Tu de confpectu fugere veloci impetu: à 

Ubi vos requiram, cum dies advenerit ? 


NAJ Eeer G EH 


E 


FABEE:XVI 


Gardez -vour d un répondant de mauvaife fol. 


LA BREBIS 6 LE CERF. 


LIN FOURBE qui € oblige fous mauvaife caution , ne defire pas 
€ gcquiter , mais trouver un Jfubterfuge. 


Le Cerf 


1. FRAUDATOR: Qui causá defraudandi fuos Creditores agit. 

2. Nomen. locat : Nomen locare dicebatur debitor. Nomen facere , dicebatur Creditor. 
Trombel: in notis. Fabal: Et Zocare nonien ,  fignificz engager fon nom ; Contratzez 
obligation, $ engager, s obliger. ` 

3. Improbo: Qui-solvendo nen elt, nec poteft prae inopia. 

4. Non rem expedire, sed mala videre expetit, Obscurior fenfus eft. cp sad 

= on fins 


rY 
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3. Ne gavit: i. e. dixit non impofiturum binas clitellas. C/rzeife. Teft to ofebliwize fo 
be dia Oftów, i Mulów drzewem w okrąg obwiedzione, aby włożone z ciężarem ke- 
fze, bydlęcia nie cisnęły inie mulały. 

4. Ergo: Sc: dixit Afinus. z 

5. Dum portem, fisi, cum, puisque, dés que. 


BAYKA XVI 


Strzeż fie Rekoymi nie pewnego. 
e c p o 


OWN 


OWCA, i JELEN 


[E SZCZERYM zdrayca flowem gdy sie o co reczy, 
Nie ftara fie wykonać, lecz fzuka wybiegów. 
Jeleń niegdyś o korzec uprafzał pfzenicy, 
Owcy, à s ilk sie ręczył. Ta zdrady fie bojąc 
Rzecze: Wilk zwy kl wydzierać mocą , i uchodzić, 
Ty z oczu lotnym krokiem uciekać; A kędyż 
Mam was fzukać, gdy przyidzie termin do oddania ? 


— NN 


RT REA 


ND 


Le Cerf demandoit, à la Brebis un boi[[eau de bled, Jous la caution 
du loup; mais celle-ci apr éhendant quelque fupercherie, lui dit: le Loup 
acodtume de prendre; © des en aller ; tof, tu difparoir avec wne víte[fe 
extréme: où irai-je vous chercher, quand le jour du payement [era venu ? 


Non fincere agere, sed aliquod archite&ari malum vult: Danet. Sub hac fabula; 
5. Prametnens doli: S 1 & in anteceffum metuens. Optima locutio. Si zrezuentzor 
undo. Ovid: Epift: Her. - Idem faftor: vr. 
Quo non metuentius ullum 
Numini enium terra Sabina tulit. 
Metuens pericli. 


Maro JEneid: 5. 


6. Dies: quæ folutioni foret preftituta. C. Nepos Attico cap: 9. cum illa fundum se: 
cunda fortuna emiffet in diem. 


FABU- 
F 


.. PmkbBRi PABULARUM LIBER I 


FABULA XVII. 
Calumniatorem fua. pana manet. 


OVIS.CANIS 6 LUPUS. 


OLENT mendaces luere pænas malefici. 
Calumniator ab' Ove cüm peteret Canis , 
Quem commodaffe panem se contenderet , 
Lupus citatus teftis, rion unum modo 
5 Panem debere, verüm affirmavit decem. 
Ovis damnata falso teftimonio; 
Quod non debebat, solvit. Poft paucos dies 
Ovis jacentem in fovea profpexit Lupum: 
Hzc, inquit, merces fraudis à Superis datur. 


MN 


—— — 


— 


FABLE XVII. 
Jl eft um jufie chatiment referuć à la calomnie. 
LA BREBIS, LECHIEN 6 LE LOUP: 


k | OT, ou tard les faux témoins font punis de leur impofture. 


Un 


1. ZDA Ste, Że ta bayka napifana ieff św gratiam Sejana, Który za czasów Tyberyufza 
Cefarza Wiele udaniem i potwarzami przewodził nad innych, ale potym sam był z 
rofkazu tegoż Cefarza zabity, 4 ciało bez pogrzebu trzy dni była na pośmiewifko po- 
fpólftwa wyftawione. Patrz: lib: ITE in Prolog: verf: 41. 

2. Luere: Puniri ob maleficia. 

s. Maleficf: per Syncopen, pro Małeficiś, Tak Wirg: ma off za; otit, Terent: pretf za: 
gritti, 

4. Catus 


SE 


BA TRA XVII 


Potwarta ściąga na fie kadrę. 
OWCA, PIES, i WILK, 
( d ODNĄ kłamcy swey złości zwykli miewąć karę. 
Gdy się Pies upomina potwarca od Owcy 
O chłeb, twierdząc upornie, że oney pożyczył. d 
Wezwany do tey sprawy za świadka Wilk wyznał : 


5 Ze nie ieden, lecz dziefięć chlebów Owca winna. 


Ta fałszywym świadećtwem przekonana, oddać 
Mufiala, czego nigdy nie wzięła. Lecz w krótce, 
Poftrzegłf(zy Wilka w jamie już ofadzonego, 
Taka, rzeknie, szlą plate Rogowie. Szalbierzom. 


Lo 


NN 


€ 


Un chien de manvaife foi,demandoit à la Brebis un pain qu il fot- 
tenoit lur avoir prété : le Loup appellé pour témoin ` afirma que non- 
feulement elle en devoit un, mais dis. La Brebis condamnée fur ce faux 
temoignage, paya ce qu elle ne devoit point. Peu de jours après,elle ap- 
pergut le Loup pris dans une fofse: voilà, dit-elle, la-récompen[e que les 
Dieux refervent aux fourbes, 


4. Calumniator : Calomniateur, qui dit des faulfetés ; menteur, 
śe foi. Qui Calumnias exercet. Ordo verborum 
Canis Calumniator cum peteret panem ab Ove, 
commodaffe Ç scil: Ovi. ) 

5. Commodalle: Alii Commendale, 
pi teftimonium firmare videtur. 

6. Ovis : alii babent Bidens, quod ovem apud Póetas fignificat. 

7. d'acentem; Delapfum atqué captum. 


mpolleur , de matar" 
eft perturbatus, fimplex ita fe habet. 
quem (scil: panem ) contenderet fe 


pro depofuiffe, nos.ftamus pro-yulgata, quam.& lua 


*3 PAR, 
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FABULA XIX 


Omnem aditum malis prœcludito. 


See | 
| 


CANIS PARTURIENS. 


ARBENT infidias hominis blanditiæ mali; 
Quas ut vitemus , verfus subjećti monent: 
Canis parturiens cum rogaffet alteram, 
Ut fetum in ejus tugurio deponeret, 

5 Facile impetravit: dein reposcenti locum, 
Preces admovit, tempus exorans breve, 
Dum firmiores catulos poffet ducere. 

Hoc quoque confümpto , flagitare validius 
Cubile cæpit: Si mihi & turbae meæ 
15 Par, inquit, effe potueris, cedam locó. 


A NOZ OE Fe 
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FABLE XIX. 


Noe donnez aucune ‘entrée aux mechans. 


LA CHIENNE AVEC SES PETITS. 


LES Carej]es des méchans couvrent quelque trahifon; la fable qui fuit 


nous avertit de nous en défier. 
i Une 


1. HABENT:=Continent in se. 
2. Quas: pro: Eas. 
3. Verfus fubjelii: Les vers qui font ci-deffous. Qui favent. 
4. Alteram, pro: aliam. Siquidem indeterminate dicitur dé alia. cane. 
5. Deponeret : deponere liceret. 
6, LAdmovitpreces: ufitata locutio Phadro. lib: 3. Fab; xvi, & lib: 4. F. 25. 
7. Dum: 
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BAY K À XIX 


Z Złym naymniey nie wdaway fig. 
SUKA SZCZENN A. 


PARLE Człeka łagodne zdradę knuja flowa ; 

Których byś fie ftrzec umiał, naucza ta bayka. 
Blifka pfica wydania płodu , profi drugiey, 
By swey jey pozwoliła dla szczeniąt gofpody. 

5 Co łacno otrzymała. A gdy o swe mieysce 
Owa fię doprafzała, ta znowu nalegać 
Poczela, o krótki czas profząc, aby dziatki 
Mocnieyfze lacniey mogła za sobą prowadzić. 
Ale i ten wypłynął gdy czas , 4 ufilniey 

10 Swey się budy domagać zacznie, tu już rzeknie: 
Zrównalzlisie mi z dziećmi w siłach, mieysee wrócę. 


— 


ug BÓ | eem hf 


Unne Chienne fur son terme emprunta la loge d' une autre pour y 
faire fes petitrselle l obtint aisément. Celle-Dà enfuite redemandant fa pla- 
ce, elle la [upplia de lui donner encore un peu de temps, jusqu à ce que 
fes petits fu[sent plus forts pour la fuiure. Ce fecond terme expiréselle com= 
mença à redemander fa loge avec plus d empre[fement. Si vous pouvez, 
repondit 1” autre, étre aufi. forte-que moi 6 ma troupe, je quittera la 
place. 


z: Dum: pro: donec. Virg: JEneid: 16. Dum fortuna fuit. 

8, Ducere: Abigere catulos robuftiores, vel educere é tugurio. 

g. Turbo :- pro: Catulis meis, pullis, 

10. Par: Resiftere potueris. Par viribus. Egale en forces. 

11. Cedam loco: Faciam tibi locum, Je partirai, je tue retirerai, je fortira?, je decata 


Perai de la place, 
FABU- 
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FABULA XX. 


Stultitia plerumque exitio efle 
CANES FAMELICI 


TuLruMm Confilium non modò effectu caret, 
Sed ad perniciem quoque mortales dévocat. 
Corium depreffüm in fluvio viderunt Canes. 
Id ut comeffe extractum poffent facilius, 
9 Aquam caepére bibere : sed rupti prius 
Periére, quàm quod petierant, contingerent. 


PPS nummer ois gem A, 


AEN 


EES 


FABLE XX 
Souvent l imprudence nous perd. 


€ 
LES CHIENS AFFAMES, 


LINE fole entreprife, non-feulement ne réuffit pas, mais méme conduit 
les homme. à leur perte, Des 


1. Devocat: In ruinam homines ducit, Devocare ad perniciem, appeller, attirer, dans 
le précipice. Do zguby przywieść. 
2. Deprefjum: Merfum. Ut etiam, deprimere nayes. Spud Nepot, 
3. Co= 


— 


FA BU RSR 


Mifer vel ignaviffimo cuique ludibrio eff. 
LEO SENIO CONFECTUS. 
UrcuNQvĘ amifit dignitatem priftinam , 
Ignavis'etiam jocus eit in cafü gravi. 
Defectus annis, & defertus viribus 
/ Leo 
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BAYKA XX. 


. Częfło nierofiropność przywodzi do zguby: 
PST ZGŁODNIAŁE. 


ZĘSTO SIĘ nieudaje, co zła rada wfzczyna , 
Owfzem oftatnig niefie zgubę Człowiekowi. 
Zatopioną pfy głodne w rzece widząc fkórę, 
By ią łacniey gryść mogły, na brzeg wyciągnąwizy , 
5 Złopać wodę poczęły nagle, aż rospukły 
Pierwiey , niż dokazaly, o co się kusiły. 


d" WË Á Kale, 


Des Chiens appercurent un cuir enfoncé dans une riviere. Pour 
le ma nger plus à leur aife après £ en avoir tirejils fe mirent à boir T. eau; 
mais ils creverent avant que de parvenir à ce, qw ils defiroient. 


3. Comeffe: Comedere, ut elfe edere, 
4. Rupri: Disrupti nimio aquæ potu. 
5. Üontingerent: pro: attingerent, Virgil. 
funenique manu contingere gaudent. 


BAYKA XXL 


ZM 
LEW w STAROŚCI. 


e 


ego lada kto [zydzi. 


Ke zpierwfzey spadł godności,to ma w fwym niefzczęściu: 
Ze i podley chałaftry podlega szyderftwom. 
Lew laty ociężały, i sił poftradany 
Le- 
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Leo cüm jaceret, spiritum extremum trahens, 
5 Aper fulmineis ad eum venit dentibus, 

Et vindicavit ictu veterem injuriam. 

Infeftis Taurus mox confodit Cornibus 

Hoftile corpus. - Asinus ut vidit ferum 

Impunè lzedi, calcibus frontem exterit, 
ro At ille exfpirans: -Fortes indigne tuli 

Mihi infultare : te, naturae dedecus, 

Quód ferre cogor , certè bis videor mort. 


(mace stmt IN 


PNE 
FABLE XXL 


Le Malheureux eft infuléé méme par le plus láche. 
LE LION ACCABLE DE VIEILLESSE. 
devient dans fon malheur le 


FT emma eer 


Ka 


ELUI qui a perdu [a premiere dignité, 
jouet des plus mépriJables. 
d be e . Lë d , A 
Un Lion abbatu de vieille(fe, & dénud de forcer, étoit Coucke prét 
A 


ü ren- 


x. IGNAVIS +: Imbellibus, timidis derifui eft & contemptis. 
2. Defeffus annis: Qui deficiebat propter annos. 
3. Trahens: Significatur difficultas , & quafi ultimi conatus vivendi. 
4. Fulmineis dentibus: Qui inftar fulminis fternunt & proterunt obvia quaque. Ovid: lib: 
10. Metam. Vert: 550. 
Fulmen habent aeras in aduncis dentibus apri. 
Galli: de foudre, qui reffemblent à la foudre, menapantes comme la foudre. 
5. Infefiis : Ennemies , dangereufes , pernicieufes , menurtrieres. 6. Fran- 


FABÜEA XXI. 


Qui alteri fuam ob caufam commodać, injurià pofłulat id gratie apponi 
fibt. 
MUSTELA 6 HOMO. 


M UsrELA ab homine prenfa cùm inftantem necem 
À mifugere vellet: quæfo, inquit, parcas mihi, 


Que 
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Lezat gdzie$ tam oftatniey czekajac g godziny 

SW e Dzik nadfzedł, i mfzeząc fie d dawnych krzywd oftremi, 
Jak piorunem uderzył kły; równie poftąpił 

Srogiemi bodząc rogi Byk nieprzyjaciela. 

Bacząc to Osieł, iż Lew odiąć się nie może: 

W glowe go, mfzcząc fie ion, kopyty ugodził. 


10 Tu rzeknie Lew kana jc: Mocniey{zych, nizlity, 


Ciężko znioffem por gardy ; natury obelgo! 
Od cię iż cierpieć mufzę, dwa razy umieram. 


NDS SAS caesi sre rera ed MEME NOR PRES | CSI CENTRE PARENT | 


i rendre le dernier . Un Sanglier avez Ier défenfes menagantes vint 
à lui, & d’un coup qw il lui porta, vengea les injures qu il en avoit re- 

cuër. Au méme infant un E de fes cornes meurtr ieres, perça le 
corps de [on ennemi. ` L7 Arne voyant qu' on pouvoit impunément offen- 


fer cet animal, lui cafa la téte- à coups de pieds. Alors le Lion expi- 


rant profera cer paroles: j^ ai fup} porté avec indignation les outrages des 


plus courageux, mais minfulter loi P opprobre de "la naturel ce q que je fuis 


oblisé de fouffrir.s certes, il me femble mourir deux fois. 


6. Frontem: id eft Leonis. Ex/erft, comminuit, calcitrando confringit. 
7; Indigne: Cum indignatione tuli fortes. Q’ ai fupporté avec indignation fes coura= 
geux. 
$. Bis video mori: Semel per vim & vulnera, & iterum per infamiam , cum bona fama 
fit yeluti altera vita, & ob id vitæ equi paretur. Infame enim vinci ab ignavo, glo- 
riofum a forti. Unde Virgil: 
JEnec Magni dextrá cadis. 


NS SEE NŻ 
BAYRA XXII. 
Kto własnej fzuką korzyści w fłużeniu drugiemu, próżno ufiluje , aby 


to mu poczytano za dafke. 
ZASICA i CZŁOWIEK. 


D pEwNeEGo złapana Człowieka Łafica s 
Chcąc uyść śmierci: profzę cię, rzecze, daruy życiem 


G Tey, 
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Que tibi mołeftis muribus purgo domum. 

Refpondit ille: Faceres fi causa mea, 
5 Gratum effet, & dediffem veniam supplici; 

Nune quia laboras, ut fruaris reliquiis, 

Quas funt rofuri, fimul & Jos devores, 

Noli imputare vanum beneficium mihi 5 

Atque ita loctus , improbam letho- dedit. > 
IO Hoc in fe dictum debent illi agnoscere, 

Quorum privata fervit utilitas fibi, 

Et meritum inane jactant imprudentibus. 


STEE xn RUPEE" A 


FABLE XXII 


Ceux qui n oblig gent que pour leur interćt , demandent à tort qu’ on leur 
4 en ait oblig tion. 


Li 


EVHOMME 6 LÄ BELETTE. 
[[N£ 5 Belette prife par un homme, voulant éviter la mort qui la mena- 


çoit; lui dit: ćepargnez>moi, je vous prie, mot qui purge votre mai[ou 


ZS 
1. Necem inflantem: Une mort prochaine, Br ćjeute, qui prefe, qui menace. 
a. Mofeflis : Ordo et: Que purgo domum à muribus moleftis. Palladius de muftela 
apud Danetum hic: 
Mordaces mor folitus coufumere mures, 
` + lnuifum ©. domibus perdere dente genus. 
+ 3. Gratum + Acciperes pro ea opera vicem, fi mea causa faceres. 
s: Op m, das, navas, 
iis, qi roluri. Reliquium, & in plurali Reliquia neutro genere à 
Latinis dicuntur. blaut: in Milite-gloriofu reliquia in-neutro ufürpavitz 4t peditesa 
-tibi reliquia erant, fi viverent. 


6. Impu- 


FA B | E A XXIL 


Ten 
Si SEX 2n 1101 14912 DEHP3 Cd. 


CANIS FIDELIS. 


Sens 


H 
R EPENTqE liberalis ftultis gratus eft, 
Rerum 


5 


10 
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re 
Tey, która twóy dom czy$ci od myfzy szkodliwych. 

Na co Czlek rzeknie: byś to maiąc wzgląd na mcje 

Dobro czyniła, miło mi byłoby, owfzem 
Przepuściłbym.profzącey ; lecz gdy dla pożytku 

To czynifz swego, krízyny, któreby myfzy ziadła 

Chcąc zebrać, potym same zjadafz : niechciey zatym 
Wmawiać we mnie, ze łafkę w tym mi swoje czynifz. 

To wyrzekłszy szkodliwe zgładził z Świata zwierze, 
Niechay sobie przypifza tę bajeczkę ludzie, 

Którzy swego fzukaiąc w uflugach pożytku 

Chcą wmówić w mniey przezornych , że im łafkę czynią. 


mS 


SITE BE IDs ED a Ua S rcg 


ane TS, 


des rats qui vous incommodent. L? Homme lui repondit; fi tu le faisois 
1 ? i 
à cau[e de moi, je © eu sgauroifgre, €? ? accorderois lu grace que tu te- 
mandes; mais conne tu ne prens cette peine que pour profiter des refless 
qu. ils auroient rongis, € pour ler manger eux-mémes x ne me fais point 
valoir un-fervice imaginaire: & cela dit, il tua cette béte malfaisante. 
Ceux qui w qgi(fent que pour leur utilité particuliere ES vantent 
aux dupes leurs prétendus fervices , doivent reconnoftre que ceci s adre[[e 
à eux. : 
6. Imputare beneficium: Non e(t hoc loco acceptum referre beneficium, fed collatum 
cui. Senfus enim eft: Noli ja&are & venditare, quod mihi.pro beneficio dederis. 
8. Improbzm: Crudelém & avaram, ut liquet ex fuperioribus. 


7. In se: id eft. Contra fe. 
9. Quorum: Qui quicquid agunt, id sna causá agunt, & tamen venditant credulis 82 
imperitis pro beneficiis, 
10. Jafżat: jattare eft ifefum atque iterum repetere. Virg: Æneid: lib: 2. verf. 588. 
Talia jaśłabam — 
ir, Zwprudentibus: Apud'imprudentes, id eft fimplices. Contrario fensu vocat per itos 
Fab: sequenti, & cautos Fab: 25. 


n S SE a 


BAYRA XXH 
Dobrodzieyfiwa złych sa podeyrzane. 
PIES WIERNA. 


Mis ieft głupim , nagle kto szczodrym się czyni; 
G 2 Lecz 
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Rerum peritis irritos tendit dolos. 
Nocturnus cùm für panem misiffet Cani , 
Objecto tentans an cibo poffet capi : 

5 Heus, inquit; linguam vis meam præcludere, 
Ne latrem pro re domini: multüm falleris; 
Namque ifta subita me jubet benignitas 
Vigilare, facias ne mea culpa lucrum. 


PSE eegene) SEET. SEET GT 


FABLE XXII. 


Les bienfaits des mechans [ont fuspects. 
d i E 
LE CHIEN FIDELE. 
QUIM à coup devient libéral, plaítfux fots; en vain tend-t il des 
pièges à ceux qui out de l” expérience. Uu 
x. REPENTE: Eximprovifo & prater fpem , quia przeter confuetudinem ejus. 


2. Tendit: à Venatione defumptum. Tendi retia dicuntur feris. Sic tendere infidias, dg: 
los. 3. Noa 


FABULA XXIV. 


Potentes ne tentes aemulart. 
RANA RUPTA. 


Nors potentem dum vult imitari, perite 
^ In prato quondam Rana conipexit Bovent, 
Bt tacta invidiá tantæ magnitudinis , 
Rugofam inflavit pellem : tüm natos fuos 
Interrogavit: an Bove eflet latior 2 
Jili negarunt. Rurfus i&itendit cütem 
Majore nisu, & fimili queefivit modo 
Quis major effet ? Jlli dixerunt Bovem. 
Noviffime indignata , dùm vult validius 

19 lnfiare sefe, rupto jacuit corpore. 


FABLE- 
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Lecz biegłych nie ofzuka takich sideł kunfztem. 
Nocny Złodziey pofzediszy, gdy chlebem pfa godzi, 
Doświadczaiąc, ieśli się da uwieść pokarmem. 

Ey niecnoto ! rzecze Pies, chcefz mi gębę zamknąć, 
Bym niefzczekał, majątku Pana broniąc, mocno 
Mylifz się. Owfzem nagła ta dobroć być każe 

Oftr oZnieyfzym , z mey winy byś nie miał pożytku. 


TN 


ege 


Un voleur de nuit yant jetté du Un à un chien pour lan 
la VUE du manger, il ne pourroit pas Us laif] ler fui prend; re Oüi-dà, dit le 
eh, VOUS voulez mę lier la langue, dir yen que jen a tbboye pour l in- 
idi de mon malire ? vous vous tron np ez fort , car cette générofité extra- 
ordinaire m. engage à me tenir [ur mes gardes » de peur que vous ne faf- 
fiez capture par ma faute, 3 


3. No&urnus:; No&u furari folitus. 
. Pre re: Sc: Cuftodienda & servanda. Cæterum: rei appellatio generalis eft, & ex- 
tenditur ad omnia bona, quc quis poflidet, 


———— e 


BAYKA XXIV. 


Nie pniy fig nad flan; albo: Z mozniey[zemi nie idź w paragon. 
ZABA ROZPUKNIONA. 


GZ. re chudy, możnego gdy chce naśladować. 
À Zaba na buyney łące widząc Ciolk: 

zdięta piękney dziwiąc fię m 
Nadęła « ch rapowatą fkórę , potym spyta 
G a 


] 

Synów swych, czy wielkością przechodziła Wolu < 2 
> A 
13 
11 


4 
Zaźdi Net 


ŻNno $ci ; 


r 


Ci przeczą. . A ta znowu fkôre asnocą 
Nadyma, i znowu fie wy Vpytys i 
wel ł był, lub ona więk za? Wòl, rzekna. nie równie. 


T oZ rozgniewana, gdy fie barziey iefzcze sili 


c SE 


4. 


10 Nadąć, w tym nielzczes Jiwa rozpulsHfzy się, legła. 


es 
4 
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FABEE KANM- 
Ne cherchez point à aller de pair avec les Grands. 
LA GRENOUILLE QUI CRETE, 
LES Petits fe perdent en voulant imiter les Grands. 
Un jour une Grenouille vit un Bœuf dans un pré, jaloufe d^ une 
| grof- 
1. Potentem: Divitem. Fab: 30. de Proceribus dicitur. 


2 ada 4: Correpta, commota, incenfa.- Frappée, prije par l'envie, Envieufe, 
jaloufe , 


FABULA XXV. æ" 


Rete ne tendas dccipitri ES Milvio. 
CANIS 6 CROCODILUS 


Cossirra qui dant prava eautis hominibus, 
Et perdunt operam, & deridentur turpiter. 
Canes currentes bibere in Nilo flumirie 
A Crocodilis nà rapiantur, traditum eft: 
5 Igitur cùm currens bibere cæpiffet Canis, 
Sic Crocodilus : Quam libet lambe otio, 
Noli vereri. At ille: facerem mehercule 
Nisi effe scirem. carnis te cupidum meze. 


SE BOONE 
EC 


FABHBLE-XXV. 
Ne tendez point de piege à plus fin que vous. 
LE CHIEN & LE CROCODILE, 


NA ane O ROZDZ 


n : : : 
EUX qui donnent de mawais confeils aux perfonnes fensées, perdent 
. E T x H 7 
leur peine , © en fout honteufement raillér. 
On dit 
x. CANES currentes bibere: Plinius Iib: 3. Certum eff (inquit) juxta Nilum amnem 
^ canes currentes lambere, nè Crocodilotum aviditati occafionem praebeant. Dan 
net hic. 
a. In Nilo : Nilas Fluyius Africæ maximus, quem unum © brachiis Gehonis antiqu 
puta- 
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groen fi prodigi tuje, elle gonfia sa | pean pleine de 1 rides ; puis demanda 
à fer ptit fi Telle y o 1s vus g1 ifs qué-le Boufs ils lui repondirent 
ous gon, — Elle étemdit encore sa peau av tec plus d effort, ES leur deman- 
da comme mpari qui des deux etoit le plus g eroi: le B rufy ai reppon- 
dirent-ils. Enfin,ontrée de dépit, elle voulut tant s’*enfler, qw elle creva. 


4. Niu: Opera, labore, conatu. 

5. Quis: Valet ac: Uter. 

6. Noviffmé: Ultimó. Tou£ de monuveau, enfin. 
7. Hanc fabulam attigit Horat: lib: 2. Satyr: 3. 


AON mem D TEZY OZZIE RES 


B'AYK A: XXV. 


Prd£na praca zaflawiać fieci na Jafrzgbia i Kaniuka. 
PIES i KROKODTL. 


DER A DEN EENE S. 


K'e mądrym Politykom z chytro ścią doradza, 

I pracę darmo traci, i śmiech czyni z fiebie. 
Powiadaią że biegąć Psy brzegiem w zdłuż Nilu, 
Złopią wodę by u szły zębów Kr okody la; 

W ten fposób, e gdy Pies w biegu wody fie napija , 
Krokodyl rzekl do niego : Nie bóy fie, lecz ile 
Chcefz, pić możefz spokoynie ;- ten mu: uczynilbym; 
Gdybym nie wiedział, chciwyś iak ieft mego mięfa. 


[HÀ ————————Ó———ÀM—Ó 


NS 


ue le long dn Nil, les Chiens boivent en courant , de peur 
* les ; Un Chi ien donc ayant commencé à boi- 
£; € f i nent que 
SE 7 L Y 4 S 4 
VOUS UOUdFe2, NE cr 3r dis de Chien ft :ondit y a[furémeut 
Jede ferais, fi je ne te conuoi[] ] 


putabant, ut habet Lieanns lib: ro. -Hodie compertum eft hunc oriri ex duobus fonti- 
bus inzÉthicpia Superiori, & in Regno Abaffenorum in Terra Sachala inter montes ex- 
celfos, fitos ultra tropicum cancri, 12 iter.gradibus circa wquatęrem. Vid: Hiftoriam 
Africe de Marmol; E dijerta, Is oi de Nili Origine, 


3. Croco- 
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3:,Crocodilus: Lepiey, niż Corcodilus. Crocodilus animal Ægypti quadrupes, formam 
præseferens lacertæ, extenditur ad longitudinem 17: cubitorum. Nascitur ex ovo, 
magnitudinis ovi anferini. In Editione Rennen: habetur: Le Crocodile eff un ont: 


mal ame 


smeren 


nn A mu) 


FABULA XXVE 


Par pari refertur. 
VULPES 6 CICONI A. 


——— 


JLLY nocendum; si quis vero læserit, 
Mlultandum fimili jure; fabella admonet. 
Vulpes ad cnam dicitur Cieoniam 
Prior invitaffe, & illi in patina liquidam 
5 Posuiffe sorbitionem, quam nullo modo 
Guftare efüriens potuerat Ciconia. : 
Que Vulpem cùm regoc ffet, intrito cibo 
Plenam lagenam pofuit: cu iic roftrum inferens 
Satiatur ipfa, & torquet convivam fane 
IO Que cùm: lagenze fruftra Got lamberet, 
Peregrinatm fic locutam Volucrem ac ccepimus : 
Sua quisque exempla debet sequó hund pati, | 


A 2 zu 


pe 


FABLE 


Chacun a foni 
LE RENARD & LA CICOGNE. 


À L ne faut infulter per Joune, Cette fable appre 
te quelqu'un , on mérite un pareil traitement, 


nd que quand on a inful- 
Le Ri- 


x. Nocentem. : Nuire, faire tort , blejfey , choquer; offenfer. 

2. Multandum fimili jure : Yd eft poená talionis. Unde Cicero; quis afpernabitur idem 
jus dici fibi, quod ipfe aliis dixit, vel dici effecit. 

9. Pulpes: pro: Vulpis. 


4, Posui- 


T 
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mal amphibie, qui a la forme d'un Lezard, Gei animal efi fort vorace, © mange 
fes hommes lors qu’ il peut en attraper, 

4. Quamtibet: Quantum libet. 

5.0tio: Sine metu. Oo ad potandum habere, Apud Terent: 

6. Temeré: Audatter, finé periculi metu. 


PPS EEN 


BAYKA XXVI 


Wet za wet fig oddaje. 
LISZKA i BOCIAN. 


a 


NIE OBRAŻAY nikogo; á gdy cię pokrzywdzą , 

Tymże kształtem im oddać, naucza bajeczka: 
Mówią że pierwfza była Liszka , co Bociana \ 
Zaprosiła na ucztę, i na plafkiey mifie 


5 Dała mu do jedzenia coś trochę poliwki. 


Gość lub łaknął, tak trefney nie mógł użyć cześci; 
W zajemnie przeto Liszke zaprafza na obiad , 

1 butel przed nią ftawi z potrawą drobiąką, 

Z tey sam fięga, A chytrą trapi głodem Liszkę. 


Io Ta gdy w koło gęfiora próżno liże fzyię, 


Zamorfki Ptak, jak mówią, tak iey rzekł: iż każdy 
Dobrym swe winien znofić umyfiem przykłady. 


Geesse NA 


NUŻ. 


Le Renard, dit-on, invita le premier la Cicogne à fouper, & Jui fer- 
vit dans un plats, un mets fort liquide, dont elle ne put goûter, quoiqu' et- 
le eit grand appétit. La Cicogne à Jon tour invita le Renard, lui pré- 
fenta une bouteille pleine. de viande hachée; puis y-palfant [on bec, elle 
en prenoit à [on aire, € laifloit mourir de faim fon convié. Comme le 
Renard léchoit inutilement le cou de la bouteille, l'oifeau pallager, dit on, 
lui parla ainfi: chacun doit souffrir qw on le traiteycomme il a traité les 
autres. 


«4. Poswiffe: Proprie de ferculis; ut Apposuiffe. 
3. Sorbitionem: Yusculum aliquod. Un breuvage. 
6. Revocaffet: Vicifim vocallet. Vocarec eft: appeller, inviter à un repas, Revocare, 
€ efl; rappeller, inviter à fon tour, rendre le repas, 
Nota: 
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Zł Z NN M a —— 
Nota: koniec tey Bayki nie jeft : ze'trzeba złym za złe płacić: ale, że kto innych źle 
traktuje, ten na zły też traktament zafiuguje. > 
7. Intrito: Comminuto. Panis intritus & friatus in aquam & vinum. 2-2 
8. Plenam lągenam pofñit: In veteri marmore invenitur, tete Daneto hic : Laguna, 
, Rigal- 


mm DEE fm 
ER BÀ 


FABULA. XXVII c 


ÆAuarus fuus fibi carnifex eft. 
CANIS,.THESAURUS, & FULTUR, 


GI TN mara 


Æc res avaris effe conveniens poteft, 
Et qui humiles nati, dici locupletes ftudent, 
Humana effodiens offa, tbefaurum Canis 
Invenit, & violárat quia Manes Deos, 
5 Injecta eft illi divitiarum cupiditas , 
Paenas ut sancte religioni penderet, 
Itaque aurum düm cuftodit, oblitus cibi, 
Fame eft confumptus: quem ftans Vulturius füper, | 
Fertur locutus : o Canis, ineritó jaces, + 
10 Qui concupifti subitó regales opes, 
Trivio conceptus, & educatus ftercore. 


FABLE XXVII 


L’ avare eft lui-même fon bourreau 
LE CHIEN, LE THRESOR 6 LE VAUTOUR. 


C ECI peut bien convenir aux avares, & à ceux qui ‘nés pauvres, chera - 
shent à [e metre au rang der riches. 


Un chien 


|| 1. Hec res: Hac fabula, marratio, argumentum. 
TM 2, Effe conveniens : Convenire poteft. Senfus talis eft : Hæc fabula convenire poteft aya« 
ris, & illis, qui humili loco nati funt, & volupt ab aliis dici & baberi locupletes. 
&. Dici; Hsec vox dici, vocari, incedere fe, biorą fie częfto za: effe. Æneid: lib: 1, 
„dst ego, que Diuńm incedo Regina, Sovisque 
| Et foror © coujnux 
Ku 4. Effo 


TE 


LA ai 
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poor debts EE eot ee 
Rigallius vult legi juxta veteres libros: Lagona, fed non advertit, in Craie 
bus v. per(&pe legi ut o. fa vul nok: 
. Peregrina voluckis; Ciconia, quae quot need solet Nobis Polenis 
notiflima. 


EE A 


BAYKA XXVII 


Łakomiec [am ieft fobie katem. 
PIES, SKARB,i SĘP. 


T, ^souvw, i ubogo co, sie narodzili, 

A chcą się maietnemi zwać, ta bayka fluzy. 
Wygrzebuiac Pies ludzkie z ziemi kości, napadł 
Na Skarb, lecz że tym dziełem obraził .dusz Bogi, 


5 Wftąpiła weń bogaćtwa żądza za tę winę, 


Ze zgwałcił Swięte mieysce. A tak gdy z pilnością, 
Zapomniawfzy na pokarm, ftrzeże chciwy złota, 
Sam się umorzył głodem. To widząc zdumiały 

Sęp nad nim ftoiąc, rzeknie. O Psie! flufznie$ poległ, 


1o Który nie pomniąc na ftan, na podłe rodziny, 


Osiągnąć w punkcie chiałeś Królewfkie doftatki. 


o 


d RARE EE 


Un chien déterrant des os de mort, trouva un threfor; © parce qu’ 
il avoit offensé les Dieux Mánes, ils lui infpirerent l'amour des riche[[e5, 
en puniton de ce qu’ il avoit violé la faintete de la Religion. Ainfi gar- 
dant fon threfor, il nefongea point à manger, € mourut de faim. On 
rapporte qu’un Vautour dout [ur lui, prononça ces paroles: d Chien! 
tu mérites bien ton fort, toi qui,né dans carrefour ES nonrri d ordures,as 
tout d’un coup afpiré aux richefes des Rois. 
4. Effodiens : Cibi scilicet gratiä. ; 
5. Violärat, violaverat, alii legunt (ut Danet ) violavit. Manquer de refpet, profaner, 

ejewuser. 

6. on: Deos:* Deos inferorum ; alii pntant hoc nomine appellatas fuiffe animas 


feparatas á corpore. Unie antiquas videmus infcriptiones: Diis manibus. Alii de- 
nique accipiunt pre ipfis offibus & cineribus, 


KH 2 7 Pæ- 
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7. Panas ut religioni penderet. 1d eft: violate religioni fepulchrorum, quad antiqui- 
tus grande erat piaculum. Ut & sxvire in mortuos: Cic; de legi: Deorum Manium 
;,jurasan&a funto.. Et Virg: Æneid: .3. 
Quid miferum Ænez laceras, jam parce fepulto, 
Parce pias f[celerare manus. 
gam verà religio dicitar de omnibus his, qua religiofe debent obfervari © cuflodiri, 
8. Zul- 


mace rr ones TN, 


FABULA-XXVIIL 


Ne magnus tenuem defpicito. 
VULPES 98 AQUILA. 


AN 


QUaxv: s sublimes debent humiles metuere, 
X. Vindiéta docili quia patet solertize. 
Vulpinos catulos Aquila qnondam suftulit, `- 
Nidoque- impofuit , pulli ut efcam carperent. 
5 Hanc perfecuta Mater orare incipit, 

Ne tantüm miferæ luétuum importet fibi. 
Contempfit illa, tuta quippe ipfo loco. 
Vulpes ab ara rapuit ardentem facem, i 
Totamque tlammis arborem circumdedit , 

10 klofti dolorem damno. mifcens sanguinis. 
Aquila, ut periclo mortis eriperet fuos, 
Incolumes natos supplex vulpi reddidit. 


DE et amer EN 


FABLE XXVIII. 

Grands, ne méprilez point les Petits. 

LE RENARD 6 L AIGLE. 

S élevé que Pom foit, on doit, craindre les petits | parce que fouples & 

droits, ils trouveut ie moyen de [e venger, 
Un jour une Aigle enleva le petits d'un Renard, & les porta dans 
Jonaire 
3. Quamvis: Senfus eft: Quantumvis fint Tablimes aliqui, tamen debent humiles metuere, - 


a. Findifam: Senfus eft : Quia Solertes, licet humiles, suo tempere fciunt vindictam 
sumere, La Vengeance eff ouverte, id eft facile, 3. Sue 
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———— — 

8. ulturius > & Vultur. 
9. Regales: Majores quàm privatas & tibi competentes. Maximas. 

19. Zrivio. lntrivio; Trivium hicfignificat viam in genere, Aliás eft: ubi tres vie 


concurrunt. 
ar Edncatus: Nutritus fordibus. n triviis enim omnes fordes & purgamenta abjicie» 


bantur, 


eenegen Te, 


BAYKA XXVII. 


Podłym nie gardé luboś mocny. 
LIS ORZEŁ. 


Y kto był naymocnieyfzy, podłych się bać trzeba, 
Dowcipna w zafzkodzeniu zemfta znaydzie fposéb. 
Niegdyś Orzeł kochane dziatki Lisa porwał , 
lna swym złożył gniaździe , by napall Orlęta. 


5 W pogoń za nim szła Matka i profić zaczęła: 


By ftrapioney tak cięfzkich nie przyczyniał smutków. 
Orzeł w górze beśpieczny, gdy nie dba na żale, : 
Gdzieś z Ołtarza porwawfzy Liszka ożog niefie, 

I w koło drzewa ogień wznieca, by wzajemnie 


10 Zgubą Synów o równy Żal Orła wprawiła. 


Orzeł hy z takiey toni wyrwał swoie plemie: 
Błagaiąc Lisa, żywe oddał cudze dzieci. 


Li Dm Ne 


fon aire pour fervir de nourriture à fes Aiglonss le Renard courant après 
elle. la fupplioit de ne point caufer une fi grande douleur tune mere infor- 
tunge. L Aigle en furete par Ja fituution, meprifa ces prieres. Le Renard 
alors piit fur un autel un tison ardent, © environna entierement l'arbre 
Pi J 1 SEA? z VM I 1 t - 
de lime, préparant à [on ennemi t jet de douleur pur la perte des Jes 
eleng, L Aigle Juppliani u Renard fes petits Jains €9 faufs 
e 5 J pI t 
pour Jauver les Deng de la mort qui les menagçoit. 


a Su/fuit: Secum vexit in fublimè. 


4. Nidoques Pullis fuis appoiuit, Vel: jn mide ponite 2 
5. Escama 
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x REZ pI RZEZ EE 

5. Escam: Ut illis catulis pulli vefcerentur, Carpsre hic, pro: discerpere. 

6. Ne importet tantum luttuum: Afferret. Livi: lib: xxiv. Difcordia Civilis, quas ima 
portet clades. De ne point préparer tant da chagrins. “Sibi miferz, 2 elle mlaheus 
renfe mere; à une were defolée, tnfortunée. 

7: Ardentém fasem: Non eft hic gratis pofitum epithetum : ardentem. Fax enim nihil 
aliud eft, quam früftum , five faftis incifus ex arbore piesi generis , quibus ignis 

aleba« 

kees A 


— 


AAN Lesben 


EMBU LA: XXIX 


Est; cui magno confitit di&erium;, 
A4SINUS6 APER, 


Bhsavnsavz ftalti rifam dum captant levem , 
Gravi deftringunt alios contumelià, 

Et fibi nocivum concitant periculum. 

Asellus Apro cum fuiffet obvius : 

5 Salve, inquit, frater. Jlle indignatus repudiat 
Officium, & quzrit, cur fic mentiri velit. 
Asinus demiffo C pede ) si fimilem negas: 

Tibi me effe, certè fimile eit hoc roítro tuo. 
Aper cüm vellet facere generofum impetum , 

10 Repreflit iram, & Facilis vindicta eft mihi: 
Sed inquinari nolo ignavo sanguine. 


bewege 
F ABR TESSIN 


Un mot de raillerie coute Jouvent cher, 
LASNE 6 LE SANGLIER, 


QUVENT les fots cherchant à plaifanter, piquent vivement ler autres 
par des paroles offensantes , & se font un mauvais parti. 
Un Asne ayant rencontré un Sanglier, lui dit: bon jour, mon frere, 


Celui-ci 
1. Captare rifum levem: Chercher, saifir une legere matiere de rire. 
2. Defiringant: Ovid: 2. Trift: Non ego nioridaci deftrinxi carmine quenquam. 
g. Nocivum concitant, Damnofum, nocens, noxium. Concitant fibi. Excitenz contre uX, 
s attirent, Periculum nociyum, Une gvanture J'acheufe, 


Kita 


4. Officium s 
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alebatur, tam in aris Deorum, quàm in privatorum focis. Fax igitur nifi fit ardens, 
merum lignum eft. Virg: babet. 
Ferroqué faces in/picat acuto. 
Et; ardentem dare visa facem. 
3. Dolorem: Senfus et: Et dolore hoftem affecit, & damnó fauguinis. Yd eft: Natorum 
periculó. Ita Venus apud Virg: vocat JEneam ; Sanguis mens. 


(Temm nn seems: a 
D'A Y EK AMM 
Zart nie wczesny częfło drogo kofztuje. 
OSIEŁ ż DZIK. 
p LocHo Zartuige głupi.gdy chcą śmiechy czynić, x 


I drugich dotykaią szkodliwą potwarzą , 
I na się niebeśpieczne sprowadzaią fkutki. 
Napotkał niegdyś Osieł zuchwałego Dzika, 
5 Irzekł mu: witay Bracie! á ten się obrufzy, 
I gardzi powitaniem, pytaiac się, czemu 
Tak by kłamał? á Osieł fkazawfzy na kopyt 
Swey nogi, rzeknie: przeczyfz żem ieft ci podobny? 
Pewnie, Ze twey ma noga ielt podobna mordzie. 
10 Dzik obrażon , gdy Silnie chce ugodzić Ofta; 
Przytłumił gniew swóy mówiąc: łacna mi ieft zemfta, 
Lecz fie nie chce wylaniem podłey juchy mazać. 


NN 


Celui-ci indigne rejetta le compliment, €9 lui demanda pourquoi il oni. 

foit de mentir ainfi L Asne montrant fon pied , repartit : fi vous nieg 

que je vous fois femblable, dumoins ceci refjemble a[Jurément à votre bou- 

toir. Le Sanglier prét à fondre sur lui, retint [a colere, & lui dit: la 

vengeance m ef facile ; mais je ne veux pas me. fouiller d'un fang auf 

méprilable. 

4. Officium: Humanitatem , civilitatem. Un bon fervice, un plaifir une gracieufetć, une 
polife[fe, tne civilité, une honctetć , nn compliment, 

5. Demiflo pede : Pede pofuimus non aliter, ut in authoreinvenitur, ne juvenum offen- 
dantur aures & animi, cum & pes Afini babet aliquam fimilitudinem cum roftro 
apri. 6, Gens- 


64 Dosnsr FABULARUM LIBER L 

6.-Generofum ` Dignum genere fuo.” E S 
7: Facilis: Facillimè poffum vindi&am de te fumere. 8. Igma- 
Lan | EE pm 


FABULA XXX. 


Mala publica in plebem recidunt. 
RANA PRUDENS. 


UmiLes laborant, ubi potentes diffident: 

Rana in palide pugnam Tauyorum intuens, 
Heu quanta nobis inftat pernicieS ! ait. 
Interrogata: ab alia: cur hoc Aiceret ? 

5 De principatu cùm decertareńt gregis, 
Longèque ab illis degerent vitam Boves: 
Statio, ait, separata, ac diverfum elt genus: 
Sed pulfus regno nemoris qui profugerit, 

. Paludis in secretà veniet latibula, 

IO Et proculcatas obteret duro pede. 
Caput ita ad noftrum furor illorum pertinet, 


FABEE XXX 


Les maux publics retombent fur le peuple. 
LA GRENOUILLE PRUDENTE, 


S Í les Grand; Jont en divifion „ les petits en souffrent. | 
Une Grenouille voyant de fon marais un combat de Ti GUreaux , S” 
ous 
i écria: 


1. Humifes laborant ubi Potentes difident: Senfus eft: Cives adfliguntur, ubi Proceres 
difident. Horat: hic appofité. Š 
Quidquid delirant reges , ple&untur Achivi. 
» Gregis: Grex hic pre armento. * 
+ Statio, feparata: Ac si diceret : alli quidem nemora & campos, nos ftagna & palne 
des incolimus, 


p 


w 


4. Nemos 


D 


m 
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MÀ —— "© © etna Se 
7, Jgnavo: Ignavi animalis fanguine. /gnavus, pro imbecilli, & invalido. 


(FS Eme emet 


EEN 
BAYKA XXX. 


Niefzczęśsia publiczne kończą fie uciemiężeniem Pofpólftwa. 
ZABA PRZEZORNA. 


NV IeLe cierpią ubodzy. gdy fie możni wadzą. 
Zaba z bagna uyrzawfzy bodzących fię Byków, 
Krzyknie: NieftetyZ wfzyftkie juze$my zginęły. 
Co takiego! spytana, za co tak narzekafz? 
$ Nie o nas, o pierwizeńftwo trzody sprzeczka Byków. 
Zyią też dość daleko od nas. A ta rzeknie: 
Plac utarezki daleki, rodzay Wołów różny, ™ 
Lecz który z Pańftwa lasu wygnan , tu ücieeze, 
Do fkrytych mieysc tego to fkryie fię jeziora, / 
10 Pewnie nas kopytami podeptawfzy zetrze; a 
Ich fzalona nafzey fie głowy tyka bitwa. 


E Ss © ZA 
KE GS ps 


écriaz quel malheur, hélas! nous menace. Une autre lui demanda: pour- 
quoi elle difoit. cela, puisqw ils fe battoient à qui feroit le premier du 
troupeau, €? gue les Bæufs vivorent- loin d elles. Le champ de bataille 
eft. éloigné de nous, © d efl un peuple tout différent; mais celui qui de- 
pouillé de sa royautć dans la foret aura pris la fuite, re retiréra dans les 
lieux les plus écartés de ce marais, € nous tcrafera par sa lourde dimar- 
che, Ainfi leur fureur nous touche de pres. 


4, Nemoris: Nemus propriè sylva pafcendis armentis apta. 

5. "Übteret nos duro pede, d'un pied dur, lourd & pefant. 

6 Caput nofirum: Ab eorum pugna & certamine noftra falus pendet. Notre tfe, ce qui 
nous tuche le plus ; ce qui mousseft le- pius cher. ANotre-vie, 

7. Jta; Hoc modo; hac ratione. 


I FABU- 
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FABULA XXXI 


Cui fidas , vide. 
AMILVIUS 6 COLUMB.E, 


NC se committit homini tutandum improbo, 

Auxilium dum requirit, exitium invenit. 
Columbæ saepe cum fugiffent Milvium 
Et celeritate pennæ vitaffent necem, 

$ Confilium raptor vertit in fallaciam, 

Et genus inerme tali decepit dolô: 
Quare sollicitum potius ævum ducitis, 
Quàm regem me creatis, iéto fzedere , 
Qui vos ab omni tutas præftem injuria? 

40 jllæ credentes, tradunt sefe Milvio; 
Qui regnum adeptus coepit vesci fingulas, 
Et exercere imperium saevis unguibus. 
De reliquis tunc una: Meritó plectimur. 


——————ÁÁÉ4Ó 


FABLE XXXI 


S, 


Prenez garde à qui vous fiez. 


LE MILAN P LES PIGEONS. 


CEL UT qui se met [ous la prote®ion d un méchant homme , en ther- 
chant du fecours, trouve fa perte. 
Les Pigeons ayant échappé plufieurs fois au Milan, E tvit: la mort 
par leur, 


à. Se committere: Oddać się komu. Se confier, fe Ziurev. 
. Tutandum: Qui fe hominis improbi tutele committir, Pour étre protégé, 
3. Celeritate penne: Singularis. pro plurali. Per Synecdoche alas intellige, Par fa 
dégereié de leurs plumes, de leurs atles: 
S 4. Confia 


b 
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B'AY KA XXXI | 


Bartz komu ma[z wierzyć. 


KANIUK i GOEEBIE, 


RT złemu fie Cztekowi w obronę oddaie, 

' Kedy fzuka pomocy, tam znayduie zgubę. 
Pierzchały przed Kaniukiem, gdy nie raz Gołębie 
I byftrością lotnych piór uchodziły śmierci. 

$ Ptak by sobie poradził, udał się do zdrady, 

A bezbronny ich rodzay taką podfzedł fztukąs 
Po co, prawi, w kłopocie prowadzicie życie ; 

A nie raczey mię Króla obiergegie sobie? 
Taki pokóy zawarłfzy , beśpieczne uczynię 

10 Od wfzelkich krzywd. Te wierząc, w,rzad mu się poddały. ` 
A on Pañftwo objąwiży, pojedynkjem zjadać ; - 
Zaczął, rządy sprawuiąc srogiemi pazury. - ` 
W ten czas z oftatmich ieden miał rzec: flufznie cierpim. 


Aud a CSSS ns d 


par leur vol rapido; l oifeau ravi[eur eut recours à la rufe, € trompa ce 
foible peuple par cet- artifice: pourquoi, dit-il, menez-vour une vie rema 

lie d allarmer, plutôt que de m2 prendre pour votre Roi; moi qni apres 
le traité conclu, vous mettrois à couvert de toute injure ? Pleins de cone 
fiance, ils fe livrerent au Milan, qui parvenu à royauté, commenca à les 
manger les uns aprèt les autres, & à leur faire fentir fon empire, par la 
cruauté de fer ferres. Alors un de ceux qui refloient, dit: nous avons te 
que nous méritons. 


4. Confilium: Vim ingenii. Vertit in fallaciam, convertit, intendit. Tourna fon proa 
jet, fon deffein, fes vuës du coté de la rufe, del adreffe, de P intrigue. 
B. Duc Vitam degitis, Quare potius in perpetua anxietate, follicitudine & cura vis 
yitis ?^ 
12 6. Ito 
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6. JHo: Inito federe. Icere dicitur pro, ferire fedus, quia olim in confirmandis fæderie 
bus viétimæ cædebantur. Frapper l'alliance. Vitg: : 
Café jungebtunt fæder porch, 


7. Pefsi 
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z 


7. lesci fingulas: Pro fingulis, Virg: JEneid: 8. v. 640. 


| 
: A Quid puer dscanius P f[uperathe € vefcitur auras. 
9. Singulas: Um polt alteram Alias polt alias Liviantum ef; les wnes aprés les aa 
śres. b: €. j : 


| < EXPLICIT LIBER. musa 


Veteres abfoluto libroraliquo ad calcem ponebant: Explicit: Hieronymo 
ad Marcellam: Solemus completis opusculis, ad diftintionem rei 
alterius fequentis medium interponere, Explicit, aut feliciter ex- 
plicit Danet hica 


FABULA: 
LIBER SECUNDUS. 


Li mus 


= GL 


PR OL OG US. 


ExXxEwPLIS continetur ÆSOPI ftylus: 
e Nec aliud quicquam per fabulas quætitur, 
dip Quàm corrigatur error ut mortalium $ 
Acuatque sefe diligens induftria. 
Quodeunque faerit. ergo marf'andi genus, 
Dum capiataurem & fervet propofitumfuum, 
Re commendetur, non Auctoris nomine. 
Equidem omni curâ#5Srem servabo fenis. 
Sed si libuerit aliquid interponere, 
10 Dictorum senfus ut delectet varietas, 
Bonas in partes, lector accipias velim, 
Sic iftam tibi rependet brevitas gratiam, 
Cujus verbofa ne fit commendatio, - 
Attende cur negare cupidis debeas, 
15 Modeftis etiam offerre, quod. non petierint, 


FEDRA 


E::Be D:sR A 


BA sk 
KSIĘGA DRUG A. 


A ot DRE EU MAR se NAND 


PRZEMOWA. 


Pa W przykładach fie zawiera kształt mowy EZOPA 
Arni czego innego szukaią powieści, 
, jeno, by ludzkie błędy były poprawione, 
A rozam się poznaniem pilnym rzeczy ćwiczył, 
s Przeto jakiefiękolwiek tu zamkną rozmowy, 
Byle były przyiemne, i szły za fwym celem, 
Wezmą zaletę z fiebie, nie z flawy Autora. 
Ja też fposob mówienia Starca chować będę. 
Z tym wfzyitkim jeśli swego co przydam, by rzeczy 
ro Rozmaitość z odmianą zm Ludzki ciefzyła, 
Przyim to za wdzięcznie, profze miły Czytelniku; 
A tak nadgrodzi wierfzow krótkość, te ci lafke, 
Którey, aby pochwała przydługa nie była, 
Uważ już, za co chcącym to miałbyś odmówić, 
y; Co dla fkromnych czyni fie, lub o to nie profzą. 


FABLES 
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RU ae 


= FABEES 


PHED- R-& 


IVRE. SECOND ` 


KA = airs NENA = 


PROLOGUE 


Lr genre d ESOPE confifte dans les exemples; tout le but de ces = 
bles e f 


1. Exemplis: In exemplis continetur. Eff contenu; renfermé, consifle dans les erem, 
pies: Continetur pro: conftat, 

2. Stylus: Ali babent: genas, fed utroque modo bene, Stile, genie, genre, méthode, ma- 
niere d’ écrire. Perperam quidem intelligunt de genere hic loqui ISOPI. Nec illi 
re&é, qui genus scribendi ad genus mortalium. contrahunt, ac fi-dicerét Phædrus : 
Genus mor "netar exemplis ÆSOP I Genus feribendi five fabularum ins 
vehitur etiam alils in locis. In Prolo: lib: TV. & alibi. 

Ufus vetuflo genere, fed rebus novis. 

3. Quam ut error mortalium corrigatur. Qw afin que l'erreur des mortels fott.. corria 
gée. 

4. Acuatąne: ld-eft: exerceatque. Quë ELLE S atgat/e , devienne pénétrant, 


fe porfottionne. 5- Iida- 
ee Eer EA OE O bel 
FABULA I 
Sunt etiam sua præmid laudi. ` 


LEO06 PREDATOR. 


S UP ER juvencum ftabat dejectum Leo: 
Prædator intervenit partem poftuians: 
Darem, inquit, hifi soleres per te sumere; 
Et improbum rejecit. Forté innoxius 
iator eft deductus in eundem locum, 
Fer oque vifo retulit retró pedem, 


Cui 
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bles eft que les hommes fe corrigent de leurs cgaremens; €? que leur esprit 
se perfellionme par lexa&itude. Ainfi, quelque forte de narration qu'on 
y trouve, pourvu qu'elle plaise & qu'elle tenda à fon but, elle eff recom- 
mandable parce qu'elle renferme , €9 non pas par le nom de l'auteur. 
Æurément je suivrai, avec tout le Join poffible la méthode de mon ancien. 
Mais fi je trouve à propos d'y insérer quelque chose, pour que la variété 
du discours réveille P attention , leur , trouvez-le bon, je vous prie. 
Lufi serai-je trés-court ; de peur méme que mon averti(fensent ue [oit 
trop lone: confiderez pourquoi o ge doit rien dire aux gens curieux, 
mais découvrir aux perfounes retenues ce dont elles ne s’informent point, 


5. Indufirias L'induffrie, l'habilité, la fcience, fa 3 

6. Capiat aurem: Delectet, teneat admittatur auribus, Qu’ if se fatsiffe, qu'ils empæs 
se de l'oreille, qu il gagne, qu’ iLcharme l'oreille, 

7: Morem fervabo fenis, Confuetudinem, Senis. Id eft : JESOPI antiquioris fcriptoris 
fabularum. Honoris caufa nominat /znets ut alibi. lib: 3. fab: 3. Naris emuntia fse 
Her, e 

3. Libuerit : Scilicet, mihi, 

9. Difforum: Facetiarum, jocorum, fabularutn. 

10. Ut deleet. Que Zare fentiment, réjouiffe l'esprit. 

11. n bonas partes. Recevez prenez, celle en bonne part: ne fe trouvez pas Mauvais, 

X3. Sic iflam tibi vependet &, ufi, em revanche, en récompenfe ma brieveté vous Tera 
dra-t'-elle pareille grace. Vous récompenfcerat«elle de cette faveur. 

13. Modejłas: Qui modicis funt contenti. 


Na SZERZENIA PR RER 


BAY KA: EL 
Wa fwojg pochwała nadgrodę. : 


ze 


LEW i ZBOTCA. 


|] RZYMAŁ już zabitego Lew Cielca w pazurach, 
Kiedy nadszedłfzy. Zbóyca części sobie profi, 
Dałbym, rzecze Lew, gwałtem byś sam brać nie umiał, 
I odpędził niecnote: w tym trefunkiem przyidzie 
5 Na toż mieysce niewinny podróżny ; lecz srogą 
£razony Lwa poftacią, nazad ‘cofnat nogę. 


K Lew 
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Cui placidus ille: non eft quod timeas, ait: 
Et, quae debetur pars tuae modeitiæ , 
Audacter tolle. * Tunc divifo tergore, 

Sylvas petivit, homini ut acceflum daret. 
Exemplum egregium prorfüs & laudabile. 
Verüm eft aviditas dives , & pauper pudor. 


10 


e 
en 


Per n EE EE 


FABLE Lo 


La vertu trouve sa rócompene. 
LE LION & LE VOLEUR. 


N Lion tenoit un Bou terrafsé fous fes griffes. Un Voleur fur- 
vint, lui en demanda part:je te la donnerois, dit le Lion, fitu m'avots 
coutume. de prendre toi-même ; 69 il renuoya ce coquin Par hazard un 
Voya- 
1. Stabat Juper. Etoit de[fus, c. d. tenoit fous lui. juvencum deje&um. Un Zeng Bouf 
* terrajjć, Stabat inftar vi&oris fuper vitum & preftratum. 
a. Rejecit: Ei denegavit quod petierat, cum contemptu & afpernatione. s 
3. Innoxius: AGive fumitur, qui nefaini nocet, & opponitur improbo id eft: Prolentos 
. Efl deduitus: Incidit forté fortuná in eundem locum. : 
Feroque: Leone vifo. x 
. Retulit retró: Receflit, Geminatio : nam retulit sufficiebat, A bonis Auétoribus ufie 
tata. Virg: Æneïd: lib: 9, Haud 


NY ZE O ZZ TOO CERĘ, ZA ec 


FABULA H 


Simile fimili gaudet. 
REPENTE CALVUS. 


À Fæminis utcunque spoliari viros 

Ament, amentur, nempè exemplis discimus, 
JEtatis mediae quendam mulier non rudis 
Tenebat, annos celans elegantià ; 

5 Animumque ejusdem pulchra juvenis ceperat. 
Ambæ videri dum volunt illi pares, 
Capillos homini. legere cæpêre invicem. 


sua 


Cum 


m 
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Lew to widząc łagodny, rzecze: nielekay się, 
Owizem część , którą twoia zaflaguie fkcomuość, 
Bierz śmiało; i wnet połów rozdarfzy na poły 


19 W głęboki las fie puścił, by przyftep dał Człeku. 


Przykład w prawdzie ieft piękny i chwalebny, przecież 
Widzim chciwość bogatą , A fkromność ubogą. 


Voyageur honnéte homme pa[fa par cet endroit , ayant appergn cet ani- 
mal, il fit unpas en arriere. “Te Lion avec douceur, lui dit : vous wave 
rien à craindre; venez; prendre hardiment la part qui eff duë à votre mo- 
dération. Puis ayant partagé sa prote, il sg retira dans les bois, pour laif- 
fer à cet homme la liberté d'approcher. 

Bel exemple fans doute, € bien louable: cependant Pavidité donne 
des richef]es, & la modération produit f indigence, : : 


Haud aliter retro dubius vefligia Turnuse 
Improperata refert. 
7. Et que: Ex praeda partem, que debetur modeftiæ tuæ, tolle. 
8. Audaëter: Absque timore, aut perturbatione, confidenter, libere. 
$. Tergore: Corpore juvenci divifo. £ 
10. Perum. Senfüs eft: Licet eft laudabile hoc exemplum, pauci tamen id sequuntur. 
Némpè quia paupertas cum pudore junéta eft, at avjdi divitias confequuntur. Davis 
dité efl riche, 6 la moderation efi pauvre. 


— eege ica tn ——ÉÁÁ (A E E 5 ec gerer EE e 


FABLE U. 
On aime Jon ferblable. 
L'HOMME CHAUVE TOUT, 4 COUP. 
TOUS apprétions par mille exemples, que les hommes font toujours 
les dupes des femmes, [oit qu ils tes aunent ou qu'ils en fotent aims, 
Une fenane adroite cachant les années jar la parure y capbiwoi wa 
homme de moyen áge; une autre jeune O belle avoit aufi gagné [on care 
Toutes deux voulant parośtre Jemiblables à lui, commencerent tou -ü-tour 
hus R > MY Det à VETE: is az e 
à lui arracher les cheveux. Comme il © imóginoit que le [oin de cis fem 
K2 mes 


260 = Puxpn: FABULARUM LIBER IL 
a —— ~ — ————ÓÁÀ 
Cum se putaret fingi cura Mulierum, 
Calvus repenté factus eft, nam funditüs 

IO Canos Puella , nigros anus evellerat. 
L—————————— M9QÓÀÀ 


mes doit de l'adorifer , bien-tôt il devint chauve ; car la plus jeune lui 
avoit arraché tous les cheveux blancs, € la vieille tous les noirs. 


y, Uteumgus: Quovis modo, prout poteft fieri. 
a. Spoliari: Proprie dicitur : fic vetula apud Terent: Hecyr: +. 1° 7» 
Ne cujusquam mifereat. 
Quin fpoliet, mutilet, laceret, quenquam nalla fit. 
z Sont dépouiliés, pillés, attrapés, dupés, par les famtmesą 
3. Ament, amentur: Subintelligitur : five. F 
4. Tenebat; Pollidebat, Virg: Eccl: 1. 
Cum me Galatea tenebat 
mulier non rudis, Point groffiere. Rudis, fot, ruflre, fauvage, brusque, bourrt, rude, 
sévere, [ans esprit, fans adreffe, fans delicate[fe, fans experience, Vilain, laid, difas 
gréable, mal-bdt*, disaracieux , fans agremens. 
s. Elegantia, cultus & ornatus, Par el/gance, la grace, l'ernement, l'ajuflemente 
6. Pares : Similes, refertur ad externam fpeciem, vel aetatem. Pareils, femblables, de 
| même age. Oderat enim juvenis capillos albos, utpote senelcentis setatis indicia, anus 
d vero nigres, qui fibi non conveniebant, 


7: Legere 


LEE ef 


b EL REA As ML: Mie m CT PDP SEL TRIES, CZE 


FABULA IE 


Ampunitas , peccandi illecebra, 


e HOMO & CANIS. 


LĄgRATUS quidam morfu vehementis Canis 

Tinétum cruore panem mifit malefico, 
Audierat effe quod remedium vulneris. 
Tunc fie ÆSOPUS : Noli coram pluribus 

.5 Hoc facere Canibus, ne nos vivos devorent, 
Com tale scierint effe culpae praemium, 

| Succeffus improborum plures allicit. 
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7. Legere: Cæperant feligere una canos, altera nigros evellenao, Choifr, érier pour 
^ arracher, 


3. Fingi: Ornari, étre ejulld, avrangé, paré par le Join de ces femmes 
9. Garë: Eleganter dicitur de capillis , cum aliquis in illis ornandis diligens eft. 
30, Funditus: à fond, entierement, tous. 


WT Teen a a 


) powa A 


F-AHLIE-II 
L'impunité eft un attrait pour mal faire. 
L'HOMME e LE CHIEN. 


LIN homme mordu par un chien furieux, jetta à ce méchant animal du 
gain trempé dans [on sang; parce gw il avoit entendu dire que c'étoit 
un reméde pour ces blefures. ESOPE lui dit alors: si allez pas faire 
cela devant plufieurs chiens, de peur qw ils ne nous dévorent tout vIvanss 
lorsqu ils verront que telle eft la récompenfe de leur crime. 
Le [uccés des méchans en encourage beaucoup d'autres. 


. Niekarność iefl pongtą do złego. 
S CZŁOWIEK: PIES. 


(OOBrażowy Człek zębem Psa wściekłego, wekrwi 
1 Własney zbroczony podał chleba kęs złoczyńcy , 
Gdyż na ranę, że było to lekarftwem, flyszal. 
To poftrzegłszy , tak EZOP rzecze: Niechciey czynić 
5 Przed wielą tego pfami, by nas niepożarły 
Zywych, wiedząc, iż winy taka ieft nadgroda. 
Gdy się szczęści złym, wielu do złego się biorze. 


ag PaumpRr FasBuUŁARUM LIBER II. 


= s SERRE TRE ROZA 
1. Pshementis; Rabie, ira coneitati. Retershafius & Petr: Danstus perperam affirmant 
Contra&isnem duarum fyllabarum five in unam fiuerefin hic adef(e, cum nihil sit 

neceffe, nam bic verfus quarta fede recipit daftylum, qualis eft ille primus. 
4Esopus aulor quam materiam repperit, 
5 Nifi quis velit materiam facere trium syllabarum. 


2. Misie 


ER mera wes 


FABULA IV. 


Vir Dolofus [eger eft mali. 
AQUILA, FELES & APER. 


Nostra in sublimi quercu nidum fecerat: * 
Feles cavernam nacta, in media pepererat: 
Sus Nemoricultrix fetum ad imam posuerat. 
Tim fortuitum feles contubernium 
5 Fraude & fceleftà fic avertit malitiâ, 
Ad nidum scandit volucris: Pernicies, ait, 
Tibi paratur, forfan & miferze mihi, 
Nam fodere terram quem vides quotidie; 
Aper infidiofus quércum vult evertere, 

10 Ut noftram in plano facile progeniem opprimat. 
Terrore offuso & perturbatis senfibus; + 
Derepit ad cubile fetosæ fuis. 

Magno, inquit, in periculo funt-nati tui: 
Nam simul exieris paftum cüm tenero grege, 
15 Aquila eft parata rapere porcellos tibi. 


Hunc 
zy 


a 


RAS TEE: 
Un Fourbe caule bien des maux. 
Ł AIGLE, L ACHATTE © LA LAIE. 
le avoit fait Jon aire. au haut d^ tin chêne; une chatte ayant 


un trow au milieu, Y avoit fait Je petite: une Laie avoit mis 
les Den ou pied du méme arbre: la chatte alors par [es rufes, € par une 


LINE s 


PAY? 4 
trowue 


méchanceté 
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2, Misit: Proiecit ipsi, ita tuperius: lib: 1. Fab: 23. 

3+ Malefico: Qui malum fecerat, qui morsu læferat, 

4, Tale: Tam bonum, tam fingulare praemium. 

5. Suczęfjus: Apposite hic Livi: li: 22. 12. Quse peflima "ars nimis profperis multorum 
fuccefsibus crevit. 


BAYKA TV. 


Mąż przewrótny wiela zlego ief przyczyną. 
ORZEŁ, KOT, i DZIK, 


A wysokim swe złożył Orzeł dębie gniazdo, 
Kotka tamże znalazifzy dub złożyła dziatki. 
Swinia dzika pod tymże drzewem-płod fwóy zległa. 

Takie, lub przypadkowe wfzyftkich pomiefzkanie 
5 Jednego zdrada i złość kota zruynowała. i 
Ten podlażfzy gdzie gniazdo miał Orzeł, iuż, rzeknie, 
Zguba ci ieft gotowa, à podobno i mnie, 
Kopiąc bowiem, iak widzifz, dzik codziennie ziemię 
Usiłuie zdradliwie dąb cały wywrócić, 
, 10 By nas pozbawił łacniey na ziemi potomftwa, 
Tak gdy trwogą pomiefza i porufzy umysł 
Orła, ftępuie nazad do łożyfka świni. s 
W wielkim, prawi, są dziatki twe niebeśpieczeńftwie, 
Gdyż fkoro na żyr z małą twą wynidziefz trzodą, 
15 Orzeł już w górze czeka, by porwał profięta. 


Wielką 


= 


méchanceté noire, detruifit cette [ociété, que le hazard avoit formée. El- 
le monta au nid de l aigle , € lui dit: on médite votre perte, C$ peut- 
étre aufi la mienne, malheureufe que je fuis! Car la Laieycette traitre[- 
se que vous voyez fouiller la torre tous les jours ; veut faire tomber le 
chêne , afin de prendre à fon aise nos petits, lorsqw ils: feront à terre. 
Ayant rempli l'aigle de frayeur, € de trouble, elle defcendit au gite de 
la Luie: vos petits, lui dit-elle, font en grand danger; car P Aigle ejt 
toute 


go PumbRtr FARUŁARUM Lre: IL 
Hunc quoque timore poitquam complevit locum, 
Dolosa tuto condidit fese cayó. 
Inde evagata noctu fuspenfo pede, 
Ubi escá fe replevit & prolem fuam, 
20 Pavorem fimulans profpicit toto die, 
Ruinam metuens aquila ramis defidet; 
Aper rapinam vitans non prodit foras; 
Quid multa? inediá funt consumpti cum fuis, 
Felique & catulis largam praebuerunt dapem, 
25 Quantüm homo bilingvis fepè concinnet mali, 
Documentum habere ftulta credulitas poteft. 


ZN EA N, 


ee 


toute prête à vous enlever vos marca 
repaitre avec cette petite troi 
dans cet edroit, 
furete. La nuit elle 
galee, elle & fu 


gnant d avoir peur, 


une 


1. Ji fublimi: Th fublimitate Quercis, in fummo e 
quereuniin medietate. Ad imam. Ima arboris parte, 
2. Cavernam. Caverna arboris, cavum rima foramen, 
3. Nemori-cultrix: Veteres in fuir 
imitati Græcorum libertatem: 
gennipotentum. Ze, 
wne Laie. e 
4 Contubernium: Vocabulum militare. Mani 
tio, qui centurias in contubernia diyifas f 
5. PVolucris: Ideft: aquilze, 
6. Miferæ: Infauftæ , infelici, Ze à moi malheureuse, 
7: Quotidie: Secunda Syllaba ambigua eft, ali 


Une truie habitante des Joréts, c. 


'uifse scribit, 


quando longa, aliquando brevis. Hoc 10e 
cô longam effe patet ex dimenfione. Utii 


n fine lib: IV. ver: ro, in Epilo: 
Nam vita morti propior eft quotidie. 
8. Aprum infidiosum, Utrum a 


per sit de geuere masculino, vel Epicæno, confulendi 
funt Grammatici. 


9. In plano. Humi deje&tam progeniem, quercu eversá, 
10. Terrore offuso. fe: aquilæ, Ofundere terrorem dicuntur ele 
terrorem ingentem afferunt. La ferr. 


perturbatis, Ez fes Jens étant troublés 


iu, Derepit. 


à 


fins au méme inflant que vous ires 
«pe. Quand elle eutencore mis épouvante 
la fourbe se renferma dans [on trou, bien en 
Jortoit tout doucement; puis $- étant bien Tla 
petite famille, elle faisoit guet tout le jour , fei= 
L aigle qui craignoit la chute de P arbre refta fur 


jus, fic & ifta intellige: Zn media 


ismodi nominunf compofitione fibi mirè placebant , 
ut: Genus antivolantum, Pietaticuitrix, gracilipes, 
d. Une semelle de sanglier, 


pulum enim militum fignificat, tefte, Vege= 


ganter, qui ex improvise 
eur étant répandue dans l'ame de l aigle, Bt 


—À 
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Wielką i ta boiaźnią nabawiwfzy Dzika : a 
Do beśpieczney zdradliwy kot fie zchowat dziury, 
W nocy tylko wychodząc pocichu.na połow. 
20 Gdy fie nażarł, i fwoie kocięta nakarmif, 
Zmyślaiąc boiaźń, przez dzień z dziuba poglądywa. 
"Upadku Ptak boiąc fie pilnuie gałęzi, 
Dzik fię ftrzegąc drapieży z jamy nie wychodzi. 
Słowem, głodem pomarły z swym małym 'potomftwem. 
25 A Kotowi z kociety hoyna dały ucztę. 
Jak wiele dwuiezyczny Czlek ufzkodzić może, 
Prętko wierzący ludzie, z tey dóydą powieści, 


amv 


d 


une branche; la laie pour éviter l'enlevement de [es petits „ne parut 
plus aus dehors. En un mot ils moururent de faim Pun € P autre avec 

„ leus petits, €$ offrirent une chere complette à ls chatte € aus siens. 
Les gens trop crédules peuvent apprendre par cette fable combien un 
fourbe fouvent case de maux. 


1r. Derepit: Iude repit, ab aquila deorfum. SE 
12. Suis fœtosæ: Du cochons longues foies.  Lés fangliers ont les foies beaucoup 
plus fortes que les cochons ordinaires. - : 
13. Nati: Catuli, sic & Virg: de iisdem ` li: 3. 
Albi circum ubera nati. x 
Les petits d' un fanglisr s appellent: Mareaffins. ; 
x4. Simu/: Statim , fimul atque exieris. Cum tenero grege. Cum tuis percellis. ` 
15. Losum, Cubile fuis intelligit. 
16. Sufpenso pede. Leni, tacito, ut ambulans ngn poffet exaudiri, d' «s pas léger; sur 
le bout de la patte. Aller àtáte minette 
17. Profpicit: Circumfpeëtat. Ac fi & ipsa non auderet egredi prse timore, 
18. Deéfidat: Jugiter confidet. Metum notat hzc vox. > 
19. Quid mulca? Formnla ufurpari folita cum rem in pauca conferimus, fic & illa: 
` Quid verbis opus eft 2 Fc. Que dirai-jede plus? 
20. Bifinguis: Fallax, duplex, fraudulentus. Virg: Æne: 1. 
Tyriosque bilingves. 
en, Credulitas fulta: Belt creduli, Habere documentum poteft se: hac fabula. 


ES 


L — FABU: 


SS Porbrt Pan Ursem i. 
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FABULA V. 


Ne quid. nimis. 
CESAR AD ATRIENSEM 


EST Ardelionum quædam Romæ Natio, 

Trepidé concurfans, occupata in otio, 
Gratis anhelans, multa agendo nihil agens, 
Et sibi molefta, & aliis odiosiffima:: 

$ Hanc emendare, fi tamen poffum, volo 

Vera fabellà: pretium eft operæ attendere. 
Csefar Tiberius cum. petens Neapolim; 
In Mifenensem villam veniffet suam, 
Quse monte summó posita Luculli manu, 

1o Prospectat Siculum, & profpicit Tuscum mare; 
Ex alticinctis unus Atriensibus, 
Cui tunica ab humeris linteo Pelusio Erat 


FABLE V. 


E: Jl me faut rien outrer. > 
TIBERE A UNDE SES ESCLAVES. 


L eft à Rome une espece de gens empreflés, qui zourent à P etourdie, 
s'occupent fans affaires, [e mettent hors haleine pour des bagateller, 
vemuent beaucoup [ans rien avancer, font incorimodes ù eux-mêmes, € 
* infupportables aux autres, je voudrois bien.fi cogendant je Je puis, les cor- 
viger par cette hifloire véritabfe, Quiconque y fera attention, y trouvera 
Jon profit. Céfar 
Te RDELIONUJFK Ardelio ab Ardeola deducitur, ficut ftellio á Stella, tabellio a 
4 tqbella. Eft autem Ardelio homo inquietus, & huc atque illac femper volitans, 
saliens, manus ja&ans, togam modo dejiciens, modosrepoñens & omnibus negotiis 
fese immifcens, Marte'li; 2, 7: ad Attalum, 
Nil beste quum facias, facis attamen omnia belle. 
Vis dicam quid fis? Magnus es ardelio. 
8, Rome: Urbs Italie olim Latii, nunc orbis totius Caput, Condita a Remo Anno up, 
di 3301. 4, Natio 
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Nic nad potrzebę. 
TYBERTUSZ CESARZ vo SWEGO NIEWOLNIKA, 


Esr pewny rodzay w Rzymie natrętnych prózniakow, 
Co tami ówdzie biega, pracuie próżnuiąc, ` 

Dyfze nie zmordowany, robiąc nic nie działa, 

Przykry sobie, A drugim ieft cale nieznośny. 

$ Pragnę takich poprawić, ieśli zdołam ludzi 

Prawdziwą tą powieścią, daycież pilne ucho: 

Jadąc do Neapolu Cesarz Tyberyusz , 

Wftąpił do Miseńfkiego Pałacu z ogrodem, 

Który na wierzchu góry zbudowany ręką ` 

10 Lukulla; daie profpekt dwóch Morz: Sycylii: ` 
1 Tofkany. Fam ieden z flug w krótkim odzieniu, 
Któremu bramowany płafzcz płótnem Peluzy wisiał 


= AŻ 3 s 
Cefar Tibere étant en chemin pour aller ù Naples, vint en [a mar 
fon de Mifene, qui a été bâtie par Lucullus fur le haut d'une montagne, ü 
vu£ fur lamer de Sicile, et fur. celle de To[cane. Comme ce Prince par- 
couroit [er fertiles vergers, un Erclave du nombre de ceux AO 4 of- 

x Aid à 


- Natio: Genus quoddam hominum, £ £/pece de gens. € 

- frepide: Cam dubitatione & incertitudine causa, ac propofitii ; ritum 

« Anhelans: Negotiosum occupatumque denotat, qui ob crebras discurfationes spiritu 
ægrè ducit. Gratis, pro; fruftra, nullo cum fructu. 

: Fera fabella: Vide in notis Præfat; li: 1. mti 

: FAAA Attendere ad ealn animum. 4/tendere, eff pretium operor. PR 
eft le prix de lą peine. c. d. de l'attention qu'on y fera, owen retirera avantage. doà 

: Cæfar: Nomen commune Imperatorum, Tiberius fuit tertius imperator inchoan o 
Julio Cefare 1. czpit regnare an: A Chrifti Nat: 14, mortuus an: 37-ætatls ant gc 
in Misenensi villa. 

9. .Pétens; Proficiscens Neapolim. P di 

10. Nrapolis; Urbs Campanis ad mare Toscanum posita, Regni Neapolitani Caput, e 

Da olim Parthenope, in qua Virgilins ftuduit. jr. Mije 


L2 B 


Ui. to 
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$4. Puxspnr FABULARUM Liger Il. 
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Erat deftricta, cirris dependentibus 

Perambulante læta Dominó viridaria, 
15 Alveoló cæpit ligneó conspergere . 

Humum æftuantem, come officium jactitans; 

Sed deridetur. Indé notis flexibus 

Præcurrit alium in Xyftum, sedans pulverem. 

Agnoscit hominem. Cesar, remqué intelligit. 
40 Heus, inquit Dominus: Ille enimvero adsilit, 

Id ut putavit effe nescio quid boni. 

Tum sic jocata eft tanti Majeftas Ducis: 

Non multum. egifti, & opera nequidquam perit; 

Multo majoris alapæ mecum veneunt, 


| NJ U 


NN 


Biere, € qui avoit sa tunique retfoufrée avec une écharpe de toile d 
Egypte àlonguer franger,se mit à arroser la terre cho de avec un petit 
arrosoir de bois, faisant parade de ce joli fervices mais il appróta à rire, 
Enfuite par certains détours gw il connoifloit, il prit les devants dans 
une autre allée pour y abbatre la pouffisre, Cefar confidera le person- 
nage 
GM 


V 

a, Mifenensem: Petrus Danetus villam hane vocat: domum rufticam, sed notandum: vil 
las magnatum in Italia elle deliciofifimas,uti nunc visuntur Romae & in Tusculo: yil- 
la Burgiefiana, villa Ludovisiorum &c. que quamvis ruris tinlta-habeant, consiteee 
qué*sunt omnium fermé generum arboribus, ob aquas tamen fcaturientes, viarum 
pulcherrimum ordinem; ftatuarum, rerumque singularium copiam „-ipsiusque edi- 
ficii ftru&uram: fedis.delicium dici pofsunt, Ex talibus villis unam fuiffe illam Mis 
fenensem ; non Domum rufticam, censeo.  Czeterum , Misenum. eft Promontorium 
vicinum monti Mifeno, ita à Mifeno socio ZEnese ibi fepulto dictum. 

14, Luculli manu: Luculli cura, impenfis. Hie appellabatur Lucius-Licinius-Lucullus, 
Romanorum fortunatifügmus Dux; qui duobus vicit præliis Mithridatem, an: ante 
adyentum Chrifti: zo. Był też wielki begacz, tak dalece, że jego bogattwa w przy» 
flowie poszły. 

23, -Pro/peítat: Ex alto eminens, nec totum fpe&ans, Quedam frequentativa difficuls 
tatem rei exprimunt. : 

14. Siculæm: Quod a Sicilia Cretam usqué excurrit, 

15, Tuscum: Morze Tofkańfkie. 

16. Afticinfis. Negotjofos intelligit. Trouffés fort Sang, € d. prés à tout, 

37, ÆAtrienfibus; Qui ftabant in atrio domès, liinenque cuftodiebant, 


à8. Linzee: 


15 


20 
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Wisial z Barkow; à franźle w koło otaczały. 
Ten, gdy Pan przechadza fie po picknym ogrodzie, 
Drewnianą zaczął kropić nalewką zagrzane 

Drogi floñcem, daiąc znać, Ze fie przyfługował. 

W śmiech to Cefarz obrócił; on przecie fkrytemi 
Uprzedza Pana ftecki, i drogi polewa. 

Poznaie człeka Cesarz, i rzeczy dochodzi. 

Słysz! prawi; à ten pretko przyfkoczy do Pana; 
Rozumieiąc, Ze mu coś obwieści dobrego, 

Dopiero żart uczyni Jego Cesarfka Mość: 

Nie wieleś Bracie wfkórał, ftraciłeś zabiegi, 
Drożey się u mnie wolność, niż rozumiefz, płaci. 
CN Es 


Nd mare 


«(e 


nage, & comprit fon deffein Hem! lui dit ce Princes P autre ne fit qu 
un faut, s immaginant que cela annonçoif je ne sęai quoi de bon, Alors 
P Empereur tout grave qu'il étoit, le failla cinf: vous n avez pas fait-là 
quelque chose de merveilleux, & € eft bien tne peine perduë, on ne gagne 
point avee mos des foufflets à si bon marché, 


18. Linteo Pelufié: Pelufium erat olim civitas Ægypti, ad oftium Nili. Peluzyfikie płów 
tna u Rzymian w tym szacunku były, w jakim u nas Hollenderfkie, 
19. Defirit/a: Colligata, & quasi consnta« z 
ao. Cirros: Alii putant plicas fünicæ, alii fimbrias-oris extremis veftium: folitas aflui, 
Vid: Ferrar: de re veftiaria part: 2. li: at. iridia pro Viridaria. 
22. Alveolo: Ligneo vase, ex tto caudice excavato; 
23. Offum: Minifterium. 
a4. Flęxibus; Cempendiis viarum, divortiis. Virg: Æne: IX, ver: 479. 
Objiciunt equites fese ad divortia nota. 
35. Ayflum » Locum déatibulationibus faciendis adotnatum, confitis undique platanis, 
26. Sedans: Aquá Confpersa, ne pulvis deambalanda excitetur. 
37. Remque intelligit: Animum; consilium Ardelionis, qui hot fa&itabat gratize & lis 
bertatis obtinendæ causá, 
28. Ducis: Imperator ipse. i : 
#9» Opera; Laborem inutilem praftitifti, fruftra sudalti, 
«30. Periit 


Z TŻ SE 
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A IAE oii T 
30. Periit: Ut metri rationem collocent in tuto, to: Periit, faciunt dyfsyllabum, Meursie 
us, & Treinthemius, : 
x 3t. Alapos 
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FABULA. VI. 


Potentiam malitiå adjutam quis-effugiat 2 


~ 


AQUILA, CORNIX & TESTUDO, 


C Onrra potentes nemo eft munitus satis; 
Si vero acceffit cónfiliator maleficus, 
Vis & nequitia quicquid oppugnant, ruit. 
Aquila in fablime suftulit teftudinem, z 
Quae cum abdidiffet corneâ-corpus domo 
Nec ullo pacto laedi poffet condita, 
Venit per auras cornix, & propter volans, 
Optimam sané praedam rapuifti ungvibus, 


Sed 
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FABLE ML 


Qui se parera de la force jointe à la méchanceté? 
L' AIGLE, LA CORNEILLE 6 LA TORTUE. 


N wifi jamais en furete contre ces puiffans, mais € il farvient guel- 
que donneur de mauvais conftilles © en ef fait „tout fuccoimóe [ous 
la force jointe à la mó-hanceti, 


Une 


z. Z S: Quidquid ef, quod vis & nequitia oppugnant, id ruit. Moe Madnte fie za 
Mocnego, à złość zą o poradnika. 
2. Quz cum abdidiffet cerpus. Qu? ayant caché fon corps. 
3: Doro cornea; Ponitur domus pro tefta cornea, quá teftudinas muniuntur. Dans ze 
maison de corne, l'Ecaille de [a Tortu? eft une espese de corne, trés par faite. 
4e Per 


r 
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EE EE x — s " es 5 u eet gege 
3t. „lape: Pro libertate, apud veteres enim quando matiumittebant;alapá percufsuim cira 


cum agebant, & liberum confirmabant apud Prætorem, 


r BAYKA VL 


Mocy złączoney z thytrofcia trudno fig oprzeć, 
ORZEŁ, WRONA i ZOŁW, 


ADEN nie.jeft beśpieczny, gdy możni przewodzą, 
Zwłafzcza kiedy poradnik zły z niemi fię złączy: 

| Moc z złością, na co ieno natrą, upaść musi. 

| Unioił raz leniwego Orzeł Zółwia w górę, 

| 5 Aten w tartarogowey gdy fie fkrył fkorupie, 

Tak kfztałtnie, Ze nie mógł być ranion z żadney ftrony, 
Wrona to przełatuiąc baczy, i kręcąc fie 

Rzecze: zaifte piękną masz w twych fponach zdobycz, 

- Lecz 


D 


W? 


Une Aigle enleva fort haut une Tortuć: comme elle € Zait renfer- 
mee dans son écaille & qu' on ne pouvoit lui faire aucun mal , furvint à 
travers les airs une Corneille, qui voltigeant autour d elle, lur dit: Vous 

? d s 2 
poriez affarément une excellente proie entre vos ferress Mats $1 je ne VOUS 
apprends ce qu'il faut que vous faffiez, vous vour laiflereg en vain avec ce 
pejant fardeau. L Aigle lui en ayant promis une part,celle-ci lui con[eilla 
E de laiffer tomber de fort haut [ur une roche cette durecoquillejafm ou itani 
briste, a 
. Per auras: Per àéra. 
. Propter: Juxta, in vicinia, ia propinque, Virg: in Ecclogis, 
Propter aqme rivum, 

. Optimam, Pibguem, delicatam. 
+ Nequicquam: Y rara, abique truttu. 
+ Altis ab affris; pro, © fublimi; ex summa parte aéris, 


Set NS WB 


9. Cor 


+ A TEE „p, ` is xw mee \ 
"n 


88 Praepni Fanurtanum Linen I. | 
Sed nisi monftráro quod fit faciendum tibi, 
10 Gravine quicquam te laffabit pondere. 
Promifsà parte fvadet ut scopulum super' 
Altis ab aftris duram inlidat corticem. 
Quà comminutá facile vescatur cibó. 
Inducta verbis aquila; mohitis paruit, 
1 Simul & Magiftree largam divisit dapem. 
Sic tuta one nature fuerat munere 
Impar duabus occidit trifti nece, 


brisceil lui fü aisé de [erepattre du mets qu'elle renfermoit, L'aigle per[va- 
dée par fes vaisons.fuvit[on conseil,Cg partagea fa copieufe vraie avec cét- 
: te 


| 9» Corticem: Pro: tefta fupra corneá domo. 
go. Jndutia: id eft: ad credendum, 


Tamam VUE SUR STRESS ATOS 
| nome A) — Ó—  —À | 


PA DB A ML 


Plura timenda: divitibus. 
MULI 6 LATRONES 


Mit gravati sarcinis ibant duo, 

Unus ferebat fiscos cum pecunia, 
Alter tumentes multó faccos hordeó. 
Jile onere dives celsá cervice eminet 


, 
Clarumqué collo jactat tintinnabulum. 
Comes quietó fequitur & placidó gradu, Subi- 
Lames SES -— Depp Los 
FABLE VIL x 


„ Les Riches font les plus exposés, 
L ES: MULETS, e LES: KÓŁ EU RS, 


EUX mulets chargés faifoient route ensembles Pun portoit de P 
argent dans des paniers, & l'autre des [aes remplis d'orge. Le mu- 
let 


By w w górę wniozf a: 'cisngl o fkale = 

Te fkrützy ży, łacnoby mógł użyć pokarmu, 

Orzeł flowy namówion, wypełnia przeftrogi, 
15.1 obfitey udziela część uczty Miftrzyni. 

Tak z daru ubeśpieczon Zółw famey natury, 

Nie mogąc dwóm wydolaé przeciwnikom, zginął. 


r 


te donneuse d' avis. Ainsi celle „qui étoit en furetć par les avantages de 
lą nature, ve pouvant résifler à deux ennemis, mourut malheuresement. 


xi. Magifireæ: Cornici, 
12. ic tuta: fic quee nnllo pacto Idi poffet, condita, 
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Bogaci więcey maig czegoby fig obawiali, nig ubodzy: 
MUŁTiZBOTCY. 


OS DARCZONE Jukami szły drogą dwa Muly, 
Jeden dzwigat pieniedzini napelnione kosze, 
Drugi niosł n: eme ne grubo zbozem wory. 
Ow ociężon bogactwy, hardy kark wynost 
$ I potrząsa wi izący m ha fzyi brz: pn: 
Towarzysz zaś powolnym z cicha ftąpał krokiem. 


W tym 
NO) DEER RSR ZOZ SN d 
let chargé 
porte à. j 
à coup 


N 


1 
Ut 


d'a E nt marche téte , € fait retentir la fomnttte f il 
com fon compagnon le fuit à petit par, „A petit bruit. Tout- 
voleurs sortent d embuscade, €$ dans le débat bleffent le 
premier de leur pee „pille nt l'argent, € laiflent P orge qu ils nibprisents 
Corne le mulet deal diploroi: Son fnallieur, pour moly dit ? tre, 
sur 


go Piusour FABuLARUM Laser IL 


gek 


Subito Latrones ex infidiis advolant 

Interquó caedem ferro mulum fauciants 
Diripiunt nummos, negligunt vile hordeum, 

19 Spoliatus igitur cafus cum fleret fuos; 
Equidem inquit alter, me contemptum gaudeo; 
Nam nihil amisi, nec sum paffus vulnera. 


N San A A a N 


je [uis ravi qu' on mait méprisé car je wai rien perdu, © je w ai repu 

aucune bleffure. Dans 

x. MEE T: Mulos hodie etiam adhibent ad ferendum onera in dorso. 

2; Fiscos: Corbes fparteos in quibus recondebant Romani pecuniam publicam Ar 
imperatoriam. 

5. Celsa; fubiata in altum, ut fit à fuperbientibus. S 

4. Colid: Solent fuspendere tintinnabula in collis mułorum, ut occursum eorum evitare 
pofsent equi, & currus. finus Apulleii de se: li; 10. Me phaleris aureis, © fucatis 
ephippits, © purpureis tapetis, & frenis argenteis, & pittilibus baltheis, © tintin- 
nabulis perargutis exornat. 1 
Mię złotym naczelnikiem i blyfzczacym fiadłem, 1 dekiem 


e DZ ee WAREZ NN) No) Ner OZ DEE No) 
FABULA. VIII. 


Plus videns oculis tuis quam alienis, 
CERVUS 8 BOVES. 
CERvvs nemorofis excitatus latibulis, 
Ut venatorum fügeret inftantem necem, 
Cæco timore proximam villam petit, 
Et opportuno se bubili condidit. 

s Hic bos latenti: Quidnam: voluifti tibi, 
infelix ultró qui ad necem cucurreris ? 
Hominumquè tecto spiritum commiferis! 

At ille supplex: Vos modo, inquit, parcite, . 
Occafione rursus erumpam data. 
1o Spatium diei noctis excipiunt vices: 
Frondein bubuleus adfert, nec ideo videt, 
— unt 


4 


-r 


FrpRA Bajer Keréca TI. Sr 
————— — US 
W tym z ukrytych zasadzek zbóycy wypadaią: 
A ludzi zabijając, Mula też kaleczą, 
Rozrywaią pieniądze, podłym gardzą zbożem, 
10 Tak wyzuty Mut z fkarbow; gdy swe opłakuie 
Przypadki, drugi rzeknie: dobrze żem wzgardzony, 
Nicemem nie utracił, ni ftękam na rany. 
Dans cette Fable la médiocrité fait la Jureté des hommes, © les 
grands biens font exposés à beaucoup de dangers, 
I dekiem purpurowym i srebrnemi uzdy: 


W zerem tkaną poprega i glośnemi dzwonki 
Ozdobila - - - 


Tintinnabulum clarum. Clair éclatant, pergant, pénétrant, bruyant. 
$, Comes: Alter ille mulus cum hordeo, 


6. Intergue: Cum cæderentur ii, qui ducebant mulos, 


T- Sauciant: Alii legunt trusttant, alii tuditant repugtante metri ratione.-Nos pofui- 
mus fauciant, fequuti Galiicos Authorer, 4 

8. Hos Argumento; Mac fabula demonftracur pauperes vitam tutiorem agere, quam 
divites, 


b 
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Więcey widzę własne oczy, niż cudze, 
JELENi WOŁY, 

ELEN z ukrytych pufzczy wyftrafzon oftepów, 
J By ufzedł od Myéliwcow goniących fie Śmierci, 
Oślep przerażon ftrachem wpada w blifką wiofke, 
I chowa fie po między woły w jedney ftayni; 

$ Tam mu Wôf jeden rzecze: niefzczęsny czegoś chciał, 

Ze5 fie sam dobrowolnie na rzeź tu pośpiefzył? 
A ludzkim domom życie tak łacno powierzył? 


ICi 

On pokorny: jeden mi tu moment pozwólcie, 

Pochwili, gdy fie poda czas, znowu ucieke. `. : 
10 A za nie naitepuie. po dniu noc w zamiany, 
Pafterz siano przynosi, nie przeto go widzi. 

1 


2 Tam 
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R 
Funt subindè & redeunt omnes ruftici, 
Nemo animadvertit: tranfit etiam villicus; 
Nec ille quidquam sentit. Tum gaudens ferus 
1$ Bobus quietis agere cæpit gratias, 
Hospitium adverso quod przeftiterint tempore, 
Respondit unus: Salvum te cupimus quidem; 
Sed ille, qui oculos centum habet, si venerit, 
Magno in periclo vità vertetur tua. 
20 Hsec inter ipse Dominus à cæna redit; 
Et quia corrüptos viderat nuper boves, 
Accedit ad præsepe: Cur frondis parum eft? 
Stramenta desunt. Tollere haec aranea 
Quantum eft laboris? dum scrutatur fingula , 
25 Cervi quoque alta conspicatur cornua: 
Quem convocatà jubet occidi familiä 
Prædamque tollit. Hæc fignificat Fabula; 
Dominum videre plurimum in rebus fuis. 
Van 


Nu 


VE 
FABLE VIH 


On voit mieux par fes yeus, que par ceux. d autrui, 
LE.CERF & LES BOEUFS. 


LIN Corf poufst hors du bois, voulut échapper aux dangereufes pour- 
fuites des chafeurs: aveuglé par la crainte, il gagna Une ferme qui 
ltoit proche, & [e cacha dans une étable à Bez, qui [e presenta. Un 
Beat: ty voyant caché, lui dit: malheureux, quel a été ton de ffein de vea 
nir de gaieté de cœur chercher la morty € livrer ta vie aux hommes 


dans leur propre maifons Celui-ci tout fuppliant, leur répondit: fauves 
moi 


Te NE M0 ROS IS: Ex latibulis nemoris. Des retraWes des foréts. c. d. du fond des 


V bois. z głębokiey pufzczy. 


2, Necem venatorum: Necem à venatoribus inferendam. La mort menagante des chafa 


feurs. 
3, Cavo timore: Per Metonymiam effet. Timor eaim facit nos czecos & imprudentes 


jh rebus noftris. Par une crainte aveugle 
4: Bubili: 


z 


—a 


"EDRA BAJEK KstęGAa IT. 57 


* Tam i sam przechodzą fie wfzyfcy prawie fiudzy, 
A zaden nie poftrzega, przechodzi sam Wodarz; 
Lecz i ten nieuwaza. Dopiero rad Jeleń 
1f -Zacznie spokoynym wołom dziękować: że w czafie 
Tak przeciwnym gofpody sobie pozwoliły. 
Na to ieden odpowie: wprawdzieć życzym zdrowia , 
Lecz wiedz: gdy przyidzie ten, co, zda fie mieć to oczy, 
W wielkim siebeśpieczeńftwie znaydzie fie twe życie. 
20.A w tym 1 sam Pan zjadłfzy pówraca wieczerze, 
Ten że niedawno widział wychudzone Woły, 
Do Zlobu ma fie zaraz; czemu karmu malo? 
Tu flomy nie ma; a tę, czyli wielka praca, 
Otrzec paięczynę? tak gdy wfzyftko wyśledza, 
25 AZ wyniofłe Jelenia upatruie rogi, 
Którego, wnet zwoławfzy Czeladz zabić każe, 
J zdobycz otrzymnie. Ta znaczy baieczka, 
Ze Pam widzi niż fluga więcey w rzeczach swoich. 


Vos ZERA anaapa ee” 


Nu SE u z Na 


moi pour fe moment, È je prendrai fuite à la premiere occafion. ` Le 
jour fe pafle, vient la uit: le Bouvier apporte des feuillages € ne voit 
riens tous les valets vont ES viennent, yerfonne ne P appergoit ; le fermier 
y pafe aufri, w en voit pas davantage. Alors le Cerf fort. content com- 
menja à faire fes remercimens aux paifibies Bœufs de ce qw ils avoient 
exiret envers lui P hospitalité dans une circonftance critique. Un d'eux . 
lui 


, Bubiti: Dicitur à Bubus, contra&é pro: boyibus, Eftq: adje&ivum, in quo fubanditur 
ftabulum. Opportuno. scil: in opportuno bubili, ulo. 
5+ Quidnam voluifli: Arguendi formula, Ter: Eun; 3. 5. x. Quid tibi vis, Satin, sas 
fius? Virg: Ecclo: 11. ver: 58. 
Eheu quid volui misero mihi! 
6. Qui cucurreris: Toi, qui as couru à la mort de plein gré. 
>. Parcite: Vitam mihi servatez ne me grodite. 
9. Spatium: Nox venit die exa&o. Le jour fait place à la unit, excipiunt: succedunt 
diei, 9. dron- 


R 
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IU NOE Ir — 
lui reponditznous fouhaitonr bien affurément que vous vous tiriez d'a ff aire, 
mais fi celui qui a cent yeux, entre ici, votre vie eft en grand danger. Sur 
ce entrefaites le miitre lui méme fort de fouper; € comme la derniere 
fois il avoit remarqué les Boeufs en mauvais état, il va à J'étable, pour- 
quoi, 
9. Frondem: Pabulum bubus, "Frons frondis: jet wlaśnie gałęźnie siano, fat? tu się 
bierze za karm. Wiedzieć jednak trzeba, że gdzie niemasz siana, gałąski i liścia 
z drzewa bydlętom datz, które fa zdrowsze cz 
10. „Animadvertit: Sc: eum transit. 1 gaffe; y fait un tour, y vient en pafante Vile 
dicus. Qui totius Villae habet curam. 
11. Quietis bobus: Qui eum nom prodiderant latitantem in (tabulo. 
12. Hospitium adverso: Ita Cicero: Amicus certus „in reincerta cernitur, ©' ef dans? 
adver- 


okroć, i mleka przyczyniaią. 


EPILOGUS. 


INVIDIA FIRTUTUM COMES 
Ai OPI ingenio ftatuam pofućre Attici, 
Servumque collocarunt zeterna in bafi, 
Patere honoris fcifent us cuncti viam, 
Nec generi tribui, sed virtuti gloriam. 


Quoniam occiiparat alter ne primus fórem, 
Ne folus effet, (tudui; qued superfuit. 
Nequé hæc invidia, verum eft æmulatio. 
Quodsi labori faverit Latium meo, 
Plures habebit quos opponet Græciæ. 

16 Sin livor obtrectare curam voluerit š 


Non 


A A À AO EE 
EPILOGUE. 
E ENVIE SUIT DE PRES LA VERTU. 


T ES Athentens Üeverent 


à ESOPE une fatur, € irigerent See 
"o. £jolave. un monument éternel, afin que chacun spó gu? la Carriere 
de l'honneur eff ouverte à tout le monde, C$ que ce n ejt point à la satt, 
Jance, 


mr 


e 


» c^ 
! Fipra Bajek Kéreca IT. op 
quoi, drt-ily-a-? il ici si peu de feuri Ü de la lstiere:dter ces 
M H 1* B 


POPE NEST Ede 23 
CEE Qus Gg 8.55 beid GNE 


V quil examiae aii chd- 
I percoit le grand bois du cerf. Puis aygat ap222 tour fes 
| gens, il le fait tarr, €? emporte fa prote. Cette Fable nous montre, que 
2 4r ` ; ; 
r l oeil da Maftre eft le plus clair-vogant dans [er affa ris. 
adversitd qu'on a fe plus besoin d'amis. k 
13. Quidem cupimus tà salvum: Certes, en vérité nous vous /oukattons sain, © fauf, 
14. -Corrwptos; Malè habitos, macie perditos. Gatés , altérés, di rangés, En dęsordre, 
en mantais État. 


j 15. Aranea; Accufat: ab : araneum, telas intellige. Za toile d' araignée, 
16. Fa: Servis rufticis, 
17. Fidere plurimum: Voir mieux. Lepiey widzieć, więkfze mieć ftaranie, 


EPILOG 
Albo koniec Kfiggi 
| ZAZDROSC Z CNOTA TOWARZYSZĄ, 
i M» REMU EZOPOWI ftatue Ateny 


Poftawily i Jeñca na wiecznym filarze 

Mx Osadzily, by każdy znał, Ze do czci droga 
Jeft otwarta każdemu, à chwałę nie Imię, 

5 Lecz cnota bierze. W tey mię Ze inny uprzedził, 
Przynaymniey by nie sam był. wziąłem na fię refztę 

| Pracy, Ni ro jeft zaźdrość, lecz uczona fprzeczka. 

| À jeżeli Rzym memu fprzyiać będzie dziełu, 

Znaydzie wiecey , wyftawi których przeciy Grekom, 

| 19 Zgrzytnieli zaźdrość zębem, chcąc przyganić pracy? 

Przeko- 


LR zaczna oo COZ Na DRR AN f 


| fance, mais à la vertu, la Gloire eft dat: Comme un autre a pris ce gel= 
ve décrire, € ma empêché d' étre le premier, f ai tóchć qi il ne fat pas 
le feuly © étort-le parti qui me reftoit.- Et ce w eft point jaloufie, mait é- 
mulation, Si Rome favorife mon travail, elle aura un plas grand nom- 
bre d Ecrivains à oppo[er à la Grece: Mais fil envie veut mordre sur 
mon ouvrage, ede ner ótera point la perfvafion où je fuis, que je meri- 
i że 


15 
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Non tamen eripiet laudis confcienciam. 

Si noftrum ftudium adaures pervenit tUas, 
Et arte fictas animus fentit fabu 
Omnem querelam fubmovet felic 
Sin autem & illos doctus offendet T 
Siniftra quos in lucem natura extulit, 

Nec quicquam poffunt, nisi meliores carpere, 
Fatale exitium corde durato feram, 

Donec fortunam criminis pudeat fui. ` 


EE "ORC pto, NITET EECH 


te quelques louanges, Si mon travail parvient jusq à à vous, EF fi votre te 
Jprit confidere avec fus arb ces fables font composées, ce sky m d- 
yet de me plaindre, St au contraire cet ouvrage, qui ne mane 


que 


s. 25 SO P I Ingenio Non ZESOPO ingentem. Ut vult Danetus nulla fultus autto= 

4 ritate. Libr: 3: in Przef: habes: 

Æterram famam eoudere ingenio fuo. 
Scienda de ÆSOPO vide: in Prze; li: 

2. Attici? Atenieuses, Attica eft regio Ach 
copia di&a ekt. In qua Athene Caput 
ftatuańm pofuere. Statuæ hujus autorem 
grammate, qui Juftiniani ævo vi tifci 

Laudo te I 


e, feu Helladis, que & Mopfopia, & Cres 
cie vid: li r. Fab: 2; Les Arhuniens. Attici 
ffe Lysippum. Quod ex Agathiæ Epi- 


$ Samii. 


3. OPUM, vid: li: 1. in Pref; licet foret 
ftaba tur, 
4 t > ex faxo, 
3s s fudui ne ÆSOPUS effet folus, zn primus Fabulas fcripsiffet. 
je we ees étre. 

6. ac Utezli: LV. Tus:cap; 8. Dupliciter illa quidem dicitur, at & in-lau- 

n viuo > Nomen boc 5t, nam & n uitatio virtutis «mulatfo dicitur; & eft #mu- 
concupierit, alius potiatur, ipse careat. 
ke r-Hetruriam & campaniam 


, Regio Jtáliæ to- 
rit. Hodie dicitur Campa nia Romaña. 
Lacinnikom , ate Rzymowi chcial fig orzypo- 
Rkich Prowineyi, Kezydencyi Cesarzow, i zbiorowi ludzi 


debać, | 
,naymedrizych, 


9. Plures: 


——p— 


ZER 
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d 


Przekonania, że chwały godzienem, nie uymie. 
Jeżli to moie dzieło do twych ufzu przyidzie, 

A rozum pozna fztukę pisania tych Bajek; 

To fzczęście, wízelkich mi fkarg materyą dmknie, 


1$ Wszakże, gdy i tych mądra ta praca obrazi, 


Których natura z łona złego Światu dała, 

I nie umieig więcey jak mędrfzym przyganiać; 
Niefzczęścia znosić będę los umysłem ftałym, 
Póki fię nie zawftydzi fortuna swey złości, 


| ZZOZ pm, MERE CTI Kee, 


EN 


que pas d érudition, deplaft à certains que la nature a faits en d/pit du 


bon fens, qui ne fgavent qu? critiquer ceux, qui valent mieux qu eux, 


je Junporterai son mauvais defłia avec, une confance inébranlable, 


È 


jufqu à cè que la fortune ait honte elle-même de Jon injuflice. 


8. Plures: Qui similia med exempló facient. 
9. Quos opponat. Gracie: ld efi: Do&os Latinos, doftifimis Graecis, qni multa epers 
religqueruvt pofteriisti. 
xo, Non eripiet: SÈ mihi hanc scientiam, quod ita scripferim, ut promeritus fim laudem, 
31. Sentit: Si experiris feriptas effe has Fabulas non inepte , fed arte fingulari. 
12. Submovet: Tam felix fum, ut nihil habeam, quod querar. 

\ 33 Offender: Alii volunt: Occurrit. ac si: occurrere pro adversari ( ut vult Danetus ) 
-poneretur. Sed pace viri doétiflimi, occurrere labori, pro adversari nuilibi legiffe 
me recordor, quamvis sciam de siniftra fortuna imprudeutum dixifle Proper: li fe. 
20. Fortuna occurrit sep? imprudenti id eft adverfatur. 

14. Extulir: Protulit, edidit, Natura siniira, infaufta quia tardos ingenio in lucem 
edidit. : s 

15. Exttium: Injuriam. 

16. Durato: Obfirmato. 

Az. Criminis; Quippe quee się afffixerit innocentem. 


EXPLICIT LIBER. IL 


PH Æ DR I 
FABULA 
LIBER TERTIU S. 


FN 


à PROLOGUS ap EUTICHUM. 


fd e 
:PH/ÆDRI Hbellos legere fi desideras; 
Vaces oportet, Eutiche; à negotiis, 
A Ut liber animus sentiat vim carminis, 
Verum, inquis, tanti non eft ingenium tuun, 
5 Momentum ut herz pereat officüs meis, 
Quod SES dd auribus convenit. 
Forżąfie dices: ali qu ze venient ferie, 
. Que me foluto pe&ore ad ftudium vocent; 
Legefne, quæso, potius viles nænias, 
xo Impendas curam quàm rei domefticze, 
Reddas amicis tempora, uxore vaces, 
Animum relaXes; otium: des corpori, 
Ut affvetam fortius przeftes vicem? 
Mutandum tibi propositum eft, & vitæ genus, 
15 Intrare si mufarum limen cogitas, 
: Ego 


"s 


DAY KI 
KSIĘGA TRZECIA. 


Le? 


PROLOG = 


ALBO PRZEDMOWA »» EUTYCHA, 


t 


JEZLI Fedra chcefz czytać kfięgi cny Eutychu! 
wr Trzeba od kłopótliwych myśl uwolnić zabaw, 
és By wolny umyfl łacniey poznał dzielność wierfzu. 
poza MERS ACE 
Ale rzeczefz: nie warto tego dzieło twoie, 
S Abym nań jeden moment łożył z zabaw moich. = 
Które do zatrudnionych uszu nie przypada. 
Podobno powiefz: będą dni od zabaw wolne 
Co z trofkow pożbawiwfzy myśl, do nauk wzbudzą. 
Profzę: bedzieszli czytać próżne raczev fraszki, 
3 z rd SEH 
ro Niż kłopoty domowe pilnie ufpokaiać, ; 
Nawiedzać Przyiaciele, z Żoną fie zabawiać, 
Ciefzyć umysł rozrywki, dać fiłom fpoczvnek 
F: J » $ E P 3 7 
Abyś zwyczayne prace mężniey mógł rozpocząć ? 
Stan ci trzeba odmienić, i ten fposob życia, 
15 Zamyślafzli nawiedzić mądrych Muz podwoie; 
DNK? li 


5h: 
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Ego quem Pierio Mater enixa elt jugo, 
In quo tonanti Santa Memnosyne Jovi 
Foecunda hovies artium peperit Chorum, 
Quamvis in ipsa pen? sim natus fchola, 

29 Curamque habendi penitus corde eraserim, 
Nec laude invità vitam in hanc incubuerim, 
Faftidiosè tamen in cætum recipior. 

Quid credis illi accidere, qui magnas opes 
Exaggerare quaerit omni vigilia , 

25 Docto labori dulce przeponens lucrum? 
Sed jam quodcunque fuerit, ut dixit Sinon, 
Ad regem cum Dardanize perductus foret ; 
Librum exarabo tertium /ZEsopi ftilo, 
Honori & meritis dedicans illum tuis. 

30 Quem fi leges, lætabor, fin autem minus, 
Habebunt certé quo fe oblectent pofteri. 
Nunc Fabularum cur sit inventum genus, ; 
Brevi docebo: fervitus obnoxia 
Quia quae volebat, non audebat dicere, ` 

35 Affectus proprios in fabellas tranftulit 
Calumniamque fitis elusit jocis. 

Ego porro illius semità feci viam, 
Et cogitavi plura quam reliquerat, 
In calamitatem deligens quaedam meam, 

#0 Quod si accusator alius Sejano foret 
Si Teftis alius, judex alius denique, 

Dignum faterer effe me tantis malis, 
Nec his dolorem delenirem remediis. 
. Suspicione fi quis errabit fuà, 
45 Et rapiet ad se, quod erit commune omnium; 
Stultè nudabit animi conscientiam. 
Huic excusatum me velim nihilominus, 
Neque enim notare fingulos mens eft mihi, 
Verdm ipsam vitam, & mores hominum oftendere 


'so Rem me profeffur dicet fors aliquis gravem. 
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pond | 
Mię na górze Piery Matka światu dała, 
Kędy wladaigcemu gromy Jowifzowi 
Memnosyne Cór dziewięć zrodziła, co nauk 
Chor fkładaią. Ba w samey żyć prawie zacząłem; 
20 Szkole. A chęć maiątku z serca rugowałem ; 
Ni dla chwały, Poety życie przedfiewziglem, 
Jednak z niechęcią jakąś w poczet mię swóy biorą, 
Cóż rozumiefz, co czeka tego co zyfk miły 
Przełożywfzy nad mądre zabawy, pomnożyć 
25 Ufiłuie doftatki dniem i nocą swoie. 

- Ale, cokolwiek było, jak niegdyś rzekł Sinon, 
Gdy był przed Trojańikiego przyprowadzon Króla; 
Ezopa ftylem księgę trzecią już napiszę 
Dedykuiąc zafługom twym i honorowi. 

go Bedziefzli czytać, fprawifz mi pociechę, à nie, 
Znaydą, czym potomkowie umyił rozweselą. 
Teraz krótko opowiem: zkąd bierze początek 
Swdy, rodzay Baiek; zawfze nieśmiała niewola, 
Ze nie mogła przez boiażń co chciała wymówić, 

35 Zdania włafne w kfztałt bajek fztucznie zamieniła, 
I zmyślonemi żarty zbyła fie potwarzy: 
Tey ja ftecki pilnuiąc, bitą fobie drogę 
Uczyniłem, i więcey wynalazlem , Ezop 
Niż zoftawił, wybrawszy co mey nędzy fłuży, 

go Lecz gdyby ofkarzyciel infzy był, niż Seian, 
Infzy Świadek, na koniec inszy ten, co fądził, 
Wyznałbym że godzienem cierpieć tyle złego: 
Anibym tym fposobem koił żal ferdeczny. 
Kto podeyrzeniem własnym myli fię, i fobie 

45 Zechce przypisać to, co wfzyftkim winno flażyć, 
Sam nieroftropnie wyzna, co fkrycie miał w iere, 
Wfzakże ufprawiedliwić chce mi fie i temu. 
Nie ieft bowiem rzecz moia fkazywać osoby, 
Lecz powizechnie ludzkich spraw dotykać i życia. 


fo Rzeknie pono ktoś: żem fe podjął rzeczy wielkiey. 
- Mogli 


EE 0 IRE ZET ETOWE 
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Uttar iari e EE E 
Si Phryx Æsopus potnit, si Anacharfis Scytha, 
Æternam famam condere ingenio. fuo: 

Ego litteratze qui Tom propior Graeciee, 

Cur somno inerti deseram Patriæ decus? 
55 Threifla cum gens numeret auctores fuos, 
Linoqe Apollo fit parens, musa Orpheo, 
Qui faxa eantu movit, & domnit feras, 

Hebrique tenuit impetus dulci morą, 
Ergo hinc abefto livor, ne fruftr 
60 Quoniam folemnis mihi debetur gloria, 
Induxi te ad legendum; fincerum mihi 
Candore noto reddas, judicium, peto, 


'a gemas, 


P HE DRE: 
LIVRE TROISIEME 
— 


A 
PROLOGUE A EUTTCHE 
l vous foufaifes iures de Phedre „ il faut, cher Entyche y 
yv M < PATAR 5 j 
* GER les afai er afm , Que voire esprit enterement libre goute 
toute P éneroie d 


gie t mady, mt direz vou 
font pas d^ un f 


* vous uos produftions me 
grand prix, qu'il faill» 1 acrifier un infant de mer oc- 
> 7 y facri Z 
fortes d ouvrages viennent entre 


+ vos 
5, PEBRA fd eft: meos, Modis loquendi nsitatus Póctis, Virg: JEne: e, 

Mater Euryali ipsa dese, ` $ 

Nec te [ub tanta pericula miffum. 

Adfari- extremtim mMiferæ data Copia matri 
a. Fatyche; Quisnam fierit ille Eutÿchus, non satis conftat, 
placet. : ; : 

8- Tzxtć non «ft Zngentums. Ta 
4 Momenzen: Minimum te 


2) 
<upations. di efl donc inutile gie ces 


quare nec eommentari 


anti pretii gon ent tua fcripta, 


Wiper, horeve paus. & Offcite 


(Ond 


prendre vos foniionravec pluć de vigueur ? il fant que vous changiez 
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Mogli Tygryiczyk Ezop, Anacharfis Arte, 
Na iie śmiertelną flawe zafłużyć dowcipem, 
Ja, co mądrey Grecyi ieftem bliZfzy, za co 

Mam dia ieniftwa rzucać Oyczyzny ozdobe. 


55 Kiedy Tracki swych liczy kray Autorów, i ieft 


Lina Oycem Apollo, Muza Orfeufza, 
Co pieniem wzrulzyt fkały, zwierzęta ugłafkał, 
I Hebru byftre nurty Slodka zwłoką wfitrzymał. 


Więc uftąp ztąd zaźdrości, byś snać nie wzdychała 


60 Patrząc na cześć publiczną , która mi fig czyni. 


Przywiodłem do cz 


tania cię, teraz. o wierne, 
d 


xrofze, zdanie. ` 


gh E i: ES 


vos mains; puisqu ilr ne conviennent point à des personnes occupées à 
donner audiente. Pout-étre me reponderezsvous, il vendim une JE. 
ter, qui me laiffant P efprit. libre, m? inviteront à T étude. 4 izis, je vous 
prit, vous amuferez-vous à lire ces bagatelles , plutót qu à penfer aux 
t affaires de votre mai[op., rendre visite à vos amis, entretenir votre fem- 
me, donner du reléche à votre efprit, €? du repos à votre corpr pour Te- 


votre facon de penfer, €9 votre genre de vie, fi vous : 
Je tein Joi, que ma mere a enfanté far le mont F Fins, oh 
la leef 1é au grand Jupiter neuf files, cuż compofeńit le 
chœur des beaux arts, quoique je fois prefque né dans les eier, que 5” 
aye arraché. de -mon car toute pafon de m enrichirg C9 que jen aye 
point embraffé [aur gloire ce genre d écrirts je ne fuis néanmoins admis 
qu avec peine dans ce Jocicte. Que penfez=uous donc que doive Deeg 
dre 


5. Offctrs meis: Negetiis publicis, munere publico. 

6. Auribas occupatis. Impeditis, & negotiis diftrattis, A des oreilles ocenpdes. Z tych 
fiów dochodzim, ze Eutyches przyimował fkargi pospólfiwa i do Pana odnosił. Ce 
czasemi Sekretarzóm, lob Auditorom powierza fig E utyshe apparemment tort 06= 
eupé d'entendre les affaires des particuliers. 

Z- Feria: Dies, auibus nibil agere erat licitum, 

8. Solutfi Libero Z curis, 

9» Legene: Responfio per intercogatienera, duieílige: Quidyis pottus fafturus es, quàm 
letturus Kbulas meas 


10, «ins; 
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see 


dre celui, qui préférant la douceur da gain à un £rav 

che par fes veilles à ama[fer de grandes richeffes; m 
C comme dit Sinon lorsqu i! fut amené devant lu 2 
faire dans le flyle A Ej 


pe un iroifieme livre que je vous d 
noiflance de vor bien-faitr. Si vous le lifez, f en ferai ci 
ne le lisez pas, la pofićritć du moins y trouvera de quoi fe récréer, 

eJ? vais préfeatément vous apprendre en peu de mots, ce qui a don- 
né lieu à P invention des fables. Un efclau? gónć mar. ln dé; 
oJant dire, ce qu il lut bien voulu , reduifić eu fabli 

mens, ES fe mit à couvert. de ta calomnie ć verti 
Du petit fentier.@ Efope f en ai fait nne voie (pacieufe; & f en ai 
plus inventé qu? ilw en avoit laiflé choififrant quelques faicts qui agent 
rapport à mon infortune. Si y! avoir un autre accufateur, us autre téa 


fi vous 


H D . P G 4 * - 
moin, © enfin un autre juce qu? Stjan, f” avouerois que fe mérite un si 
grande difgrace, & je ne chercherois point à fouląger ma douleur par 


ses remedes. Si quelqu un fe trompe par [es foupgonr, © prend pour 
lui 


10 Monias: Ineptas fabulas , inutiles; Nenia: Carmen, quo mulcentur aures puerorum d 
11. /mpendas: Des operam rei familiari, 


12. Reddas: Velut ex debito mutui officii. 

13: Uxore vaces: Fabuleris cum uxore seria & 
pifze 6w Wielki Morus Anglik w Przemowie: Utopi:e ad Petrum Ægidium. Dung 
foris totum ferme diem aliis impertior, reliquum meis, relinquo mih: , hoc eft littee 
ris, nihil Nempà reverfo domum, cum uxore fabulaudum eft, g rriendu m cum 
liberis, colloquendum cum miniltris, Quæ ego omnia inter negotia numero, quande 
fieri neceffe eft ( neceffe ett autem, nisi velis eile domi tuæ peregrinus ) & dan« 
da omninó opera eft, ut quos vitæ tus comites, aut natura providit, aut fecit Cha 
fus, aut ipfe delegifti, his ut te quam juccoditfimum compares &r, 

13. Otinme Cures corpus, & reficias honefta remiilione. 

14, Profles vitem: Vice: pro munere & officio. Præflare Eft peragere, Sic munus 
fuum peragere, Cice; 2. de orat; 38. 

15. Propofitum: Ratio, inftitutum. Seneca Ep: 68. Aliud propofito tuo nomen impos 
no. Ubi: propofitum vocat iaftitutum Lucilii in secella vivendi., 

16, Pierio:Pieris mens in Macedonis Theffaliæ confinio, Mufis sacer quae ex eo Pierides 
di&e-funt cum bi natæ fint, 

17. Mennosyne: Albo Memoria, pamięć. Póctowie zmyslaią jakoby ta Memnosyne, ale 
be Memuria porodziła Jowifzowi dziewięć Muz, daiąv znać, ze pamięć barzo jet 
potrzebna do nabycia uiieietnosci, 

18. Pwcunda novies: Féconde neuf fois, parce q elle fut mere des neuf mufes. Mes 

e far unda novies, gus: novem Ju us edidit uno partu 

19. Artium choram: Chorus proprié eft céævorum cantus & sallatio in tragædiis. Ace 

cipitur improprié pro quovis personarum numero preserüm ad musicam aliquo 


miúdo 


jocos miseeas. Pięknie do tey rzeczy: 


6 8 "" 6 m a 
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neen 


- lui ce qui eft pour tout le monde, if découvrira imprudemment P etat de 


Jon-cœur, je defirerois pourtant bien me Juif 
dejsein w eft pas de defigner perfonne en partit 
en général la vie, €2 les mœurs des hommes: 

` Quelqu'un me dira, peut-ćtre. que j” entreprends-l ane chofe bien 
dificile: mais fi Efone qui étoit Pirygien,€5 Anacharfis qui étoit Scythe 
ont bien aeguir par leur efprit une éternelle réputation, pourquoi moi qui 
fuis plus proche qu eux de la Grece, pays des lettres, abandonnerat-7e 
par une láche otfivetd honneur de ma Patrie? tandis que la Thrace peua 
vanter fes auteurs, que Linus eft fils d Apollon méme , € qu Orphéer 
ft d'une Mufe:lui qui par l'harmonie de [ont luth anima les roch 


envers lui; car mon 


g A 
lier, mais de reprefenter 


fentiment avec cette fincerité, que l'on vous cennolt. 


modo fpeftantinm. Prout hic pro novem Mufis, que dicuntur artes invenifse. zma. 
Vocatur Clio hiítoriae parens. 3. Melpomene, Tragædiæ ; 3. Thalia, Comzdiz. 4. 
Euterpe, fiftularum, 5. Terpfichore, cithara. 6. Erato Lyroe. 7. Calliope verfuum 
Heroicorum. 8. Urania, Aftrologize. 9. Polyhymnia Eloquentize. 

30. Habendi sc: Rem, pecuniam. Amor habendi. Apud Ovid: pro avaritia, Tempore 
Id eft: crevit amor, qui nunc eft fummus habendi. 

21. Laude fuvitd: Quae me alið vocabat, vult fe nullam fpe&affe laudem in eligende 
hoc fcribendi genere. Grovius apud Danet.legit Laude nuda, Ali: Lande mutta. 
multorum hominum. 774m ire: Scholafticam. 

32. Faflidiofs: Aegre. difficulter: 

24, In cœtum: sc: iftum. Id eft: Mufarum, five fapientum. Senfus eft: etiamsi omni& 
pófthabeam literis ac do&rinze, ut opes, & gloriam, tamen ad eam veram folidant= 
que difficulter pervenio. 

a5. Quid credis iili: Quomodo putas illum poffe evadere dotum. 

96. Quodcungue fuerit ( ut dixit Sinon ) Videtur temporibus Phzdri fuiffe proverbi- 
um Eft apud Virg: 2. Æne: 77: Ifta Sinonis oratio. Cuncta equidem tibi, Rex, fue- 
rit quodcunque, fatebor. Sinon: Filius Sifyphi, neposque Autolyci Graecus ver- 
fipellis & veterator, qui obfefsi roii , fe capiendum à Troianis obtulit. & 
ad Priamum Regem perduftus, ipsi-perfvafit abijffe Græcos, ac equum illum ingen= 
tem in urbem deducendum. ^ ‘ 

37. Regem Dardanior: Priamum Regem Troianorum, Qui vocati funt Dardanii,a Darda- 
no filio Jovis & Eleftre qui Regnum Troianum condidit, Urbs Provineig caput 
di&a fiit Troia, à Troe atavo Priami Regis. 

38. Servitus obnoxia: Poteftati & arbitrio aliorum fobdita. Alludit ad Æsop vm, qui 
Xantho Philofopho-fervitutem terviffe dicitur, fervile quippè e(t, non loqui, quae 
fentias, o a9. Elefiś 
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29. Elufit; evitavit. Jocis Fabulis. Sic in Prol: li: 2. Narrantis jocus. 

30. Illius Jemité feci viam: Semita eft, quid minus-tritum, quam via, Primus Æsopus 

` gnateriam fabularum reperit, quam ego polivi verfibus, idqué, Senariis, ut eft in 
Prol: li: 1. Sic effeci ut illius femita, quam primńs triverat , evaderet via. Semita.e« 
nim fit via, cum à plurimis frequentatur, e 

ar, Uogitavi: Excogitavi. 

32, Incalamitatem: In quibus fabulis allufi paucisad fortunam meam adversam, quara 

paffus fum sub; Saiano, 

Alius Seiano: Pro Seiano, quam. Seianus, Sejanus pro arbittio cun&a geit fub Ti- 

berio Daa ous latiffime exercuit poteftatem, tefte Tacito li: 4: ann: Phædrus-incidit 

in odium: Seiani, à quo: variis criminibus: accufatus vix evafit incolumis, nam ille 

erat & accufator, & judex. ` 

Nec his: Nec hæc folatia mihi conquirerem. 

Sufpicione: Si quis fuspicabatur fe his tangi Cic: pro lege Manilia. cap : 13. Veftra 

murmuratio facit Quirites, ut agnoscere videamini, qui haec fecerint, Ego autem 

neminem nomino, quare irasci. mihi. nemo. poterit, nisi, qui ante de fe voluerit coti- 

fiteri, 

36. Et rapiet ad fe: Sibi adferibet. Dicet fe tadium; exagitatum hac, illayè fabula. 

37. Quod erit commune: Quod dicitur omnibus, tangit omnes, 

38. Nudabit: Omnibus quod habuerit in animo palam faciet, 


39. Notare; Huius, vel illius vitam reprehendere: 40. Oflen= 
AON WEZ en E E IS eec wor aont N 


FABULÓLA.I. 
Rei bone: vel veftigia deleant. 
ANUS AD AMP HORA BM, 


| Nus jacere vidit epotam amphoram 
Adhuc falerná fæce: teftà nobili, ` 

Odorem quze jucundum. laté fpargeret. 
Hunc poftquam totis avida traxit naribus: 

5 O suavis anima, quantum te dicam. bonam 
Antehac fuiffe. tales. cum fint reliquiae? 
Hoc quo pertineat, dicet qui me noverit, 
KEE 


FABLE L, 


Les moindres veftes des bonnes chofer font plaifir. 
LA VIEILLE € LA CRUCHE. 
[INE vieille trouve une cruche vuide dune flru&ure magnifique, EF 
empreinte de lie de falerne, répandoit au loin une odeur agréable. Æ- 


pres 


ap dl 
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49. 0 ndere: Quales nempà funt iv vita communi. E 
41. x: In Phrygia natuss quee eft regio Afix minoris. 
2. Anacharfis: Fuit. Philofophus Suythicus, multi fapientia & doftrina præditus, qui 


rè dicta 
Hodie 


fumma ufus et fibertate in carpendis hominum moribus, mu F 
pofteritati reliquit, Scythia in Afia boreali intra & extra Imaum montem. 
Tartaria magna. 

43. Literaten: Vel ob folas Athenas omnium artium inventrices ita dici poteft: 

44- Somnis Ignaviń, pigritid. . 

45, Treiffa: Thracia eft Regio Europe. Hodie Romania. 

46. Linogu*: Linus filius Apollinis, & Terpfichore, & ut alii volunt: Mercurii & Ura- 

nie, tuit muficus & Poéta 'Thebanus, 

47. Orpheo: 1s fuit genere Thrax, filias Apollinis & Calliopes, quem à Mercurio, aut à 
Patre Apolline accepiffe lyram, qua tantum valuit, ut cantu fylvas, & faxa moverit, 
reduxeritqué uxorem fuam Eurydicen ab inferis, Fuit occifus à Menadibus juxta 
Hebrum-fluvium. 

48. Hebrique tenuit impetus: Hebrus flnvius-Thracie ex Homo monte oriens ac im 
JEgeum mare exiens. Tenuit, moratus eft dulcedine carminis. 

49. Gemas: Ob felisitatem aliorum. Propriè de livore. 

5o. Solemnis: Maior quam Lini & Orphei magna folita. 

sr. Caudore «oto: Intellige. Pro candore moto, quem conftat in te effe situm. Suivant 
votre candeur, votre droiture; Jelon votre Jincertté, ingénuité, franchife. 


PN eo on 7 n cem 


PAFKA 


Dobrey rzeczy i fzczątki fą mite. 
BABA do DZBANA. 
DU szata wypróżniony gdzieś tam dzban ftarufzka, 
Osobliwy robotą, à barziey, że lagrem 
Z Glenn mufzkateli miłym tchnął zapachem, 
Tego gdy chciwa całe nozdrza naciągnęła, 
5 O ilodka. prawi, dufzo! jakeś być mufiala 
Przedtym dobra, takie fa gdy twoie oftatki, 
Do czego .to należy, ten powie, co mię zna. 


o Ce AN) 


près qu elle Peut favourée de toutes [es narines; 6 douce odeur, dit-elle! 
de quel prix dirai-je que tu etois autrefois; puisque tels font tes refles? 
Qui me counoft, dira ce que cela fignifie, 
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md wana 


RER m uec: Rocco RES ZE 
1. NUS: Proverbium vetus eft: Anus ad armillum redit, Id eft ad vas vinarinms 
£ Conftru&io talis eft: anus vidit amphoram epotam (id eft: exhauftam ) jacere, 
adhuc falerna fece, quæ latè fpargeret jucnndurs odorem tefta- nobili, ; 
a, Amphoram: Vinarium vas oto & quadraginta fextarios-continens, Epotam: Bub, 
dont om avoit bu levin. c. d. vuide, 


3. Falerna fece: Falernus mons & ager erat Campanis, ager frumenti, mons vini ges 
nerofiffimi ferax. 


4« Tefla 


FABULA IL. 


Benefico bene erit. 
PANTHERA & PASTORES, 
SOLET à DESPECTIS PAR REFERRI GRATIA: 


p> NTEERA imprudens olim ih foveam: decidit, 
-_ Vidére agreftes: alii fuftes congerunt. 
Alii onerant faxis; quidam contra miferiti 
Perituræ, quippè quamvis nemo læderat, 

5 Misêre panem, ut fuftineret fpiritum. 
Nox infecuta eft? abeunt fecuri domum, 
Quasi inventuri mortuam poftridie. 
At illa vires ut refecit languidas, 

Veloci faltu foveà fese liberat, 

19 Et in cubile concito properat gradu. 
Paucis diebus fnterpofitis, provolat, 
Pecus trucidat, ipfos Pafteres necat. Et 
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À qui fait du bien, bien arrive. 
LA PATHERE & LES BERGERS. 


Cz UX que nous avons maltraité, mous rendent Jouvent la partil- 
le. 


Une Pauthere un jour: tomba par mégarde dans une foffe. Des 
pay[ans 
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pacta seni S EE 

4. Tefla nobili; Quia forte erat cum certis inferiptionibus, Solebant enim infcribere in 
amphoris varies titulos; figna, figuras, Nobilis quoqué dici poteft ob materiam, à qua 
erat conflata. Tefta fkorüpa. Peut fe prendre Pour la mafiere, la terre dont eft 
fatte la cruche; 8 eénéralament pour la firutture de fa cruche, Souvent on mettojt 
toutes fortes d' ornómens fur les vafes cruches; comme des palmes. 

5. Hoc quo pertineat: Sene&utem foamrconfolatur Phzedrus. Vult ex hoc ultime See 
ne&ntis, quz eft quasi fex vitæ , opufculo Fabularum poffe colligi, qualis fuerit inte« 
gra adhuc etate, $ 


We 
BAYKA IL 


Dobroczymym dobrze będzie. ' 
RTS i PASTERZE. 
ZWYKLI NAM OBRAZENI WET: za WET ODDAWAC, 


NE oftróżny: Ryś niegdyś wpadłw jamie, co chłopi 
Poftrzegłfzy y wnet go jedni kiymi bić poczęli, 
Drudzy: cifkać kamienie, przeciwnie niektórzy 
Z litości, jako nad tym, co bez tey srogości . 
5 Miał. zginąć, chleb miotali, by życie przedłużył, 

Tym czasem noc nadefzła, każdy w fwóy dom idzie, 
Jakby pewni nazajutrz, że znaydą zdechłego. ; 
Ale ten nadwątlone pokrzepczywfzy fiły, 
Chyżym fkokiem z głębokiey wyślizga fię jamy, 

19 I do fwego łożyfka rączym dąży krokiem. 
Potym ledwie minęło dni kilka, wypada, | 
Szarpie trzode, pafterzow zabiia, à wizyftko” Pu- 


IA Je d 


pay[ans P appercurent: les uns lui jetterent der bdtons , les aüfres © ac- 
cablerent de pierres: quelques-uns au contraire ayant pitié d'elle, lui 
doneren du pain pour lui prolonger la vie; car elle paroifloit a en pou- 
coir revenir, même en ce[Jant de lui faire du mal. La nuit vint, chacun 
fe retira tranquillement chez foi, comptant bien la trouver morte le len- 
demain, Mais quand élle eut repris fes forces, elle € danga prompić- 


ment 


a 
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A rene 
Et cuncta valtaris, fævit imiato impetu 
"Tum fibi timentes, qui feræ pepercerant, 
Damnum: haud-reeufant, tantum pro vita rogant, 
Et illa: memini, qui me faxo petierint , 

Qui panem dederint, vos timere abfiftite. 

llis revertor hoftis, qui me læferunt, 


AN maremen iti 


meinem mn EN 


ment hors de la folle, €? s'enfuit à toutes jambes dans [a taniere. Peu 
de jours après elle court de tous cóżes, déchire les troupeaux,tuë les Ber- 
gers mêmes, © bouleoer[ant tout, elle exerce farcruauté avec cette impé- 
fuofitd qui [ui efl naturelle. Alors ceux; qui l'avoient épargnée craignant 
pour 


To A Defpefis: Qui defpefti erant. Senfus eft: folent ii, qui à nobis defpeźti funt, vie 
cem, pro vice reddere. Par gratia, Uw. pareille grace, faveur, office, fervice, 
traitement. 

2. Imprudens: Improvida, non providens. Panthera: La pauthere efl une béte rg: 
ce, dont on trouvé gra nd nombre dans P Asie, 6? duas P. Afrique Cet animal efgra 
ce de Léopard, a beaucoup de re[femblanze autc le Lion & le chit, © a la peau 
tachetée comme le Tigre. 


`g. Congerunt: In eam verberantes. Onerant. Petunt, mul&ant lapidibus. 


4. Misére: Objecère illi panem. Ut fuflineret fpiritum. Afin qu'elle foutfat, conferuñÂs 


fa vie. 5. Fovea: 
| 000 AA 


FABULA It. 


Mentem hominis [pefiato non frontem 


SIMIL CAPUT, 


ENDERE ad lanium quidam vidit fimium 
Inter relictas merces atque obsonia; : 
Quefivit, quidnam saperet? tum Lanius jocans: 
Quale, inquit, caput eft, talis praeftatur fapor. SC 
edi- 
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Puftoiząc, fwey wrodzoney używa srogości. 
W tenczas fię boiąc, litość, co mu w przód czynili, 


15 Mało: dbaig o fzkode; lecz o życie profzą. 


A on: pamiętam, godził kto we mnie kamieńmi, 
A kto chlebem posilal; złożcie cale bojazñ, 
Powracam nieprzyiaciel tym, co' mię razili. 


PP uii ——— M ÀÀ ————— ——Á—X EC 


pour euz-mémes, confentent de perdre leurs troupeaux E? ne demandent 
que la vie... Mais elle leur répondit; je [cais qui m a jettć des pierres, €? 
qui m a donné du pain. Pour vous, ceffez de craindre; je reviens P ene 
nemie déclarée de ceux qui m” ont maliraitée. 


5. Fovea: Sc: è fovea. 
6. Cencito: Feftino, celeri. 
7. Cubile: Vox communis hotginibus, feris, immo & avibus. 
$8. Haud + ecufant: Haud recufare non. eft velle, fed æquo animo fubire, majoris boni 
gratià. 
9. Memini: Sc: illorum: Jeme reflouviens je w at pas oublié, je frais. 
10. Abfijlite: Desiftite, ufitatius. Virg: 8. Ane. 
Abfifte precando, 
Viribus indubitare tuis. ^ 
ix. Revertor hoffis; Revertor ad.eos hoftiliter perfequendos, qui in me congeflère fie 
ftes & lapides. 
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Na umyft Czieka patrzay , nie na twarz, 
MAŁPY GŁOWA. 


Ynzal ktoś u Rzeźnika zawiefzoną Małpę, 
Między refztą fztuk mięfa, i fmacznemi kefy. 
Spytał zatym: fmacznaby była? Rzeźnik z śmiechem: 
Wiedz, prawi, że taki jeft fmak, jaka jeft głowa. ` = 
Trzymam: 
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5 Ridiculè magis hoc dictum, quam vere æftimo. 
Quando Ac formofos fæpè inveni pefiimos, 

Et turpi facie multos cognovi optimos. 


ENS 
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FABLE HI 


„Ne vous arrétez point A la figure mais à? efprit. 


LA TETE DU-SINGE, 


N Homme vit chez un Boucher un lince croche parmi autres 
viandes. H demanda quel got ilsavoit; le Boucher répondit. 
e riant, 
d. D Lanium: 1d eft: apud Lantum. Plauto modus lequendi uftatifMimus, 7/2: ad 
7 Pretorem, pro: apud Preetorem. ©. 
2. Reliffas: Aliqua icilicet merces jam erant vendite, remanserat cum reliquis sia 
mius, LI i 
3. Optimuss 


p i 
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FABULA IV. 


Erit ubi panas det procax audacia, 
> Ut f 


uWESOPUS & PETULANS. 
SUCCESSUS ap PERNICIEM MULTOS DEVOCAT, 


I B,327o quidam petulans lapidem impegerat, 
Tanto, inanit, melior: affem deinde illi dedit, 

Sic profecutus: Plus non habeo mehercule; 
Sed unde accipere poffis, monftrabo tibi. 
Venit ecce dives & potens, huic fimiliter 

$ Impinge lapidem, & dignüm accipies praemium. 
Persvafus ilie; fecit quod monitus fuit 
Sed fpes fefellit impüdentem audaciam : 
Comprehenfus namque pænas perfolvit cruce; 
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$ Trzymam; Ze barziey żartem rzekł on, niż prawdziwie, 
Kiedy i pięknych częfto widziałem naygorfzych, 
I fzpetney twarzy wielu znałem jak naylepfzych. 


ee PA, p 
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ridnt: telle eff la tête, tel eft le pońt. 

Je trouve cette parole plutót plaifanterie que vérité : car J'ai vu 
des gens fort beaux, €? trér-mechants; & fouyent Jous une laide figure, 
7 ai decouvert une belle ame. 


3. Optimus: Exemplo eft ipfe Æsoeus, quem corpore deformem fuiffe accepimus; 
Ovid. 
Si mihi difficilis formam natura negavit, 
Ingenio formæ damna rependo mes, 


EE AA 
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Swawolnego mie mija tara. 
EZOPiJAKISSMIAŁEK. 


WIELU POWODZENIE SIĘ o ZGUBĘ PRZYPRAWIA, 


NZ 


| 
| 
| 
| 
| 
\ 


Swaworny ktoś Ezopa ugodził kamieniem, 
A ten: 'To$ mi gracz rzecze; potym grofz mu daie, 
3 Mówiąc: wiecey zaprawdę nie znayduię w kiesie, 
L Ale zkąd możefz więcey mieć, fzczerze nauczę: 
| 5 Ono Pan możny idzie, uderz go kamieniem, 
| Jako i mie, à wezmiefz godną sobie plate. 
—— Chwycif fie tego Smialek; i radę wykonał. 
|. Lecz nadzieia niewftydną śmiałość omylila, 
Bo złapan, fzubienicg przypłacił fwąwolą. 
P 


FABLE 
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FABLE IV. 


Un infolent trouve enfin qui le paye. 
ESOPE & UNINSOLENT. 
Le Jucrés conduit bien des gens à leur perte. 


N Tnfolent ayant jetté une pierre à Efope; je vous en effimie d'autant 
plus, lui-dit Efope, & en méme temps il lui donna un fou, ajoutant: 
Jen 
1. D? CAT: Pellicit,. ac trahit: 
3. ^ Tanto melior: Laudandi, atque: approbandi apud veteres forma. Improbandi 


“vero: Tanto nsquior. Ut eft apud Plaut: fignificat; żanto melior fa&fus es. Vous en 
stés devenu , dit-il, d'autant meilleur, d'autant pius eflimable. 3. fem: 


FABULA VI 


Ridenda: imbecillorum fuperbiloguentia. — 
MUS CA & MUL A. 


—— PN 


PS ecran sn 


Musea in temone fedit; & Mulam increpans, , 
= Quam tarda es, inquit, non vis citius progredi? 
Vide ne:dolone collum. compungam tibi. 
Refpondit illa: verbis non moveor tuis, 

3 Sed iftud timeo, fellà qui prima fedens, 
Curfum flagello. temperat lento meum, 


` Ae 
FABLE V. | 
Lei rodomontades dei petits fon ridicules. 
LA MOUCHE & LA MULE. 
UN E Mouche fe mit fur le timon d' un Chariot, €? grondant la Mu» 


le, que tu es lente, lus dit-elle; ne veux-tu'pas aller plus vite? prends 
garde 


CS. EES, 
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—— 


decem o 
je wen ai pas davantage, je vous montrerai bien quelqu un qui pourra 
vous donner plus. Voici un homme riche qui vient, il peut. beaucoup; fete 
tez-lui aufi une pierre, € vous recevrez la récompenfe, que vous méri- 
tex, Celui-ci le crut, €& fit ce qu. il lui. avoit dit, mais [on impudence ne 
lui réuffit pas fuivant [on efpérance , car ayant etd arrété, il fut pendu 
pour [a peine. : 


3. Affem: Nummum-æneum. 

4. Sie profecutus: Sic pergens loqui. 

5. lmpudentem audaciam: Terent: Heaut. 2. 3. 
: : O Hominis impudentem audaciam ! Æ 
Son efpérance trompa fon audace. W famey rzeczy zda fie, Ze ten człowiek nie tak 
byt fwawolny, jako głupi, który tak jawnego żartu nie zrozumiał. Fontaine natu- 
ralniey tę Bajeczke napifał: li: XII. Fab: 22. 

6. Cruce: Crux.olim fupplicii genus durabat ufquè-ad tempora Conftantini Imperato 
ris, qui illud abrogavit in honorem Crucis I. C. 
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Smiechu godne nie mocnych pochwałki. 
MUCHA: MULICA. 


er IR SI RASE ESA 


Creme) 


UCHA na dyfzlu fiadłfzy, à Mulice łaiąc, 

Jakżeś Rzecze: leniwa, nie chcefzże iść predzey ? 
Patrz bym fztyletem karku twego nie przefzyła; 
A ta odpowie: niedbam ja na twe pogróżki, 
Barziey mię ftrafzy ten, co, ufiadlfzy na koźle 
Miarkuie popędzaiąc zwolna bieg móy biczem , 


en 


I uzdy, 


garde que je ne te pique le cou avec mon.aïguillon. La mule répondit: 
e ; l À : 3 

jenem tpouuante pomi de tes paroles, Je ne crains que celui , qui afis 

fur le fidge de devant regle ma courfe avec Jon fouet, C$ qui d un 


Pz frein: 
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Et ora frenis continet fpumantibus. = 
Quapropter aufer frivolam infolentiam; 
Namque ubi ftrigandum eft, & ubi currendum scio, 
Io Hác derideri fabula merito poteft, 
Qui sine vírtute vanas exercet minas. 


Lem 


E ACEN PER | Se A 
frein, que je remplis d’ écume , modere mon ardeur. Réprimes dont ta 
frivole arrogance; car je [rai quand il faut s’arréter, ES quand il fau 


ut courir. Cette 


1. M ULAM: Mularum ufus quondam fuit in vehiculis celeberrimus. Hodie ett. 
am ve&ores Neapolitani, & Hifpani Mulis ntuntur. 
a. Non vis? Notum schema interrogando jubere, aut arguere. Tereh: Eunu: Bey 
Non tu iftud diftura apertè €s, quicquid eft? * 
3. Dofone: Mufca de aculeo fuo per faftum fic loquitur. Nam dolon proprie gladiolus, 
aut eufpis ferrea eft in baculo recondita. Do/on epe cachée dans un bâton, Aigillon, 
4. Primá fella fedens: Aurigam intelligit, Prima fella eft. scamnum equis proximum, fe- 
des aurigarum, Sur Je premier Jig. 
5. Temperat: 


FABULA VI. 


Liber inops fervo divite felicior. 
CANIS 8 LUPUS. : 


0 M dulcis sit libertas, breviter proloquar. 
' Cani perpafto, macie confectus Lupus 

Fortè occurrit; falutantes dein invicem 

Ut reftiterunt: unde. sic; quæfo nites, 
$ Aut quo cibo fecifti^tantum corporis? 

Affertur ultfo panis, de menfa sua 

Dat offa Dominus, frufta dat familia, 

Et quod faftidit quifque pulmentarium ; 

Sic sine labore venter impletur meus, 

Ego, 


— E -- 


meme E e 


w 
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I uzdy, com spieniła, Zarfko$ó mą wftrzymuie. 

Wftrzymay tedy rozwięzłość fwawolną języka, 

Wiem ia kiedy krok wftrzymać, A kiedy mam bieżeć; 
10 Dotknięty tą baieczką fłufznie ten być może, 

Który pogróżki czyni daremnie bez siły. 


TĄ 


Cette fable montre le ridicule de ceux qui , fans force , s’exha= 
lent en vaines menaces, 


5. Temperat: Regit, moderatur ne tardius, aut celerius incedam quam oportet. 

6. Spumantibus: Ita tenet ut fpument, valide tenet, Sz cohibet, ut & frena fpument; 
hoc eft, fpumá ex labore oppleantur: Imitatio Virgiliana. 

Stat fonipes, & frena ferox fpumantia mandit. 

z. Aufer: Omitte infolentiam, frivo/am, vanam. 

8. Strigandum: Sc: quando oporteat morari, Scaliger apud Danet: hic: Strigare dicun= 
tur equi quoties interquiescunt, di&um à ftriga, que erat fpatium trumarum, in que 
equi ftringebantur, 

9. Virtute: Viribus, fortitudine. Synecd: 


NU cUm Kg 
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Wolność czyni [zczęśliw(żym, niż bogatiwa. 
PIES: WILK. 


Käre powiem, jak miła jeft każdemu wolność. 
Dobrze Psa wypałłego Wilk chudy nadybał, 
I po przywitaniu fie wzaiemńym, gdy oba 
Whitrzymali fie, fpyta Wilk: zkąd ta profzę krafa? 
$ Jakimżeś to pokarmem tak utuczył ciało? 
A Pies: dochodzi mi chleb zawfze, Pan też z fwego 
-Stołu kośćmi czeftuie, czeladź kefy miota, 
Potrawy nie do guftu każdy mi oddaie. 


Tak fie zwykłem nasycaé bez naymnieyfzey pracy. ` 
A ja 
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e corne 


10 Ego, qui fum longe fortior, pereo fame. 
Canis fimpliciter: eadem eft conditio tibi, 
Præftare Domino fi par officium potest. 

Quod? inquit ille? cuftos ut fis liminis, 
A furibus tuearis & noctu domum. 

15 Ego vero fum paratus; nunc patior nives, 
Imbrefqué in sylvis afperam vitam. trahens, 
Quanto eft facilius mihi sub tećto vivere , 

Et otiofum largo faciari-cibo! 
Veni ergo mecum. Dum procedunt, afpicit 
20 Lupus à catenà collum detritum cani, 
Unde hoc, amice? Nihil eft. Dic, fodes, tamen. 
Quia videor acer, alligant me interdiu, , 

: Luce ut quiefcam, &-vigilem nox cum venerit, 
Crepufculo folutus, qua vilum eft, vagor, 

25 Age, fi quo abire eft animus,-eft licentía? 

Non plane: eft. inquit: fruere quae laudas, canis: 
Regnare nolo, liber ut non fim mihi, 
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FABLE. VIL 


La liberté rend plus heureux que les richeffes. 
LE CHIEN & LE LOUP. 


LS N 


"E vai montrer , en peu de mots, combien la liberté a de charmes. 
” s $ Y UZ 
Un loup maigre ES défait rencontra un Chien gros C9 gras, s étant 
Jaluës L'un, 6 l autre puis © étant arrótóy : d' ou te vient, dit le Loup, 
- cet 


5: poe: Valde pingui. Bien nourri. 

2. Nites: Eos proprie figuificat, quorum pellis ex fagina di (tenta splendet. Hinc; 
Equi nitidi, apud Virg: id e(t: pinguedine diftenti. Sic Juventa nitens, Apud Ovid; 
Metam: li: 1: Votre corps eff lntfant en bon état. 

3. Fecifii tantum corporis: Obefum te reddidifti, Primus Phædrus ufus eft hac locutio- 
ne. Contrarium eff corpus amittere. 

4: Simpliciter: Aperte absquè diffimulatione. Eadem efl conditio tibi, tibi erit fortuna 
fimilis, I ty w tym fzczęściu będziefz, jeśli Panu fłużyć zechcefz, 5. Ef 
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10 A ja mocnieyfzy z głodu, rzeknie wilk, umieram, 
Pies mu z profta: chceszli być: będziefz w takim ftanie, 
Jeśli równą ufluge czynié możefz Panu. 

Jaką? wilk fpyta; tem mu: ftróżem być wrot Pańfkich, 
Od złodziejow ftrzec trzeba w dzień i w nocy domu. 

15 Gotowem ja to: czynić,. teraz cierpię zimna 
I dżdżyfte floty w lafach przykre znofząc życie. 

O jako będzie łacniey przebywać pod dachem 
I próżnułąc obfitą ładować brzuch karmią. 
Pódźże ze mna, pies rzeknie; gdy idą, poftrzega 

20 Wilk, à ono łańcuchem kark psa wymulany. 

Zkąd ci to przyjacielu? Nic to; powiedz przecie? 

Zwawym fię zdam być, przeto w.dzień mię uwiązuią, 

Bym za światła fpoczywal, à w nocy był czuyny. 

W wieczor fpufzczony chodzę, gdzie mi fie podoba. 
25:Ale powiedz, mozefzli zawfze iść tam, gdzie chcefz? 

Nie ze wfzyftkim, odpowie. Mieyże fam co chwalifz, 

Za całe panowanie, mey nie dam wolności. 


NO RZ A V 


Le Nes D 


cet embonpoint, & avec quels mets © es-tu fait cette ample corpulence ? 
on m” apporte volontiers du pain, dit le Chien; mon maître me donné les 
os de fa table, les valets'me jettent quelques morceaux, EF chacun m ab- 
bandonne les viandes dont il ne veut plus. Ainfi je me remplis le ventre 
Jans beaucoup de peine. Moi, dit le Loup, qui uir plus brave que toi, je 
meurs de faim. Le Chien lui répondit tout uniment: tu auras le méme a- 


vantage, fi comme moi, tu veux rendre [eruice à un Matire. Quel fervice, 
it- 


a. Et nolu: Senfus eft: ut fis cuftos liminis & tuearis domum no&u a furibus, 
6. Ego vero: Lupus ad canem dicit. 
4. Patiori Expofitus fum ad omnes celi injurias, & duram admodum yitam ago. Sie 
Claud, 
Frigora fæva pati gravibus non cedere nimbis, 
$. Vitam trahens: Virgiliana phrosis, Æneid. 2. v. 92. 
Affiftus vitam in tenebris lu&uque trahebam. 


Vitam dicitur trahere is, cui ea gravis & molefta eft. 
Fani 


$ Pueriliter ludentes forté infpexerant. 
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dit le Loup? 4 of de garder la porte, € d' empécher que les voleurs 
rentrent lą quit dans la maifon, Vraiment moi, je fuis tout préts fu[qu' 
& préfeni € ai fupporté la neige, €? la pluie tratnant dans les bois une 
vie mifórable ; combien me fera-t il plus gracieux de vivre à couvert, E$ 
de n° avoir rien à faire qw à manger tout mon jfaoul! viens donc avec 
mot, dit le Chien. Comme ils alloient enfemble , le Loup appergut de cou 

du 


Veni ergo: Verba canis ad lupum. 

4. Affertur: Sci miki ultrd. Me non rogante, 

5. Frufla: Edulii cujuscunque. Oftatki kazdey potrawy. 

6. Quod fa[lidit quifque. Chacun me donne le ragońt qu'il yejette. 

7. Pulmentarium: Pro quovis obfonio dicitur, proprie tamen dicitur puls vel cibus in 
modum pultis fa&us. E 
Nihil «fl: Canis refpondet. Formula eft iliorum, qui przecidunt fermonem de re fibi 
parum grata. E 
Dic fodes: pto : fi audes, vel: dic guæfo, urget lupus. Cui mox refpondet Canis: Quis 
videor acer: 


Acer: Blperior intra&atus , ferocior, inquietus, ita Vavaffor in libello de vi & usu 
quorumdam vérborum, e Crepus= 


No DS DEES dech, de VI YJ 


FA BU LA VHI. 


Sat pulcher , qui fat bonus. 


FRATER & SOROR, 


T RagcEP TO tonitus, fepe te confidera. 
"Habebat quidam filiam turpifimam, 
ldemqué infignem pulchrá facie filium. 

Hi, fpeculum in cathedra matris ut pofitum fuit, 
Hic fe formofum jactat; illa irascitur, 

Nec gloriantis fuftibet fratris jocos , 

Accipiens ( quid enim 1.) cuncta. in. contumeliam, 
Ergo ad Patrein decurtit læfura invicem, 


ro Magnaque invidià criminatur fillum'; 


Vir 


——À 
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où vient cela lui dit-il? Co m efl rien, mais encore, parles;ne crains point. 
Comme on me trouve un peu vif, on mi attache pendant le jour, afin que 
je me répole, © que jepuifle veler quimd la nuit eff venu: Libre le foz 
ir, je vais où il me plait. Æt dis moi sil te prend. envie d'aller quelque 
part, en as-tu la liberté? non pas tout A-Zeit repondit-il! d bien Compe- 
re le Chien, garde les avantages que tu vantes tant; pour moi je ne vou 


C. E 


drois par pour un Royaume cefer d étre mon maitre. 


Crepufculo: Crepufculum eft lux dubia, que fit ad ortum, & occafum folis. On ap- 

Pelle crépafcule Pefpace de temps qui efi entre la nuit, & fe (oleil couchant ou levanr. 

Crepufculum ante ortum folis dicitur. Swi£, po Francufku wyraża fig: au point du 

four. Crepufculum, po zachodzie fłońca. Zorza wieczorna, mierzch; Sur la brune 
| fur le foir. 

Quà: Adverbium loci, Aliquando etiam fubintelligitur fubftantivum, Cic: de oratore 

70. licet illi vagari quá velit. Subintelligitur: garte. vel viá. 

Eji licentia? Licitum ne tibi et? Verba lupi ad canem, Quibus Canis refpondet 

mox: zon platte eff. : ` 

Fruere, que laudes: Canis fruere illis, quae laudas. Verba funt Lupi ad Canem. 

Ut non fim: Regnare nole hac lege & conditione ut non fim liber. 


Wa, EEEE nuam. hee 


BAYKA VII. 


Dosyć piękny, kto dofyć cnotliwy. 
BRAT i SIOSTRA. 


RzEsTRZEŻON tą powieścią fobie fie przypatruy. 
Miał pewny Ociec Córke nad mniemanie fzpetną, 
Tenże Syna pięknością twarzy miał eudnego. 
Ci jak dzieci, towalni wedle Matki graiąc, 


e Przeyrzeli fie w ftoigcym oboie zwierciedle. 


Ten fie chelpi z-pieknoéci, à ona fie gniewa, 
Ani chwalacego fie Brata cierpi Zartow. 
Owfzem każde poczyta flowo-za urazę. 
Cóżj tedy? udaie fie z fkargami do Oyea, 


10 Chcącfię pomścić, złośliwie i obwinia Brata, 


- Q 


Ze 
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Vir natus, quod rem fæminarum tetigerit. 
Amplexus ille utrumque, & carpens oscula, 
. Dulcemqué in ambos charitatem partiens. 
Quotidie, inquit, speculó vos uti volo; 
fI Tu formam ne ćorrumpas nequitiæ malis; 
Tu faciem ut iftam moribus vincas bonis. 


——M MÀ e — ci CNE EEE MÀ 


FABLE. VII. 
On eft allez beau, quand on eft bon. 
- LE FRERE 6 LA SOEUR. 

Nfruit par cette leçon, faites fouvent attention [ur vous-même. 
`. Un homme avoit une fille fort laide, €? un garçon d'une jolie figure. 
Comme il [e trouva un miroir fur la chaife de leur mere: par hazard Ae 

Ly 
2 pzm: Ubi bona precepta aecepiíti; ubi monitus. es liác fabula, examina te, de- 
fcende in te. Confidera te. 
a. Cathedra: Proprie fedes, & fella geftatoria eft, quibus Catliedris feminæ geftari per 


urbem folebant. My nazwaliśmy: Tewa/rig, idąc za Polfkim zwyczaiem, że fię' na 
niey zwierciadła i inne fprzety niewieście kładą.. 3, Nec 


Vs 


+ 


FABULĄ IX 


Jidelem ubi inveniat virum? 
SOCRATIS DIC TUM, 


ULGARE amici nomen, fed rara eft fides. 
Cum parvas sedes fibi fundaffet Socrates, 
( Cuius non fiigio mortem, fi famam affequar, 
Et cedo invidiæ, dummodo abfolvar cinis ) 
5 E popuło fic nescio quis, ut fieri folet: 
Quæfo, tam anguftam talis vir ponis domum? 
Utinam, inquit, veris hane amicis impleam! 
BAY- 


—À — 
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Ze miał, będąc Mięfzczyzną, tykać fprzęt niewieści. 

Przygarnawfzy oboje Ociec, mile daie 

Pocałowania, dzieląc na obydwuch miłość, 

Chcę prawi, byście co dzień w zwierciadło patrzyli, 
15 Ty urody nierządem byś fwoiey nie kazit, 

A ty fzpetną twarz cnotą byś przyozdobiła. 


p p ^N; 


Paine CN Le 


Cu miverent, en [e jouant ainsi que font les enfans. Celui-ci [e vantois 
d étre beau; fa Joeur s en fácha, & ne put foutenir les railleries de fon 
frere, qui [e pavanoit. En falloit-il davantage? elle prit tout pour des 
injuress ainfi pour le chagriner à fon tour, elle courut au Papa € piquée 
de jaloufie, elle P accufa de ce qw étant garçon, il avoit touche à un meu- 


ble fait pour les femmes; le Papa les embrajja, €? par de tendres baifers, 
leur 
; i 


g- Nec fufiinet: Nec fuftinere vel ferre jocos poteft. 

4. Accipieus: Siniftre omnia interpretans ad fui contemptum. Terent: Adelph: 4. 3. 15» 
Ad Contumeliam omnia accipiunt magis. 

5. Quid enim: Tam elegans haec interje&io judicio quidem meo eft, quam illa Virgilia= 


na: Quos ego Poteft fubintelligi etiam fub: Qué enim, Injuriofius mulieris 
6. Crimina- 


BAY KA X 


Trudno znaleść wiernego przyiaciela, 
SOKRATESA ODPOWIEDZ. 


RzyracieL, jeft powfzechne imie, rzadka fzczerość. 
Sokrates, ( którego ja śmierci De nie lękam, 
Bylebym dofzedł flawy, piedbam i o zaźdrość, 
W Czas potomny bylebym uznan był niewinny, ) 
5 Ten gdy fzczupły zbudował dom, fpyta, jak bywa, 
Ktoś: czemu Wielki Mężu tak mały dom ftawifz? 
On mu: obym ten pełny mial fzczćrych Przyiacioł! 
Q 2 FA- 


|) 


me Ca i ere 
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aduer eL ecc DM E. 

nn s 3 

leur témoignant à tous deus une égale tendre(fe; Je veux, leur dit-il, que 

vous vous regardiez tous les jours au miroirs vous afin que vous Jonsiez 
me 


6. Criminatur: Odiofa criminatione defert fratrem fuum. Quod rem foeminarum, Omnem 
fupellectilem mulierum, fpeculum fcilicet, pigmenta. Ze, 
7. Carpens oscula: Carpere eft: molliter decerpere. Ovid: Epi:;2. Heroid. 
Non ofcula frigida carpsi. 
Winafzym. języku: Carpere oscula; toż famo, co: całować. 
$. Partiens: Tribuens cuique partem amoris (ui, Di/fribuauz à tous deux une tendref- 
Je charmante, 9. Quos 


PNR RUE qr 
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FABLE IX 


Où trouver un ami fidele? 
PAROLE DE SOCRATE, 
E Nom d'ami eft afez commun; mais un ami fidele ef rare, 
Socrate, C dont la mort ne m efr sieroit point, fi j” acquérois sa yl- 


putation, © à l'exemple. duquel je céderois à l'envie , pour Uu qu' apres 
z ma 


SON SEE DEE A 


1 JQUL GARE: Molti nominantur amici, fed rariffimi fideles. Fides in amico, Za 

Jidelitd dans un ami, ` 

2, Socrates: Magni nominis Philofophus Athenienfis. Accufante Anyto, & Melito dame 

- patus ad mortem, fed poit.morten) abfolutus, ftatuń donatus, Dla wiekfzego twi» 
czenia De Młodzi w języku Francufkim, kładę tu krótkie opifanie Francnfkie. So« 
erate Philofophe Athenien fils. de Sophronisque, Dier, & de Panagérete, fage 
femme, naguit l'an 469. avant I. C. il eut beavconp d' ennem:s, Qui "lut inpute- 
sent plufieurs crimes; on f aecif j fartout d' impiété pour $ étre mocqué de la plu 
ralité des Dieux du paganisute , 6 rl fut condamné par P Ariopage à boire de la 
ciguë, 1l prit ce potfon d'un air fort wranguille, 6 méprifa gén£reufenent la mort. 

A 


KEEN 


FABULA X 
Ne fis credulus, maximè criminatorir. 
RES GESTASUB-AUGUSTO, 


Ericulofum eft credere, & non credere. 
Utriufque exemplum breviter exponam rei. 


Hip- 


aiias. 
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à ne pas ternir votre beauté par la difformité: du vice; € vous, afin que 
vous révariez votre laideur par dla régularité de vos moeurs, 


e. Quotidie fperuló vos uti volo. Sic Plaut; Epidico; 
Non eris caufá modo homines equum fuit, 
Sibi habere fpeculum, ubi os contemplarent fuum. 
S Sed qui perfpicere poffent cor fapientiæ, 
10. Tu: Fili. 
ir, Tu Filia hoc agas, ut non appareat ea turpitudo faciei pre morum pulchritudine. 
Feincre sa laideur , & afl faire que la beauté du caratire © emporte [ur la taie 
diur du vifage, & la fafe oublier, 


mee N E, 


Cam) 


ma mort je fuffe juftifié ) Socrate, dis-je, ayant jetté les fondememtd'une 


petite maifon, un je ne [pai qui, homme du peuple, comme il arrive fou- 
is je vous prie, un perfonnage tel que vous, bátit une si 


vent, lui dit 
petite maifon? į 
de vrais amis! 


1 mourut ainfi &gd de zo. aus. La calomnie fut enfin peconnuć, & les Athaniens de 
regret de l'avoir condamné, lui érigerent une flatug d'airain. 

3. Non fugio: Non récufo fübire mortem Secratis , qui hanfá cicut4, ( Świnia wesz, 
ziele zawieraiace w fobie truciznę ) periit. 

4. Et cedo Invidie: Facile patior me circumveniri, & vel damnari ab invidis, nt ille, dam- 
mode poft mortem judicer innocens fuiffe, Invidia hic pro invidis. 

5. Abfolvar cinis: Id eft poft mortem, poft quam cremabantur corpora © in cineres re. 
digebastur. Addorernditionis gratiá : Corpora infantium , qui nondum dentes habue- 
rant, minime cremabantur. Réduit en cendres. 

6, Nefcio guis: Formula loquentium de ignotis, „Cicer: de amici: Qualem fuifse Athe- 
nis Timonem nefcio quem accepimus. Ut fieri folet inter zdificandum ; nam de ftru- 
&ura nova quilibet valt-ferre fententiam. 

7: Inguit: Refpondet nempe Socrates. 

g. Verisi Lego in Apopht: Flutar: Nullas: dlvitias fidelibus amicis sequiparari poffe. 


BAYKA X 


Nie wierz tacho ofobliwie Potw 
TRALUNEK, KTORY SIE PRZYTRAFIE za AUGUSTA CESARZA. 


arcu. 


Owxre jeft niebeSpieczno wierzyć i;nie wierzyć, 
Oboyga tego przykład króciuchny przywiodę. > 
e 


lt à Dieu, lui répondit Socrate, que je guiffe la remplir ~ 


EEE 


s 


ems 


Sg 
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Hippolytus obiit, quia novercae creditum elt; 
Caffandræ quia non creditum, ruit llium. 

9 Ergo exploranda eft veritas femper prius , 
Quam ftulte prava judicet fententia. 

Sed fabulofam ne vetuftatem eleves, 
Narrabo tibi memoria, quod factum eft meâ, 
Maritus quidam cum diligeret conjugem, 

10 Togamque puram jam parârat filio, 
Seduétus in fecretum à liberto eft fuo, 
Sperante hæredem fuffici fe proximum. 

Hic cùm de puero multa mentitus foret, 
Et plura. de flagitiis caftze mulieris, 

15 Adjecit id, quod fentiebat maxime 
Doliturum amanti, ventitare adulterum, 
Stuproque turpi pollui famam domós. 
Incensus ille falfo uxoris crimine, 

Simulavit iter ad villam, clamque in oppide 

20 Subsedit: deinde noctu fübito januam 
Intravit re&tà cubiculum uxoris petens; 

In quo dormire natum Mater iufferat, 
Ætatem adultam fervans diligentius; 
Dum quærunt lumen, dum concurfat familia, 

25 lræ furentis impetum ille haud fuftinens, 
Ad lettum accedit, tentat in tenebris caput, 
Ut fentit tonfum, gladio pećtus tranfigit, 
Nihil refpiciens, dum dolorem vindicet. 
Lucerna allatá fimul aspexit filium, 

30 Sanćtamque uxorem dormientem cubiculo, 
Sopita primó quæ nil fomno fenserat; 
Repræfentavit in fe pzenam facinoris, 

EX ferro incubuit, quod crudelitas ftrinxerat, 
Accufatores poftulárunt mulierem, 

35 Romamque pertraxerunt ad centumviros, 
Maligna infontem deprimit füspicio, 

Quod bona poffideat. Stant patroni fortiter, 


Caufam 


—— 
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Ze uwierzono, zginął Hippolit, Macofie ; 
Troia, Ze niewierzono Kaffandrze, upadła. 
5 Trzeba tedy z pilnością wprzód prawdy doświadczyć, 
Nim co ślepo ftanowić opacznym wyrokiem. 
Lecz byś lekko nieważył ftarożytne bayki, 
Powiem, co za pamięci moiey fię trafiło: 
Mąż jeden gdy fwą Zone fzczerym kochał fercem, 
10 I już Synowi fzatę zgotował był męfką, 
W ftronę od wyzwoleńca, co w przyfzłey nądziei 
Miał fpodziewane sobie dziedzictwo ,*odwiedzion, 
Słyfzy wiele kłamliwych wieści o swym fynie, 
Wiele o czyftey Pani taiemnych nierządach, 
15 Dodaje i to klamca, co naybarziey boli 
Meza kochaigcegos że gach w domu bywa, 
I kazi cudzołóftwem fzpetnym flawe domu. 
Zapalony zawodpym fwey żony zarzutem 
Zmyśla Mąż na Wieś drogę, à on cicho w mieście 
25 Tai fię, potym w nocy do domu. powraca, 
I profto do Pokoiu fwey Małżonki wchodzi. 
Tam matka wiek młodzieńczy: Syna pilnie ftrzegąc, 
Kazała mu w pokoiu: tymże fpać. Fym czafem 
-Gdy światła fzukaią, gdy zbiegaią fie fludzy, 
30 Nie mogąc fzalonego impet wftrzymać gniewu, 
Do łoża przyftępuie, à ftrzyżoną głowę 
W pociemku omacawfzy, godzi mieczem w ferce. 
Nic niedbaigc, byleby zemftg zal ukoił, 
Lecz gdy światło wniefiono, uyrzy: fyn bez dufzy, 
35 A pierwfzym snem zmorzona śpi niewinna Zona, 
Nie flyfzac co fię dzieie. Karę takiey zbrodni 
Przeciw fobie obraca, i miecz, okrucieńftwo 
Którym: go: uzbroiło,: we krwi: wlasney' topi. 
Ptętko' Zli ofkarZyciele Matronę pozwali, 
40 I do Rzymu przed fad ftu Mezów pociągnęli. 
Ociąża pedeyrzenie złośliwe niewinną, 
Ze Panią dóbr zoftala. Mocno Patronowie 


Obitaią 
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Caufam tuentes innocentis feminæ. 
A Divo Augufto tanc petiêre judices, 
49 Ut adjuvaret jurisjurandi fidem, 
Quando ipfos error implicuiffet criminis; 
Qui poftquam tenebras dispulit calumniæ, 
, Certumque fontem: veritatis reperit, 
Luat, inquit, pzenas caufa libertus mali. 

45 Namque orbam nato fimul & privatam viro; 
Miserandam potius, quam: damnandam exiftimo, 
Quod fi delata perfcrutatus crimina 
Paterfamilias effet, si mendacium 
Subtiliter rimatus, à radicibus 

fo Non evertiffet scelere funefto domum. 

Nil fpernat auris, nec tamen credat ftatim, 
Quandoquidem & illi peccant, quos minime putes; 
Er qui non peccant, impugnantur fraudibus. 
Hoc admonere fimplices etiam poteft, 
Iss Opinione alterius ne quid ponderent: 
Ambitio namque diffidens mortalium, 
Aut gratize fübfcribit, aut odio fuo. 
Erit ille notus, quem per te cognoveris. 
Hsec exfecutus fum propterea pluribus, 
60 Brevitate quoniam nimià quosdam offendimus, , 


b Yi Le be 


FABLE X 


Ne foyez point crédule fur-tout vis-à vis un délateur, 


€ 


HISTOIRE ARRIVEE SOUS AUGUSTE. 


L ya du danger b tout croire comme A ne rien croire, je Vous done 
^ nerai en peu de mois un exemple de un, Ze dé l'autre: Hippolyte 
mourut, parce qw on crut [a Bellemere; Troie fut rüinée, parce qu'on ne 
crut pas Caffandre. 11 faut donc toujours bien rechercher la-verité, avant 
que de haxarder un jugement. Mais de peur que vous ne falliez pew de 

car 
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bftaią broniąc fprawy niewinney Niewiafty. 
Sędziowie zawiłością zbrodni uwikłani 


40 Do Wielkiego Augulta udali fie, profzac: 


Aby w fadzeniu fprawy tak trudney dał pomoc, 
Mądry Auguft potwarzy oświeciwfzy ciemność. 

I znalazłfzy iftotney czyfte zrzódlo prawdy, 

Niech, rzecze, wyzwoleniec, herfzt złego ma karę, 


45 A tę, co Syna razem ftraciła i Męża, 


Godnieyfzą raczey fądzę litości, niż śmierci. 

Bo gdyby doniefione roltrzafl lepiey zbrodnie 
Niebaczny Ociec, gdyby ukuowane kłamitwa 
Subtelniey pomiarkował , nigdyby tak ftrafznym 


_50 Nie wywrócił fam z gruntu domu kryminałem. 


55 


60 


Słachay wfzyftkiego, lekce, lecz wfzyftkiemu nie wierz; 
Bywa, że grzefzą, naymniey o których. nie trzymalz, 
A ci, co fa niewinni, fzturm znofzą potwarzy. 

Może też to proftakom fluzyé za przeftrogę, 

By rzeczy nie fądzili z cudzego mniemania, 

Przepych bowiem, co fieje między ludzie fwary, 

Na łasce, lub niechęci swe wyroki kończy. ; 

Ten ci będzie wiadomy , kogo ty fam poznafz. 

Dłużey trochęm fię na tym zabawił z przyczyny, 

Zem nie których zbyteczną krotkością obraził. 


NEED ZZ M ZZOZ ÁA 


cas d' une antiquité fabuleuse, je vais vous raconter ce qui $ efi pafe de 
mon temps 

Un homme aimoit tendrement [a femme, €? avoit un fils qui entroit 
dans [a dix-[eptiéme année. Son affranchi, dans l esperance de devenir 
fon plus proche héritier, le tira à part, € apres lui avoir avance bam- 


coup d'impoftures contre fon fils, & encore plus d infamies contre [a 


vertueufe Epoufe, il ajosta , ce qw il crogoit devoir etre le plus doulou- 
reux à un homme qui aime, qu. un Galant lui rendoit de fréquentes vifi 
tes E? que par ce commerce honteux fa maifon étoit perdu? de reputation. 
Le mari irrité du prétendu crime de [a femme feignit & aller à i d 
R on 
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Jon de campagne, € demeura Jecrettement dans la Ville. Puis la mitt vea 
nuż tout- à-coup il rentre chez lui, va droit à lą chambre de [a femme, 
qui y avoit fait coucher fon fils, pour veiller plus foigneufement fur un 
. dge ou naifsent les paffions. Pendant que P on cherche de la. lumiere, 
pendant que les valets courent de côtés ES d'autres, cet homme me pot 
vant plus contenir l impétuofité de [a fureur, approche du lit; dans l ob- 
scurite , fent une téte; s apperçoit que © eft celle d'un homme, © lui pera 
ce le coeur dun coup d'épée ne fongeant qu'à fatisfaire [a douleur, A 
peine la lumiere fut-elle apportée, qw il reconnut fon fils, vit fa femme 
tres-innocente, qui dormoit, © qui dans fon premier forme w avoit rien 
entendu. Auffi-tót il fe punit de fon crime © fe perca de la méme cote, 
dont Ja: crédulité P avoit armé. Des accufateurs pourfuivirent cette fem 
me © la tralnerent à Rome de devant les Centunuiry. hue IU fice, mile 
intentionnée opprima celte innocente, fous pretexte qu'elle demeuroit nale 
treffe des biens. Les avocats prirent [a caufe en matu, €. defendiront fon 
innocencć avec vigueur eralors priereni le Grand Auzufie do Jor 


1. H ZPOL TTUS: Thefei & Hippolyte Amazonis filius , à Phædra Noverca, ab- 
^ fente Patre, amatus eft; qua repulfam fæpius paff, infiwulat ftapri Hippolytum 
apud Thefeum. [lle credulus, filio, qui jam domum impudicam fugerat, mortem im- 
precatur. Quod votum ratum fecit Neptunus einifsó. mon(trü marino quod equos 
Hippolyti confternavit, inde per vepres & faxa diflra&us periit," Quod-ubi rescht 
male fibi confcia mulier, fcelus fuum: confeffa apud maritum, gladio fe confodit. 

2. Caffandre: Caflandra Priami Regis Trojanorum filia, que fæpius exitium- Troie 
praedixerat, sed à Troianis fides ei non fuit habita, düs ita volentibus. 

3. Ilium Troja & Dardania. Cujus ruinæ déscriptio eft apud Virgil: 11. Æneid:2. defu- 
mit nomen ab illo quarto Rege Trojanorum. Coffandre fille de Priam 6 d Hécu- 
be, predit ce que lon devoit attendre du fameux cheval de bois, dont les Grecs se 
Jervirent pour prendre Troie. 

4. Sententia: 1d eft: quam homines ftolidi fententiam ferant, Avant qu. une mauvaife 

opinion juge à 4 étourdie, 

Ne eleves: Hoc loco fignificat: minuas. Senfus enim eft; Ne id, quod proxime dixi 

de exploranda veritate, eleves allatis exemplis, quae propter'vetuftatem fuam pos- 

sent videri fabulosa, propterea id narrabo, quod elt fatum mea memori, 

6 Togamque puram: Qua utebantur viri, primumque induebatur expletis adolescentiæ 
annis. Erat autem difta pura, quia nullam pretextam habebat purpuream , ut toga 
puerorum, albique tota coloris dicebatur etiam virilis, & libera, quae virilem statem 
ingredientibus; ut diximus, dabatur, Z25era. Quia pueris toga pura initium quoddam 
libertatis erat, cum antea effent fub pedagogis. 

7. Seduiius: Seorfum ductus in locum felitarium. Fuż sir £ en fecret, en particulier par 


Jon afranshi, 
Aiarede S 
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à remplir-Ieurs engagemens; parce que l obfewritć de cette at- 
cufation les embar ‘affoit. Ce Prince apres avoir diffipé les téntbres de la 
caoniuie, € decouvert la fource de laver ité, parla ainfi: quel a iffranchi 
porte la peine rime, dontib eg T auteur. Pour cette femme gui a 
pa du [on fis, D fon mari, je la crois plus à plaindre, qu à condamner. 
Ai ce pere de famille edt appr ofondi le menfonge , il m” auroit point par 
un Crime j Ma détruit la maijon par [a fouche. 

Eroutez tolih mais ne croyez pas trop leg rement; parce que trés: 
Souvent, ceux de qui vous défiez le moins, Jont criminels, € ceux qui w 
out point fait de mal, [e trouvent gués par la ratomiiie 

fesci peut ei More Appr endre aux perfonnes trop A ane point 
uger Jer le: r apport d a autrui, par ce que P intérét mobile de P honn ne, le 
d 2 faveur, ou à l’avérfion. On ne connoft bien celui quet on 
NE Jor me Joe, 
“traité ceci un peu au long, parce que f? avois déplé à guel- 
Qués-uns par ma briéveté. 


L 


3. Horedem fufici: Suffe&um iri, vel fufficiendutm effe. De haeredibus Danetus habet: 
proximus hæres is dicitur, qui & fecundus. Tria haredum genera à Juris-Confultis 
traduntur: Meceflarti, fui neceffarit, ër Extranet. Neceflarius hæres eft fervus hæ- 
res inftitutus. Quia five velit, five nolit, omnino poft mortem teftatoris liber & ne- 
ceffarius hæres fit, Sui autem © nece[Jarii heredes funt, veluti filii fui heredes ap- 
pellantur, quia dome ftici haeredes funt. IVeceffar?? vero dicuntur,quia five nolint, five 
volint tam ab inteftato, quam ex teftamento ex lege duodecim T abularum hzeredes 
fiunt, Cateri qui teftatorisj juri fubie&i non funt, extranei hzeredes appellantur. 

9. Doliturum: dolorem Allaturum marito conjugem fuam diligenti. 

xe Subfedit: Subttitit. Commoratus eft. 

JL Be avit januum: Pint à fa porte; rentra. Per ianuam in sedes 

12. ZEtatem allem, Filium adultum. Metonym: f Ave adulte; áge ou les paffons se 
dev See, Servans, confervans, cultodiens, 

13. Tentat: Explorat manu. Cherche, tête, fent. 

14. Tonfam Viri fcilicet caput: nam Romani tunc temporis barbam & capillos tonde- 
bant. 

X5. Traufigit: ZERO, Ree at pe&us adolescentis. 

16. Prim, : Recens capto, qui ar&iflimusgaile folet, 

17, egene Statim o engm de fe ipfo fumpsit. 

18. Poffalarunt: Accufarunt eam: Déférerent, citerent. 

19. Centumuiri: Judices, de quibus Feftus apud Danet: hic:-Centumviralia judicia à cem- 
tumviris funt di&a. Nam cum effent Romse triginta Ar quinque tribus, quee & curiae 
di&a: fuut; terni ex singulis Tribubus fele&i fuerunt ad judicandum. Licet quinque 
amplius quam centum extiterint, tamen quo facilius nominarentur, centumviri funt 
appellati, apud quos agebantur caufie principaliores, RE 

k2 Sufgicia: 
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20. Sufpicio: Et fuspeftio. Z 

ax. Quod bona po[fident: Ob id, quod. Senfüs eft: füspicatos plerofque commififfe id fa- 
cinus, ut poft obitum mariti & filii fola poffideret bona & haereditatem. 


a2. Stant: Fortiter tuentur mulieris caufam. e^ 

28. Divo Augufto: Augufto. Cæfare, qui vivus nomen Divi confecutus eft. -Augujle; ce 
fecond Emperéur de Rome étoit fils d'O&avius, & d Acia, fille de Julie, sœur de 
Cefar. Ti naquit [ous le confulat de Marc-Antoine, fam oncle, & de Ciceron, 62. ans 
avant I. C. Il mourut à Nole dans la campagne, P an 14. de I. C. âgé de 76. Ans. 
Son régne fut celui des arts, & des fciences qu’ il cultiva lui-méme. Iis attachoit 
aufsi beaucoup, dit Suétone, à rendre la jullice; 

24. Ut adjuvaret fidem juris-jurandi : Afin qw il aidát la foi, P accompliffement de 
leur ferment. Judices enim antequam judicarent, in leges jurare confyeverant: in- 
quit Afconius. Danet: hic. : 

25. Error: Ambiguitas, incertitudo, obscuritas.: 

16. Implicuiffet. Incertos & dubies feciffet. 


27. Qui 
A OZ | TO EE TUN 


FABULA XI 
Optima [ape defpeita. 
MARGARITA in STERQUILINIO. 


TN fterquilinio pullus gallinaceus 

Dum quærit escam, Margaritam repperit. 
Jaces indigno, quanta res, inquit, loco! 
Te fi quis pretii cupidus vidifiet tui, 

5 Olim rediffes ad fplendorem priftinum. 
Ego qui te inveni, potior cui multo eft cibus, 
Nec tibi prodeffe, nec tu mihi quicquam potes. 
Hoc illis narro, qui me non intelligunt.. 


: nd NO d 
FABLE XI 
Les meilleures- chofes font fouvent méprifées. 
LAPERLE DANS LE FUMIER: 


N jeune cog; cherchant à manger dans le fumier y trouva une perle: 


d chofe admirable, dit-il, tu es-lù dans wn vilain endroit? fi quelque 
curieux 


A ái 


x, CYACES: Negle&a, & contempta. 
Se Redifes; Fatta efes fplendida, ut olim, que nunc fimo confpurcata jaces. 
3 3. Ego 


E h Tu RE DOC OE I ea 
RO NO b Ó A 
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ftquam detexerat, que caufa ipfos compulerat ad fidem habendam 


Ta 3 

27.-Qui pofłquam: Po 
tantis calummise erroribus. 

ag. Limaffet: Examinaflet, diligentius perfpexiffet. 

29. A Radicibus:Conjungendum cum, everti[/et, ut fit radicitus funditus. 

30. Nil fpernat auris; Omnia admittat. Audiat omnia, recipiat omnia. Que l oreilfe ne 
mépr ife rien. 

31. Quos minim? putes. Quos San&os & innocentes habemus. ` 

32, Opinione: Neres, vel negotia æftiment ex opinione vel didis aliorum, Ae peut ap- 

précier une choje par lejugement d'autrui. 
. Difidens: Contraria, adverfa femper alis, Qui difpute fur tout jamais content; toun- 


jours en mouvement. 

34. iSub/cribits Dicuntur fubscribere,qui fequuntur alios, eorumque fententiam acceffio- 
ne fua firmaut. 

35. Brit ille? Efse debet notus, sit, 

36. Per te: Tuo ftudio proprio bon ex relatione aliorum exploraveris. 

37« Executus: Expofui, narravi, dixi prolixius & verbofius. 


TE EE ENT N 


BAYKA XI. 
Cz fio maylep[ze rzeczy bywaig wzgardzone. 
PERŁA w SMIECIU. ` 
(49 zır é tam w śmieciach fzukaigc kurcze fobie karmu, 
Wygrzebło dość fzacowng perłę. Dotey rzecze: 
ak wielkiego fzacuńku na tak podłym mieyscu 
Leżysz perlo? O! gdyby drogość twą znaiący 
Znalazł cię! do dawnego przyfzłabyś poloru. 
Jam, co cie znalazl, który wiecey pokarm ważę, 
Api cifię zdać na co mogę, ani ty „mnie. 
To mówię dla tych, którzy mię nie rozumieją: 


curieux © avoit vuż, il y a long-temps , que tu Jerois revenue à ton pré- 


mier éclat, Pour moi qui t'ai trouvée, moi à qui quelque mangeaille con- 
viendroit bien mieux, je ne puist? étre bon à rien, € tu ne peux m. étre 
utile. 

cje dis ceci pour ceux qui ne me comprennent point. 


3. Ego qui te invenis Sunt, qui to; qu£ volunt effe adverbium , & poni pro; quomodo, 
Ut eft lib: x. Fab: 1. 

Qui poffum, quæfo, facere, quod quereris lupe! 

Et 
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Et pro: Fruftra; ac fi diceret: Fruftra te inveni, nam nec tibi polum, nec tn mih- 
prodeffe. Quod non eft improbandum. 


A+ Qui ma 
(O mrt um eorr err e p ce nee FN = vM rae cuan enc cm 


FABULA XII. 


Opus artificem probat. 
APES © FUCI VESPA JUDICE, 
A Pss in alta fecerant quércu favos: t 
^. Hos Dei inertes effe dicebant fuos. 
Lis ad forum deducta eft, vespá judice; 
Quz genus utramque noffet cam pulche:rimè; 
$ Legem duabus hanc propofuit partibus: 
Non inconveniens corpus, & par eft color, 
In dubium plane res ut inerito venerit; 
Sed ne religio peccet imprudens mea, 
Alveos accipite, & ceris opus infundite, 
10 Ut ex fapore mellis, & forma favi 
De quis. nuuc agitur, auctor. horum appareat. 
Fuci recufant, apibus conditio placet, 
Tunc illa talem protulit fententiam: 
Apertum eft, quis non poffit, aut quis fecerit, 
ry Quapropter apibus fructum reftitno fuum; 
Hanc przeteriiffem fabulam filentio, 
Si paćtam fuci non recusálTent fidem. 


NS Ses e m, Besa) Woo EDO 


FABLE XIL 


A P ouvrage on connait £ ouvrien, 
Les Abeilles & fes Bourdons, jugés par la Guźpe, 
E S Abailles avoient faitleur miel fur wr grand chênes des Boup- 
dons, gens paraeuse, difoient gw il étoit à eux: L7 affaire fut pora 
Ae 


15 
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. Qui me non intelligunt: Qui nesciunt quid*lateat (ub fabulis meis, nec moventur uti- 
litate illarum, Suntque multis ejus fabulæ, ut pullis gallinaceis Margaritze. 


ON EE N À CES (ON EEN m 


BAYKA XII. 


Robota pokazuie Rzemieslnika. 
PSZCZOŁY, TRZMIELE i OSA SĘDZIA, 


Szczoły w wysokim dębie swe plaftwy zło: MY, 


Do e tór n fie le Trzmiele przyznawały 
f Ofa Sędzią była, 


Brawo oboygu przepisała ftronom: 


I 

A ch cial różność, i taż fama farba. 

S | rzecz ta wątpliwości; 

Le tróżność niezawiodla. dufzy: 
e 'eZcie ule, à dzienie iiapełńcie robotą , 

Aby fię z smaku miodu, wraz i z kfztałtu plaftrów 
= 


Pokazało, kto zdziałał te, o które idzie. 

Niechcą tey proby- Tr zmiele, zgoda krzykna Pízezoly; 
Wtenczas Ofa wy taki der it: jawno 

Już ( prawi ) ieft, kto nie mógł, à kto zrobił plaftry; 

A przeto Ffzczołom ówoc pracy ich przywracam. 
Milczeniembym tę Baykę pokrył, gdyby Trzmiele 

Nie złamały raz fobie danego przymierza. 


E 
aie 


Canne ne Ra me Lo 


ZY 2605 E une CH 


de 


fut juge. Comme elle cons 
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forme des rayons, on reconnoijje P anteur: du miel , dont il € agit. Les 


bourdons refusent: la condition, platt aux Abeilles: alors la Giućpe pro- 
nonce cette fentence: on voit clairement celui gni w apu faire le-mish, 
: €? 


TRTES: Artis huüjus imperiti. Vult: non potuifTe ipfos facere-fibi favos, pro» 
a mendacio querere voluiffe alienos. Fucos vocat ignavos Virgili: 4. Georg: 


ver: 168. 
Ignavum fucos pecus à præfepibus arcent. 
Et Plinius lire Sunt autem Fuéi fine aculeo, velut imperfettze apos, noviffimeque 
à feffis & jam emeritis inchoatæ, ferotinus fatus, & quasi fervitia veraram apum. 
2. Ad Forum: Ad judicium. 
3. Pulcherrime: Optime. 
4. Legem: Conditionem, uti mox appellat. Partibus, Qui litigant, partes vocantur. 
5. Non inconveniens: Non male convenit, fi externam speciem fpettes. 
6. Plane: Omnino, fenfus eft; Omnino ac plane fuiffe causan juftæ dubitationis pro- 
pter illam fimilitudinem. 7. Religio: 


PN TAE ssec EXE N REESE TEN) fp, CESR EME DEE roca) (TĄ 


FABULA XIV. 


Otiare quo labores. 


ESOPUS LUDENS. 


Urrorum in turbi quidam ludentem Atticus 
Æsopuin nucibus cum vidiffet, reftitit, 
Et quasi delirum risit. Quod fensit fimul 
Derisor potius quam deridendus fenex, 
Arcum retenfum potuit in media via: 
Heus, inquit, fapiens, expedi; quo fecerim. 
Concurrit populus; ille fe torquet diu, 
Nec quæftionis pofitze caufam intelligit: 
Noviflime füccumbit. Tunc victor Sophus: 
Cito rumpes arcum, femper fi tenfum habueris; 
At fi laxaris, cum voles, erit utilis. : 
Sic ludus animo debet aliquando dari, 
Ad cogitandum melior ut redeat tibi. 


(BAY- 
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en 


ES celui qui l a fait, je rend donc aux abeilles le fruit de leur travail. 

FT aurois paft ceite fable [ous filence, fi les Bourdons n'avoieut par man- 
PX 2) ec D B Säi . e 

qué à l accord qui avoit été fuit. 


. Religio: Judicibus religio tribuitur, propter jusjurandum, quo tenebantur. 

— Peecet: In judicando errorem committat, Zyprudens: per imprudentiam, fi minus e« 
mnia providero, De gó, De quibus. : 

9. tutior: Ita debet fcribi hoc vocabulum, non autor, vel author, nt plerique faciunt, 

Diciturque auttor proprie is, qui primus aliquid invenit, vel facit, à verbo «gea. 

1o. Aportum eff; Jam patet, conftat. 

11. Apibus: Tanquam veris auétoribus: 

12. Faci; Vani homines, qui verfus Phædri fibi vindicarunt, Par Fuci Phedre entend 

sertaines gens, qui s'approprioient fes fables: Par fidem, on peut entendre la prea 

malle que © on avoit fait de Je foumettre aux décifions de ja Guépe ou P accord qé 

avoit propofć la Guépe que l'on avoit chotfie, 


Bo oi 


* 


fI engem seem] EE ON ecu rm esee pee cene n, 
BA Y KA XIV 


Zfolguy fobie, abyś lepiey pracował, 
EZOP IGRAIĄCT. 


Rio graigcego gdy uyrzał Ateńczyk, 

W tłumie dzieci w orzechy, zdumiał fie i iakby 
Głupiego wyśmiał. Poftrzegł to ftarzec, któremu 
Barziey śmiać fię, wyśmianym niżli być przyftało, 

5 1 wnet érzod drogi kladzie łuk z fprężyn fpufzczony; 
Hey! prawi, Panie mędrku, zgadni eom to zdziałał? 
Tym czafem lud fie zbiega, on długo łeb fufzy, 

Ale próżno, przyczyny pytania nie zgadnie, 
Więc uftaie, Dopiero zwyciężca Filozof: 

10 Prętko, prawi, łuk zlamiefz, zawize gdy napięty, 
Polluzy ci w potrzebie, gdy go czafem zwolnifz. 
Tak umyfłowi trzeba dać czasem rozrywkę, 
By do fwoiey roboty zdolnieyizym powracał, 

w S' „FABLE 


E 
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FABLE XIV. 


Repofez-vous pour travailler." 
ESOPE QUISE SOUE. 


UN Athenien voyant Efope qui jouoit aux noix au milieu d'une trou- 
pe d'enfans, € arréta, & [e mit à rire comme d une extravagance, 
Ce vieillard, plus propre à badiner des autres, qu à en. être le fouet, © 
H vA H 
en 
X. ATTICUS: Unus ex Athenienfibus, 
2. Reflitit. Subttitit, Ut alibi: li: 1. Fab: 
3. Derifor potius: Qui potius deridere aliorum ftultitiam folebat, 


4. Arcum retenfum: Brevitatis causa di&um; Dicere debuerat: arcum tendit, retendita 
que, 5, Sapiens; 


i 


FABULA XV. 


Qui educat, Pater magis, quam qui genuit, 
AGNUS a CAPELLA NUTRITUS. 


Iren Capellas Agno balanti canis, 
Stulte, inquit, erras, non eft hic Mater tua; 
Ovefque segregatas oftendit procul. 
Non illam quaro, quae, cum libitum eft, concipit, 
5 Dein portat onus ignotum certis menfibus, 

Noviffime prolapfam effundit farcinam ; 

Verum illam, quæ me nutrit admoto ubere, 

Fraudatque natos lacte, ne defit mihi. 

Tamen illa eft melior, quæ te peperit. Non ita eft. 
10 Anne illa scivit niger an albus nafcerer? 

Age porro sciffet; cum crearer masculus, 

Beneficium fane magnum natali dedit, 

Ut expectarem Lanium in horas fingulas. 

Hac illa potior, quae iacentis miserita eft, 

Dulcem- 


KN 
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en appercant dans P'inflant y il mit au milieu de la ruë un arc débandé, 
€? lui dit: hola! vous qui étes fi sage , devinez pourquoi J” ai fait cela 2 
Le peuple fi affemble, celui-ci fe tourmente long tems, ne peut compren- 
dre fe [ujet de la queffion, enfin il fe rend. Alors notre Philofophe tri- 
omphant, lui dit; vous romprez bientót cet arc, fi vous le tenez toujours 
tenda; mais fi vous le débandez, il vous fervira quand vous voudrez. 

Ainsi quelquefois, on doit donner du relache à fon e[prit , afin qu’ il 
reprenne fer fon Hier avec plus de vigueur. 


5. Sapiens: Philofophe! per itoniam. Expedi. Démelez, expliquez, expone quid innuian 
hoc fatta. E 
6. Pofitæ: Ab Æsopo propofite quæftienis. 
\ y Novio: Ultimo, tandem. Suceumbit. Superatur, velut in certamine, dum caufapa 
dicere non potett 
8. lior: Æsopus. phus. Sapiens. 
9. Melior: promptior, aptior, utilior ad aliquid cogitandum, 


a LE IR ER d 


BA YKA XM 


Kio daie dobre wychowanie,barziey fig ftaie Oycem,ni& ten co daie życie. 
BARAN od KOZY WYKARMIONT. 


N lępzy trzodą Koz młody zabeczał Baranek, 
'Głupcze, rzeknie pies, niemafz tu twoiey Maciorki, 

„1 pafzące fie Owce opodal ukaże. 

Na co Baran: Nie fzukam, która gdy chce pocznie, 
5 Nosi nieznany ciężar przez kila miefięcy, 

Nakoniec wor wyrzuca przykrego brzemienia. 

Lecz tey, która mię karmi przysadziwizy wymie, 

Uymuie mleka dzieciom, by mi nie fchodzilo. 

Z tym wfzyftkim owa lepíza co cie świ 


$wiatu dala. 
ro Nie tak. Wiedziałaż czarnym, lub mie białym zrodził 
Lecz daymy że wiedziała, mamze i to liczyć 
Za wielkie dobrodzieyftwo, że famcem zrodziła? 
Bym czekał co godzina w boiaźni rzeźnika, 
Q zaifte lepfza ta, co litością zdięta > 
52 Nedzne- 
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s5 Dulcemque fponte praebet benevolentiam, 
Quamvis poteftas nulla in gignendo fuit. 
Facit parentes bonitas, non nativitas. 
His demonftrare voluit auctor verfibus, 
Obfistere homines legibus, meritis capi. 


LOB e ML. 


EH 


FABLE XV. 


Qui donne éducation, eff plus pere, que le pere méme. 


L'AGNEAU NOURRI PAR UNE CHEVRE, 


N Chien dit à un agneau qui béloit parmi les cheures: tu te trompes, 

fot que tu es, ta mere w ef pas ici, € loin de-là, il lui montra des 

Brebis. L Agneau lui repondit: je ne cherche pas celle qui conçoit quad | 

il lui plaft, porte enfuite pendant quelques mois un fardeau qu'elle ne con- 

noít plus, puis enfin met bas le paquet; mais celle qui me — mie 
tendant 


, 


a. P474NTE Matris defideri6. 

CZ Hic: Hoc loco, inter capras puta. 

3- Segregatas: Ab grege capellarum sejun&tas, feparatas, 4 D ézart, loin de-la; Nale- 
ży do dobrey Ekonomii ofobno mieć owce od koz. 

4. Non illam quaro: Verba agni funt ad canem. 5. Jgnotumz 


FABULA XVI. 


JHunianifas & gratior € tutibr,; 
CICADA 6 NOCTUA. 


HUvawrrar qui fe non accommodat „ 
Plerumque pænas oppetit fuperbiæ. 
Cicada acerbum nottuæ convitium 
Faciebat, folitæ victum in tenebris quærere, 
5 Cavoque trunco capere fomnum interdiu. | 
Rogata 


H 
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15 Nedznego dobrowolnie flodkg karmi chęcią, 
Lub wiodac infzy rodzay, zrodzić mię nie mogła. 
Dobróczynńość Rodzicow czyni, nie zrodzenie, 
Temi Ezop wierfzami chciał pokazać: Ze fie 
Ludzie przeciwią prawom, uczynnością łowią. 


tendant [es tettes, € qui retranche le lait à fes petits pour ne m en pas 
lifer manquer. Cependant, dit le Chien, cette qui V a & fantée , eft pre- 
ferable à l'autre. Point du tout, répondit I Agneau; [pavon -elle si je naf- 
trois noir, ou blanc? posez-nióme qu' lie P eut fcu? elle m) a rendu vrai- 
ment un grand [ervice, de m'avoir faitmále, pour ce qu à tout moment je 
redoute le Boucher, je dois bien lui préférer celle, qui a eu pitié de moi 
lor(que P dois abandonne, & qui de [on plein gré me donne der marques 
de [a tendre[se, quoiqu' elle ne nv ait point engendré: L’ affe£lion fait-les 
parens, €? non pas la naiflarice. 2 

| E Autexr a voulu montrer par cette fable que les hommes. refiflent 
aux loix, € fe laiffent prendre par ies bienfaits. , 


71 


e, Jgnotum: Reconditum, nec vifum. 2 
6. Prolapfam effundit: Cadere & Iabi non eft idem. Cadere enim eft : proprie ruere 


i Labi vero: leniter & fenfim decidere. Juv: sa: 2. 
Patrio fimiles effnnderet offas, 
7. Sarcinam: Foetum- 8: Admoto 
% li z 


BAYKA-XVL 


| 

I " - w 

| Ludzkość przyienmiey[za: jeff i befpieczniey[zaw 

` KONIK POLNY i SOWA. 

f 

| Z To do ludzkości fpraw fwych ftofować nie unie, \ 
i Pospolicie odbiera fwey hardości karę. 

| Konik polny zelzywie Jaja! nocney fewie, i 

| Którey zwyczay ieft fzukać w ciemnościach pokarinu, 

j 5 A dzień cały fpać w dziurze drzewa wygniłego.. 

E Ten 
| 

F 

| 
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8. Admoto ubere: Præbitô, porrettó ubere. 
9. Fraudatque; Subducit eis aliquid, privat eos latte, 
10. Tamen: art Canis. Non efl ita: Rejpondet agnus, 
11. Niger am alibus? Ex antiguo proverb ^s an ator fit nescio. 
12, Sciffet: Per (yncopeu; pro scjv:/fet. Sriffet e(t conceffivum. Demus, faciamus fciviffe; 
iamfi fciviffet, d ex eo ad me commodi? 
13. Mafeutus: Maltuli ubiqué locorum apud bonos GEconomos parantur in cibum; vel | 
verveces redduntur, Je autem ad augendam prolem vivæ fervantur. p 
14 gł „ Nam quod mas genitus eifat agnus , inde illi periculum potius 
„anio. 
Xj. Ordo eft: cur ea, qua etsi ob diverfum genus me pa- 
ere 
PSP gece e EE T 
Rogata eft, ut taceret, multo validius 
Clamare occæpit. Rurfus admota prece 
Accenfa magis elt Noctua ut vidit fibi 


Nullum effe auxilium, & verba contemni sua, 
10 Hâc eft aggreffa garrulam fallacià: 
Dormire, quia me non finunt cantus tui, 
Sonare cithara quos putes Apellinis, 
Potare eft animus nectar, quod Pallas mihi 
Nuper donavit, fi non faftidis, veni; f 
Str Una bibamus. llla, quæ arebat fiti, 
| 
| 
| 
| 


Simul cognovit vocem laudari fuam, 
Cupide advolavit. Noctua egreffa è cavo; 
Trepidantem confectata eft, & letho dedit. 
Sic viva quod negarát, tribuit mortua. 


z Eege e Ng) Wc 


FABLE XVL 
Etre Complaifant , parti agréable & le plus für. 


LACIGALE © LE HIBOU. 


SE m a point de complaifance, port fouvent la peine de fon orgueil. | 
Une Cigale par [es cris, incommodoit fort un Hibou dont  n[a- | 
„ 87 | 


C 18. Facit parentes bon 


10 "* 


15 
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Mm e et 
rere non potuit, miferta elt tamen mei jacentis, non debeat mihi effe n elior, ill, 


qua me pe eperit, 

36. Qucentis: Agni à matre deferti, 

a7. Duicemque: Nimirum à mamma lac fugendum praebuit. 

zas, lli veré dici poffunt parentes, qui non neceffitate quadam 
nature. procreant liberos, fed qui procreatis vitam fuftinent. alimentis > & confiliis 
jüva nt. 

19. Olfifiere legibus: Repugnare, adversari. Ut ait Poéta. 

Nitimur in vetitum femper, cupimusque negata. 

Legibus: Phedre peut parler ici de la loi naturelle qui nous oblige d'aimer nos 
peres quels qu sls foieut, ou des loix naturelles, & UR es en général, 

20, Capi meritis; Trahi in obfequium 8: amorem beneficiis , benefa&is, 


gegen 


Ee EE Peur LP 


Ten. profzony, by milczał; lecz on iefzcze barziey 

Swierkotać zaczął. Znowu Sowa proź by czyni, 

Aon fili się barziey, Co gdy widzi Sowa; 

Ze wfkórać nic nie może, i z proźb j jey Zartuie, 
Taką $wiegotliwego zażyła chytr ością : 

Sen, prawi, odeymuig mi twoie śpiewania, 

Które mniemafz być głofem Apollina Cytry. 

Chęć mię bierze, w ypiłabym kielich nektaru. 

Ongi mię obefłała Pallas, cheefzli? przybądź. 

Pofpołu się napiiem. Ow co tlat EE 

Do tego uflyfzawfzy; że i głos swóy: chw alą, 

Nie miefzkaiąc przyleci. W tym Sowa z fwey cieśni 

Spadłfzy, goni, zabiia trzepiecącego fie, 

Tak czego  niechciał żywy, uczy nił po śmierci. 


At its. id iii À; 1}, 


bo No) Dee Ehl € e X 


ge off de chercher à manger durant la nuit, € 
dans le creux d' un arbre. . H-la pri ia de Ei taire; 
caup plus fort. Reitérant [a priere, il ne fit, que Pa 

Hibou voyant que tout étoit inutile, €2 qu'elle fe moquoit: de [es di, 
atirapa la caufeuse par cefirdtagime: puifque Ze de puis plus dornir à 
caufe de ta voix, qw on prendroit pour Je Are d Apollon il me vient em 


idée de boire du. nelar, que Pallas me donna dernierement zi cela eft de 


ton' 
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ee 


tom gout, viens, nous en boirons enfemble La cisale qui mouroit de Joif, 
ES qui de plus voyoit qw on louoit fa voix, vola vers lul avec, emprej]e- 


A 


nent 


t. UMANITATI accommodat. Humanitas ett eaamabilitas,qud: ftudemus ad Sacie- 
tem mutuam fervandam alter alteri placere. Accommodare fe humanitati diftum, 
ut apud Ciceronem. Accommodate orationem auribus multitudinis.Pro; ex voluntate 
humanitatis vitam morefque fuos regere. 
. Oppetit: Subit. Quomodo oppetere mortem dicimus. 
, Acerbum: ld ef: Notlua fuit, Moleftum, ingratum, amarum, Marque une voix defa- 
greable, di[aracteu[v, aiguë, tigre, 8 qui écorgfe les orejltes. 


R w 


4. Convicium faciebat: Infectabatur, calumniabatur, clamore obfirepebat, 

5. Admota prece; Eadem ohrafis eft: li; 1. Fab: XIX. & alibi. 4. 

6. Accenfa magis: Irritata, concitata ad cantandum. 

7. Sibi nullam effe auxilium; Nibil effe ibi fubfidit in oratione fua contra clamorem 
Cicadæ. 8. Putes: 


FABULA XVI. 


Fyuffu, non foliis, arborem æftima. 
ARBORES in DEORUM TUTELA. 


QU. M, quas vellent effe in tutela fua, 

Divi legerunt. arbores; quercus Jovi; 
Et myrtus Veneri placuit, Phæbo laurea, 
Pinus Cybelze, populus celfa Herculi: 

5 Minerva admirans: quare fteriles fumerent? 
Interrogavit; caufam dixit Jupiter: 
Honorem fructu ne videamur vendere. 


At 


Neu 


LS TRE AŻ AŻ 


FABLE XVII 
Eflimez l'arbre pour fes fruits non pour fes feuilles. 
LES ARBRES CHOISIS PAR LES DIEUX. 
Utrefois les Dieux choifirent des Arbres qu! ils voulurent avoir four 


leur protellion. Jupiter prit le chêne, Venus le myrthe, Apollon le 
larrier 


LA 


SERRES — 
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3 = ES 


EES = " 3 
ment. Le Hibou jortaut di fon trou, la ir yit toute virayée, €$ 
ina. Ainsi elle lui donna par fa mort ce qu'elle lui avoit refujć pendant 


Ja vie. 


g, Putes: Secunda perfona por 
jus effe tam elegantes, uf pof 
fices. 

9. Animus eff miki: S^ ai penfée, l'idée, le delferm. 

10. Near: Potus V'eorum. Pallás Jovis filja nata ex ipsius cerebro. Merito no&use 
donavit neftar, quia no&ua eft ipsi facra. 

11. Si nom faflidis: Si Ron contemnis ne&ar illud. 

12. Ardebat: Vehementer fitiebat. 

13. Simul; Simul ac. 

14. Fcauo sc: Ramo. Ex parte arboris excavatæ. 

15. Letho dedit; Sc: eam. Vid: li: 1. Fab: 22. Ver: 9. Occidit, é vita fuftulit. 


la 


: 
itur pro perfona indeterminata; Senfus eft: Cantus e- 
fint compoti cum cantibus Apollinis. Æpo//o Deus mu- 


Lee ce EA A | 


pee RSI NEE ~ 


BAYKA XVI. 


Szacuy drzewo z Owocu nie z liścia. 
DRZEWA w OPIECE BOGOW, 


YnnAL: niegdyś fobie Bogowie po drzewie, 

Chcąc one mieć w opiece, Jowifz upodobał 
Dąb, wonny mirt Wenera, Feb drzewo Bobkowe. 
Sosnę Cybeles roflą, Topolę Herkules, 

5 Temu fie dziwiąc, fpyta Minerwa: nie płodne 
Czemu drzewa bierzecie? Jowifz dał przyczynę, 
Zebyśmy fię za korzyść honoru przedawać 

Nie 
ss NA 


AŻ 


DR >, Em SB 
NY ZEE OE NĄ eee 


Laurier, Cybele le pin, Hercule le haut Peuplier. Minerve étonnée de ce 
qu’ ils prenoient des arbres fteriles,en demanda la raifon. C^ eft , dit Ji- 
piter, afin qu il ne femble pas que non; leur vendions cet hońmew pour 
leur fruit. Chacun en dira ce gw il voudra, reprit Minerve; pour 11015 
je prefere È Olivier à saufe de m fruit. -Alors le Pere de E > le 


Zë 
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RZ 
At mehercule, inquit, narret quod quis voluerit, 
Oliva nobis propter fru&um eft gratior. 
ro Tum fic Deorum genitor, atque hominum fator: 
O Nata! meritò fapiens dicćre omnibus; 
Nisi utile eft, quod facimus, ftulta eft gloria. 
Nihil agere quod non prosit, fabella admonet, 


—— — 


. B * ^ tog 
Cıtateur des hommes, lui dit: o uni fille € eft avec juflice quel om. vous 
appelle fage; car fi ce que nous faifons weft utile, la gloire qui nous en res 
uient, 


1. 0 UAS vellent: Quas volebant fibi facras effe, 

2A. ALS Quercus Jovi: Cum Saturni tempore ante Joyem homines carnibus humanis 
vefcerentur, Jupiter, ne hoc cibo uterentur, vetuit ad glandinefque convertit, arboreti 
qué banc monftravit, que idcirco Ei facra creditur. Andr: Alciatus li: 2.: Embl: 


XXXII. 
3. Myrtus Veneri: Venus Myrto erat ornata, cnm judicio Paridis-di(ceffit pulchrior 
t Junone & Pallade. Venus autrement C; s fille du Ciel, © de la terre; Jelon gueta 


Ques Aus, elle fut formée de P ecume de Ia mer pros f" isle de €ythere.;€ oft la diesa 
Je de la beauté, là mere des amours, des Graces, © des ris. 

4: Laurea: Laurus. Placuit hzc. arbor Phoebo , quia Daphnen ab eo amatam in hanc 
mutatam ferunt, PAebus. Phebus ou Apollon, fils de Jupiter, © de Latóaue, C eff Je 
Dieu de la poifie, de auc que, © des arts, 

5. Pinus Cybele: Grata fuit, quod Atys, quem deperibat, fuerit in hanc mutatus. Ovid: 
Metam: li: 10, 


Et fuccin&a comas hirsutaque vertice Pinus, 
Grata Deüm matti, fiquidem Cybeleïus Attis 
Exuit hac hominem, truncoque indutnit illo. 
Dicitur & Cibele. Deorum Mater. Cybele fille da ciel, & de fa terre, © femme de Sa- 


turne, On F appelle aufsi Ops, RAce, Vella, la bonne deéffes 6. Pogue 


FABULA. XVII. 


Tuis contentus ne concupifcar aliena, 
PAVO ad SUNONEM, 


Avo ad Junonem venit, indigné ferens, 
»..| Cantus. Lufcinize quod fibi non tribuerit: 
llam effe è cunctis avibus admirabilem S 


Se 


X 


e 
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Nie zdali. A Bogini: niech kto chce, to mówi, 
Dla owocu Oliwne drzewo mi jeft milfze. 

1o Dopiero Ociec Bogow i wfzech ludzi Twórca, 
Słufznie, prawi, o Córko! mądrą cię świat zowie. 
Jeśli nie jeft, co czynim, z zyfkiemw, próżna chwała, 
Przeftrzega nic nie czynić, Bayka, bez pożytku. 


(TN ZET rm EEE pn wa 


vient, ef} pure folie. 
Cette fable nous avertit de ne rien faire qui ne foit utile. 


6. Populus celfa Herculis Quia Hercules Populo erat ornatus, cum defcendit ad ine 
| feros, eduéturus canem Cerberum. Virg: li: 8. ZEne: 
Herenlea bicolor cum populus umbra; 
Tercule, fils de Jupiter 6 d^ Zlcmene, fut élevé au rang des dieux aprés fa mort, 
| Hercules nunc populum capite praefert, nunc oleaftrum, nuuc apium Zertuli: li: de 
Coronis, 
- Minerva: Minerve, Dźeffe de la fageffe, de la guerre, & des arts. Vid: Hiftoriam 
Poét. j : 
| 8. Honore frutfaum: Eligimus arbores nullos ferentes früttus „nè videamur, si quan» 
do nos homines celunt, vendere fru&um illarum arborum pro honore. Alii legunt: 
Honorem fruflu,nempe dando hominibus frudum pro honore, quo nos afficiunt. 
At'imehsrcule: Verba funt Minerve refutantis Jovem. Obfervandum ett, in hac af. 
firmandi, vel jurandi formula inductam hic Minervam humano more loquentem, 
quia per Deos jurare hominum eft. Prasterea nufquam forte fcriptum invenire eft 
apud idoneos fcriptores feminam jurare per Herculem, aut virum per Caftorem , 
dicendo Mecaftor. Quia hzc formula juramenti feminis, illa Viris competebat, 
to. Olivam Pillade Quia vlantatianem Olivae invenit. 
11. Tanc fic: Tunc fic-Deorum Pater locutus eft. 
12. Dicére: Diceris, haberis ab omnibus. Minerva enim Dea fapientia eft, 
13. Nihil agere: Ne faciamus quippiam quod: non fit utile. 


be 


m 
^ 


nommer 2-2. dE 


ee EE à 
BAYK A XVII 
Będąc & wego- kontent, cudzego nie pragniy, 
PAW : JUNO : ^ 


— 


pów przyfzedł do Junony, utyfküige na to, 
Ze mu nie udzieliła głofu flowiczego, 
On, prawi, ieft nad wfzyftkie ptaki w podziwieniu, 
al ^ T S £ t 


z SES A 
| 
| 
| 
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GITE A 
Se derideri, fimul ac vocein miserit, 
5 Tunc confolandi gratiâ dixit Dea: 


Sed forma vincis, vincis magnitudine; 
Nitor Smaragdi collo præfulget tuo, 
Pictifque plumis gemmeam caudam explicas. 
Quo mi, inquit, tanta fpecies, fi vincor fono? 


10 Fatorum arbitrio partes funt vobis date: 


Tibi forma, vires aquilae, Lufcinize melos , 
Augurium Corvo, laeva cornici omina, 
Omnesque propriis funt contentae dotibus. 
Noli affectare, quod tibi non eft datum, 


15 Delufa né fpes ad querelam recidat. 


remet AON (TON 


aer anaa 


A 
FABLE XVII. 


FONS 


Content du tien, m envie point celui des autres, 
LE PAON SE PŁAINT à JUNON. 


LE Paon vint trouver „jimon, piqué de ce qu elle: ne lui avoit point 
donné le gofier du Roffignol , qui faifoić l'admiration de tout le mon= 


de, tandis qu'on [e moquoit de lui des qu'il montroń fa voix. La dćrffe a- 


Wiki? 
lors, pour le confoler lui répondit: auffi l emportez-vour par votre beue 


té 


Te piro: Avis Junoni facra, & in ejus tutela. Argus ayant été tué par Mercure y. 
d'unon le métamorphofa en Paon, & prit cet oifeau [ous fa proteflion. Ad Juno- 
nem. Junon Jaur © femme de Jupiter, étoit fille de Saturne, & de Rhée. Elle eft la 


Reine des dieux. 
à. Cantus: Le chant, la voix, le ramage, fe gofier. On dit: um joli gofier , pour une voix 
delicate, & gofier, ce me Jemble convient particulierement pour exprimer les modua 
lations harmonieufes © fes cadances yattnis du Rojignol, Phedre l a bien diflin- 


gués de la voix du Paon par cantus, qui marque une voix harmonieufe, ménagée am 
ordinaire, fans agrément. 


vec art d? avec vocem, qui eff une voix commune, 
3, Lufciniæ. alii voluntz Lufcinii. 
4. Zuribus: Avibus Danetus habet, 

bante Heinfio. 
e, Miferit: Emiferit, Ediderit. 
6. Smaragdi: Qualis eft in fmaragdo, Collum tuum inflar fmaragdi fulget. IL Emerau- 

de ef une pierre précienfe, verte & tranfpgarantes 

: z. Ge- 


fed optime ex MSS. reftituit Gudius auribus, pro 
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A zemnie fie wraz śmieią fkoro fię odezwę. 

5 Wtenczas Juno pociefzyć chcąc fmutnego, rzekła: 
Lecz pięknością celuiefz inne i wielkością; 
Blafk fzmaragdu na fzyi świeci fie, à ogon 
Wzórzyftemi piórami perłowy rozwijafz. 
A Paw: co mi po niemey krafie, gdy przemaga 

10 Inny głofem? z wyrokow Bogow dary dane; 
"Tobie piękność, Orłowi moc, głos Słowikowi, 
Wiefzczba krukowi, i złe wróżki dane wronie. 
A wizyftkie fa kontente; krom cię, z [wych przymiotów. 
Nie żąday, żebyś ofiggl, czego ci nie dano, 

15 Byś firaciwfzy nadzieię na fie nie narzekał. 


€——— MPa ÀÀÀ MÀ à mca HN TD 


PESIN ES d 
té, par votre grandeur, I éclat de L'émeraude brille fur votre cous ES avec 
vos plumes bien colorées vous déployez une queut femte de pierreris. A 
quot me fert tant de beauté, dit le Paon , fi je [uis vaincu du cóté de la 
voix. Junon lui répondit: I ordre des deffins vous a donné à chacun vo- 
tre part; à vous la beauté, la force GP Aigle, lu voix mélodieufe au Rof- 
fignol, P augure au corbeau,, les mauvais préfages a la corneille, ES tous 
ont contens des avantages qui leur [ont propres. 
Ne dejirez pas ce qui vous eft étranger, de | 

ne s évunouiffent en regrets [uperfluse 


peur que vos e/perqnces 


rum. Significat caudam quoties expan- 


z. Gemmeam Caudam: Quasi plenam gemma 
tem. Ovid: Metam; li: r. v. 723: de ocu- 


dis, habes diverficoloribus.plumis gemman 
lis Argi; qui in Pavonem eft mutatus 
Excipit hos volucrifque fuæ Saturnia pennis 
Collocat, & gemmis caudam ftellantibus implet. 
8. Quo mi? Cui ufui mihi. Hor: li: r. Ep: 5. 
Quo mihi fortunam, si noti conceditur uti. 


+ Verba iffa Junonis funt; ait debere ipfam acgnieftere in voluntate fato= 


9. Fator 
rum. Fara: les deflins. Le defin gw on fait naitre du cafios, tient dans fes máins 


une uxne dans laquelle el! le fort des hommes, 
30. Partes: Dotes, talenta five etian partes ut Comicis fit, ubi alter’ perfonam principis; 
alter militis agit. 
ir, Leva: À dextra corvus, À finiftra corbix facit ratas Cie: &: Virg: in Eclog: 
Sape finiftra cava predicit ab ilice cornix Flaut ineafin: 2,7 


Picus & cornix eft ab Java, Corvus porre ab dextera. 
Es. 
3 A2. Voci- 


PHÆDRI FABULARUM LIBER ME 
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12. Vocibus: Alii habent: dotibus, Se 
cos fcriptores, qui ftant pro vocibus. 


13. Noli ad Gare; Quia ut śit Phædrus in Fabula canis, 


FABULA XIX 


Multi homines nom/ne non Tex 
ÆSOPUS ad GARRUL UM, 


Ai Sorus Domino cum effet folus familia, 
7: Parare cænam juffus eft maturius. 
Ignem ergo quærens, aliquot luftravit domos; 
Tandemque invenit, ubi lucernam accenderet, 
9 Tum circumeunti fuerat quod iter longius, 
Effecit brevins: namque rettà per forum 
Coepit redire; quidam © turba garrulus: 
Æsope, medio fole quid cum lumine? 
Hominem, inquit, quaero; 
10 Hoc fi moleftus ille ad animum retulit, 
Senfit profecto,-se hominem tion vifum feni, 
Intempeftive qui occupato alluferit. 


& abiit feftinans domum. 


LE 


4 


S 


ere] VS 
FABLE XIX. 
Plufieurs ne font hommes que de nom. 
ESOPE a UN MAUVAIS PLAISANT, 

ESOPE étant lui feul tout le domeffique de fon mattre reçut ordre 
^ un jour d appréter le fouper de meilleure heure: Il parcourut done 
blujieurs maifons pour avoir du jeu,8 trouva à la im ou allumer fa lam: 

PM 3 $ J 


pe. 


T. Aso PUS Domino fotus cum effe minus 
AL 


et familia: Senfüs eft: cum haberet" Do 
folum feryum Æsopum nequć preeterea ullum, Sidonius Apollinaris, 
q P 


Respublica nofira 
Tota 


SE 
d cum hic de voce res agitur fequutus fum Galli 


i 


MC 


EP Te | 
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Amittit merito proprium, qui alienum adpetit: 


Ut etiam Camelus in ulis, qui pofcens cornua auribus quoque privatus eft. 
14. dfeflare: Ambire, quzrere. 


15. Délufa: Sextus eft: Ne contingat fpe deftitui, & ita red 


igi in querelas, 


| a Emi eps 


BAYRA XIX 


Wielu imieniem tylko ludzi, nie rzeczą, 
EZOP do SWIEGO TLIIFEGO. 


EprN Ezop za całą będąc Panu czelddź, 
Odebrał rofkaz prędzey gotować wieczerzą, 
Przeto ognia fzukaiąc obfzedł kilka domow, 
Aż też nalazł, latarnią gdzieby mógł zaświecić. 
. 5 Aże około idąc nałożyłby drogi, 
Skrócił ją, i fzedł nazad profto przez fam rynek. 
Tu jakiś świegotliwy z tłumu go wyśmiewa, 
Ezopie, prawi, pośrzod dnia co ci po.Swiatle? 
Człeka, odpowie, fzukam. A fam fzedł do 
10 To jeśli wziął ów natręt fobie na uwagę, 
Poznał pewnie, że w oczach nie był człekier 


kiem ftarez, 
Który nie wcześnie czynił z zabawnego żarty. 


domu. 


V 


Pe Ner Ehe 


pe. Alors reprenant [a route à travers le marche il abrécea fon chemin 
qu’ il avoit allongé par differens détours. Un mauvais plai j 
lieu de ta foule lui dit: Elope que cherches-tu avec ta lampe en plein fole- 
îl? Un homme, reprit-il; Puis il regagna promptement le [ooi 

Si cet importun fit attention à ces paroles, il dut fi 
lard ue P avoit pas pris pour un homme en ce qu ii 
mal-à-propos, lorfgu il étoit occupé 


Tota Camillus erat, 
2. Maturius; Ocyus, celerius, fcilicet quam pro confyetudiae: 
3. Æffeuit brevius:ker compendia. iyit, 


* 


Fr Medio 
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4. Medio fole: Meridie; medio die: fic Horat: li: t. 

5. Hominem quero: Ita Diogenes olim Ovuicus luce clara per 
cum iumine d'fcurrebat hominem videlicet querens, nam üccurrentes 
nis non mentem putabantur præseferre. 


Ep: 5. Supremo fole pro vefpere. 

forum turbi confertum 

formam honi» 
6. Mole- 


FABULA. XX. 


AU ferrimus, qui in vita mifer, poft mortem miferior. 


ASINUS & GALLI. 


Q7 natus eft infelix, non vitam modo 
[riftem decurrit, verum pott obitum quoque 
Perfequitur illum duri fati miteria. 

Galli Cybeles circum quæltus ducere 
s Afinum folebant bajulantem farcinas, 
Js cam labore & plagis effet mortuus, 
Detracta pelle, fibi fecerunt tympana ; 
Rogati mox à quodam delicio- fuo 
Quidnam feciffent? hoc loeuti funt modo: 
Putabat fe poft mortem fecurum fore; 


10 
Ecce aliæ plagæ congeruntur mortuo. 


a d ass Na Noa 


ALL LD SERRES ROWE 
FABLE XX 
C" eff étre bien malheureux que de l être pendant [a vie, € P étre 
encofe après fa mort. 
DL ASNE & LES PRETRES DE CTBELE. 
ELUI qui eft né malheureux paj]e non Jeulement une trifle vie, mais 
la rigueur*du defin le per[écute encore aprés [a mort. Des 


` rg Ka Propter varias calamitates, laboriofam , erumnofam. 
Decurrit: Tyanfiit miferam vitam, 
Galli: Di&i funt Galli a Gallo fluvio P 


^ 


hanc deam circumferebant plangentes ad cantum tibiarum, & tympanorum fonitum, 
Cybeles: Cybelegfilia celi & terre uxor Saturni. Vocatur Cybele à monte Cybele ix 
Phrygia, ubi primo fuit honoribus divinis donata. Vid: Fab: 17. hujus libri ve 

5. Cifra 


wę 


Ae 


hrygiæ. Fu're facerdotes Cybelæ matris, qui” 


m. 
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6. Mafefłus: Garrulus ille, ` 
7. Retulit: Confideravit, examinavit anima, fibi applicuft, intellexit, 
8. Adluferis; locari voluerit, & otiofe garriré cum occupato. 


BAYRA XX 


Naynedenieyfey, kto za żywota będąc nedenym, po £mier- 
ci jejzcze zofianie nędznieyfzym 
a OSIEE i POPI CYBELI * 
K To sie na świat urodził niefzczesnym, nie tylko 
Smutne życie prowadzi, ale i po zeyściu 
Prześladuie nieznośna Wyroku go nędza. 
Popow Cybeli zwyczay był chodzić po kweście, 
5 Prowadząc ładownego z fobą Osła juki; 
Ten pracą i plagami ftrudzon, gdy żyć przeftał, 
Ci zdarlfzy fkórę, kotły [obie uczynili, 
A fpytani od kogoś coby udziałali 
Swoiemu kochankowi? tak odpowiedzieli: 
1o Rozumial, że po Śmierci fwey fpocznie beśpieczen, 
A owo nowe plagi odbiera niebofzczyk. 


SM p 


Eege No Oo. 


Des Prétres de Cybele avoient coutume d' aller faire la quéte avec un 
4[ne qui portoit leur bagage. Cat: Afne étant mort de fatigue & de 
coups, ils l’écorcherent, & de [a peau Pen firent der tambours, quelqu un 

"s p . D OO H H I 
enfuite leur ayant demandé ce qu' ils avoient fait de leur bon ami, ils ré- 
pondirent: 1l ? imaginoit avoir du repos après fa mort; mais tout mort 
qw il eff, voici que les coups pleuvent encore fur iui. 

5. Circum: In queftus ducere, dicitur elegantius, quàm circum ducere. 

6. Securum: Liberum ab omni labore & plagis. 

7. Plage: Plagarum meminit Phædrus, quia liec tympana aliquando virgulá percuti- 
bantur militum more, aliquando manu: impellebantur. Qui mos etiam hodie in Italia 
viget, © faltationibus accommodatur, Ovid: lib: 4. Metam. 

Fæmineæ voces, impulfaque tympana palmis. 


KONIEC KSIĘGI TRZECIEY. 
U = PHÆ- 


em í— 9 DS 


PHÆDRI | 
FA B UE AR Du 
LIBER QUARTUS. 


A „ Joculare tibi videtur: & fané bene, 
wä, Dum nihil habemus maius, calamó ludimns. e 
S Sed diligenter intüere has nænias. 
Quantam fub illis utilitatem reperies? 
e Non femper ea funt, quæ videntur; decipit 
Frons prima multos: rara mens intelligit, 
Quod interiore condidit cura angulo. 
Hoc ne locutus fine mercede exiftimer, 
Fabellam adjiciam de Mustela & Muribus. 


PROLOGUS 


FE- 


UR D. ReA 
BAIER 
KSIĘGA CZWARTA, 


ro rr ZE nn n te s AJ 


PR OGbO«S& 


el 


4 Smielzna ci fig rzecz zda być i zaifte fłafznie, ` ` 
Las Ze kiedy nic wielkiego nie mam, pifze Bayki; 
EE, Ale przecie z pilnością weyrzyi w teto frafzki, 
A jakich z nich pożytkow nie oduiesiefz? Częfto 
5 Nie są w iftocie rzeczy, jak się pokazuią, 
Zdradza pierwize fpóyrzenie wielu, rzadki dowcip 
Poymuie, co gdzieś w kącie praca udziałała, 
To ażebym nie zdał fie komu próżno mówić, 
Przytoczę o Łaficy Bec i o Myfzach, 
pA 


a 


FABLE 


EEN 
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—FABLES 
PHEDRE 


LIVRE QUATRIEME, 


— 


PROLOGUE. | 


T. vous parois jovial, & en effet d'un ftyle budin Je me jouë, lorsque | 
Jew ai rien de mieux à faire. Cependant examinez Joigneufement | 
ces 


1, OCULARE: Sic in Prologo. li: dixit: Jocar? fabulis. Alit habent: Toculares; sed 
fequuti fomus Danetum , qui fcripsit ad usum Delphini. 
a. Calamá ludimus; Scriptis jocamur. 


3: Nœnias: Fabulas vocat. Ut in Prologo li: 3: ad Euty.. 
4. Que 


^ 


NN n pe ais = 


FABULA I. | 
Afus aftu non capitur. 
MUSTELLA e MURES. 


M stella cum annis & fenectá debilis 
Mures. veleces non valeret aífequi,, 
Involvit fe farina, & obfcuró locó. | 
Abjecit negligenter. Mus. efcam putans, is 
"e Affiluit, at compreffüs occubuit neci. | 
Alter fimiliter, deinde periit tertius. 
Aliquot fecutis, venit & retorridus, 
Qui fæpè laqueos, & muscipula effügerat ; 
Proculqué infidias cernens hoftis callidi: 
1o Sic valeas, inquit „ ut farina es, quae jaces.. 


BAYKA RA 


mi —— 
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ces bagatelles? quelle utilité w y trouverez-vous pas? ler chofer ne font 
point toujours ce qu' elles paroiflent: la prómiere apparence trompes, il 
fout un génie particulier pour pénetrer ce que mes foins ont caché dans P 
intérieur de ces Fables. De peur qu'on ne € imagine que je parle fans a- 
voir de quoi Jatisfaire: je vais donner la fable de la Belette, €9 des Souris. 


4, Quo videntur: Sæpè meliora, fæpè deteriora sunt. 
Decipit frons prima: Juxta illud Ciceronis: Frons, vultus, oculi perfæpè mentiun= 
tur. 

5. Rara mens: Non obvia uniuscniufque mens, fed quz provida & perfpicax eft, à- 
deoque rara. Ux e/prit rare, extraordinaire, 

6, Quod interiore condidit cura angulo; Quod authoris induftria occultavit, & quasi 
involvit fabularum: involucris. Dans angle intérieur. 

7, Sine mercede: Ne videar fruftra dixiffe, non intelligi ab omnibus quid fabulis insit 
eruditionis, fapientiæque, proponam. exemplum. Multellæ, & Murium.. 


PT NZOZ N LE, Ee, H 
CUT 
Chytrość chytrości nit podeydzie , albo chytrości chytrością nie ufowifg.. 
ZASICA i MTSZT. 


[DY ftarością i laty Łasica podefzła, 
A prętkonogie Myfzy ścigać nie zdołała „ 
W make fie utarzała, i gdzieś w ciemnym kącie 
Rzuciła fie niedbale. W tym myfz rozumiejąc 
5 Ze był pokarm, przyfkóczy , lecz fchwycona legła, 
Toż fie trafilo drugiey, zginęła i trzecia. 
Zatym gdy kilka przefzlo, nadefzła i chytra, 
Co się to nie raz z sidef, i z łapki wymknęła. 
A widząc zdala fztuki zdradliwey Łasicy, 
10 Rzeknie: bądź w rzeczy z duchem tak, iak leżyfz mąką. 


FABLE 
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FABLE | 
Afin contre fm point de capture, 
LA BELETTE 6 LES SOURIS. 
LI" E Belette accablée fous le wo 


ids des années, ne pouvoit attraper les 


alertes fouris: elle fe couvrit de farine € Je coucha megligement 
dans 


i AVIS © Jenefla debilis: Sic de Leone li: 1. Fab: ox. 
Defettus annis, & defertus viribus. 
2. Adfequi: Attingere curfu. 
3. Znvolvit Je: Volvit fein farina, & volutando in ea, fic opplevit exterius, ut tata faits 
na videretur. 
+ Compreflus: Oppreffus. Aliis: Comprenfus. 
+ Oceubutt neci: Sie Occumbere morti, Eft apud Virgil: 2, Æne: 62. 
In utrumque paratus, 
Seu verfare dolos, feu certa occumbere morti, Tomba 


un 


FABULA IL 


Spernić [uperbus que nequit.afequi. 
VULPES & UV A, 


Fa ME coacta vulpes alta in vinea 
Uvam appetebat, fummis faliens viribus; 
Quam tangere non potuit, difcedens ait: 
Nondum matura eft, nolo acerbam fümere. 
5 Qui facere qua non poffunt, verbis elevant, 
Adfcribere hoc debebunt exemplum fibi, 


NA: Tanna AE 


RE 


FABLE I 
Le glorieus méprife ce qu il ne peut avoir. 


LE RENARD & LES RAISINS.: 


"EU Renadr prefe par la faim, fautoit de toutes fes forces pour at- 


traper 
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dans un endroit objcur. Une [ouris, croyant trouver páture ne fit qu'un 
faut; mais fut prife & croquée. Il en vint une feconde, puis une troifie- 
me qui y périreni ; quelques. autres les fuivirent, Survint enfin une toute 
ratinée, qui avoit esquivé mamtes lacets, maintes fourtcieres , & qui dé- 


couvrant de loin le piège de fa malicieufe ennemie, lui dit: ó toi, qui gí- 


fes ici, porte-toi bien, comme ta es farine. 


Tomba à la mort, fut livrée à la mort, fat mife à nort. 
6, Retorridus: Retorridds idem eft, quod reco&zus ; id eft exercitatus & multarum re« 
rum usu peritus; Biegły, maiacy wfzyftkich rzeczy doświadczenie. 
Sie valeas: Formula, quà oftendit fe non: habere fidem jacenti. Sic mus ille apud 
Æsorum ad Felen se mortuam fimulantem: Hens #4, © fi faccus fieres, non te adiba., 
Eft itaqne: valeas velur: intelligoite farinam non effe, Tak fie miey dobrze, iak praw- 
dziwie jefte$ mąka, to jeft: Jak mąką nie jefteś, tak fie nie mier dobrze. à 
3. Qua jaces: Refpicit fuperius ` abjecit fe quasi diceret: fimulas te jacere immobilem, 
fürinze inftar: verum fi accederem propius, fieres animata, mobilifque, meque arripe 
res. Tak tobie nie wierzę, która fig czynifz pokarmem , jak temu, Ze iefteś mąka 


EN 
í 


TYN p) 


——— ia 
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'Gardai tym pyfzny, czego, dofłąpić niemoże, 
LISZKA i GRONO WINNE. 
Cire éciéniona lifzka-w wyfokiey winnicy 
Skakala, île sił jey ftało chcąc mieć grono; 
Lecz gdy dofiąc nie mogła, wracaiąc fię rzekła: 
Jefzcze grono nie dofzłe, kwaśnego ieść niechcę. 


5 Ci, którzy wycięczaią flowy, czego dopiąć 


Nie mogą, niechay przykład ten fobie przypifzą. 


U SL ZEE ZEE TZ EE CORE e sf 


elraper une grappe de raifin, qui pendoit à une vigne allez haute. Com- 

me ilw y pouvoit atteindre, 1] dit en fe retirant: elle m efl pas encore 

mures Ze ne veux point la, cueillir verte, 1 
Ceux qui par leurs-difcours dépriment e qw ilr ne peuvent faire, 


doivent d appliquer cet exemple. 
Ze taz 
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REESEN 
t A? TA: Ad perticas videlicet ligata & erefta. W Umbiyi, w Marchii Avkonitań- 
fkiey i w innych Prowincyach Włofkich winne Macice przyfadzone fą przy 
drzewach, ofobliwie morowych, aby i grona wifialy wyfoko, i drzewa rofkrzewie- 
niu fobaczkow jedwabnych potrzebne, darmo mieyfca nie zaymowaly. * : 
2, DUIS 


NT m Ed (CE mm TN. p 


FABULA H 


indie cupidus: fibi malum arce fit. 
EQUUS 6 APER. 


EC uus fedare folitus, quo fuerat, fitim ; 
Dum fese aper volutat, turbavit vadum. 
Hinc orta lis eft. Sonipes iratus fero, 
Auxilium. petiit hominis, quem dorfo. levans 
; Rediit ad hoftem: jactis hunc telis eques 
Poftquam interfecit, fic locutus traditur: 
Lætor tuliffe auxilium me precibus tuis? i 
Nam prædam cepi, & didici Quam fis utilis; : 
Atque ita coegit fizenos invitüm pati. 
ro Tum mæftus ille: parvae vindictam rei 
Dum quæro demens, fervitutem reperi, 
Hsec iracundos admonebit fabüla, 
Impune potius lzedi quàm dedi alteri. 


ARS Ee za 


€ —  —— 


F-AB LGS 


Souvent il en coute pour fe venger. 
LE CHEVAL & LE SANGLIER, 


UN Sanglier fe vautrant dans un gut, où d ordinafre un cheval alloit 

boire, le rendit trouble. Deila [urvint querelle em forme, Łe che- 

val en colere contre cet animal, demanda du Jecours à l homme, & 
le d 
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2. Summis: Quantis poterit. 

a. Üt non potuit: Poftquam non potuit. 

4. Acerbam: Immaturam, nondum percoftam. Contrarium ef, mitis, Virg: Ecl: x. 
Sunt nobis mitia póma. 

5. Elevant: Levia, & vilia effe dicunt, contemnunt. 


Rene NN 
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BAYKA M. 


Zemfiy fzukaiący [am na fie niefzczęście [prowadza. 
KONE DZIK, 


Dzie zwykł gasić pragnienie koń, u tegoż Zrzódla 
Gdy fie tarza dzik fprosny, zmącił czyftą wodę. 
Zkąd rofterk powftał, à koń rozgniewan na dzika, 
Wzywa człeka na pomoc, niofąc go na grzbiecie. 
5 Powraca, 'nieprzyiaciel gdzie był: tego jeździec 
Gdy ftrzał pocilkiem zabił, taką miał mieć mowę: 
Ciefzę fię, żem ci pomogł dla twych proźb ufilnych, 
Bom wziął zdobycz, i poznał, iakeś pożyteczny, 
I tak przymafił uzda poniewolnie nosić. 
ro Dopiero koń żałośny: iakem głupi! fzukam 
Gdy z małey krzywdy zemfty, znayduię niewolą. 
Nauczy ta baieczka gniewliwych urazy 


Znosić raczey bez zemíty, niż komu iść w łyka. S 
* 
A : AŻ === m NJ 


le portant fur fon dos revint à P ennemi. Le Cavalier, dit-on aprés a- 
voir tué le fanglier à coups de traite, parla ainsi au cheval: je fuis ravi 
de © avoir fecouru , & je reconnu combien tu peux étre util. En mêmes 
temps, il lui fit prendre le mors, malgré qw il en tut. Fou que je fuis, dit 
alors celui-ci, fort afligt; je tombé dans P efclavage, en cherchant à mie 
venger de fi peu dé chofe. 

Cette fable apprend aux perfonnes coleres à paffer une injure płsttot, 
que de fe rendre eclaves d'autrui. i 

i w r. Quo: 
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x. UO: Refertur ad fequens vadum, pro: in quo. 

2. Q Vadum: Aquam quz poteft vadari. Woda przez którą można przebrnąć. 9 

3. Fero: Adjettivé hic pro apro ufurpatur. 

4. Auxilium petiit hominis: Horat: li: Epif: 1. 10. de equo & cervo narrat fabulam. 
Imploravit 


—À 


| (TN K? 


FABULA W: 


Homines non numerandi, fed ponderandi, 


ÆSOPUS INTERPRES TESTAMENTI, 


Lus effe in uno fæpè, quam in turba boni. 
Narratione pofteris tradam, brevi, 
Quidam decedens tres reliquit filias; ; 
Unam formofam, & oculis venantem viros; 
5 At alteram lanificam, & frugi, & rufticam; 
Devotam vino tertiam, & turpiffimam. 
Harum autem, matrem fecit haeredem fenex i 
Sub conditione, totam ut fortunam tribus : | 
Æqualiter diftribuat; fed tali modo, 


10 Ne data poffideant aut fruantur; tum fimul 


Habere res defierint, quas acceperint, | 
* Centena Matri conferant seftertia. 
Athenas rumor implet, mater fedula - | 
Jurisperitos confulit, nemo expedit, 


35 Quo pacto non poffideat, quod fuerat datum, 


Fructumve capiant; deinde, quae tulerint nihil, 
Quanam ratione conferant pecuniam. 
Poftquam confumpta eft temporis longi mora, 
Nec teftamenti potuit fenfus colligi, 


2o Fidem advocavit, jure neglecto, parens. 


Seponit mæchæ veftem, mundum muliebrem, 
Lavationem argenteam, eunuchos, glabros; 
Lanificæ agellos, pecora, villarn, operarios, 

Boves 
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ML EE EE 

Imploravit opes hominis frenumque recepit. 

5. Dorfo /dvans: Tollens © terra, dum in fe recipit feflorem. 

6. Precibus tiis: Tibi precanti; auxilium meum petenti. 

7. Potius lædi: Id eft: melius effe Leit impune, hoc eft: nulla fequente pæna, læfionens 
eam, quam viudicandi causa in alterius poteftatem venire. 


B A Y K A IV. 


Ludzi cenić raczey nie rachować trzeba. 


EZOP CIEMNEGO WYKŁADACZ TESTAMENTU. 


WW reczv bywa dobrego w jednym, niż w pofpolftwie. 
Co krótką dla potomnych pokażę powieścią: 
Schodząc ktoś z tego Świata trzy Córki zoftawił, 
Jednę gładką i wdziękiem oczu młódź fidlącą, 

5 Prządkę drugą, dość fkrzętną, gofpodynię wieyfką, 
Trzecią wino lubiącą, à tę nayfzpetnieyfzą. 
Matkę zaś famą Starzec dziedziczką uczynił 
Pod kondycyą: by tym trzem całą fortunę 
Równym działem rozdała; ale w taki fposob: 

IO By datku nie trzymały, ani używały. 

> Toż gdy ftracą, co wzięły, aby każda matce 
Summe fivey wyliczyła po fto grofzy frebrnych 
Ateny napełniła ta wieść. Matka pilna 
W prawie biegłych radzi fię, żaden nie poymuie, 

15 W jaki fposob pofiadać nie.mogły, co dano, 

Ni ztego pożytkować. Toż gdy nic nie wzięły, 
Jakim fposobem Matce wypłacą pieniądze. 
Gdy czafu upłynęło dość wiele odwłóki, 

A teftamentu treści trudno było dociec, 

20 Matka prawność złożywfzy, radzi fie fumnienia, 
I fryerce odkłada fuknie, fprzęt niewieści, 
Waunge frebrna, rzezańcow i gładkich młokosow. 


Prządce zaś rola, trzody, wiofkę, robotniki, á 
Wa Woly, 


E ———ÓÀ——— (A Een 


Boves, jumenta, & inftrumentum rufticum; 

25 Potrici plenam antiquis apothecam cadis, 
Domum politam, & delicatos hortulos. 

Sic deftinata dare cum vellet fingulis, 
Et approbaret populus, qui illas noverat, 
Æsopus media fubitó in turba conftitit; 

30 O! fi maneret condito fenfus patri, 

Quam graviter ferret, quod voluntatem fuam 
Interpretari non potuiffent Attici! 

Rogatus deinde, folvit errorem omnium. 
Domum, & ornamenta, cum venuftis hortulis , 

35 Et vina. vetera date lanificae rufticae: 
Veftem, uniones, pedifequos, & cætera 
Illi affignate, vitam quæ luxu trahit: 

Agros, villas, & pecora cum paftoribus 
Donate Mæchæ: nulla poterit perpeti, 

40 Ut moribus quid teneat alienum fuis. 
Deformis cultum vendet, ut vinum. paret; 
At illa gaudens pecore, & lanz dedita 
Quácumque fumma tradet luxuriæ domum, 
Sic nulla poffidebit quod fuerit datum, ` 

45 Et dictam matri conferent pecuniam, 

Ex pretio rerum, quas vendiderint fingulæ. 
Ita quod multorum fugit imprudentiam, 
Unius hominis reperit folertia. 


San msn Wa) 
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FABLE D. 


Pefez. les hommes, ne les comptez pas. 
Teflament interprété par Efope: 
J apprendrai.à la pofterité par ce petit recit; qW il y a fouvent plus 
de bon fens dans un feul que dans un grand nombre. 
Un homme en mourant laiffa trois filles : P une étoit belle , € cher- 
choit à captiver les hemmes par les regards; I autre, bonne minagere, aie 
mol 
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Woly , fprzety , i inne naczynia wieśniakow. 
25 Fijaczce pełną ftarych win barył piwnicę, 
W fpaniały dom, à nad to rofkofzne ogrody. 
Tak fobie ułożywfzy, gdy dać każdey chciała, 
A lud, który znał Córki, chwalił przedfiewziecies 
Aż Ezop niefpodzianie pośrzod gminu ftaie, 

30 O! gdyby żyć mógł Oyciec, co go pogrzebiono, ` 
Jakby-mü przykro było, że oftatniey woli 
Wytłumaczyć nie mogli cni Ateńczykowie. 
Profzony potym, wfzyftkich rozwiązał wątpliwość. 
Dom z fwemi ozdobami i piękne ogrody 

35 1 ftare wina daycie prządce gofpodarney; 
Suknie, perły, lokaie, i refztę gierady 
Naznaczcie tey , co życie prowadzi rozrzutnie. 
Role, wiofki i trzodę z fwemi pafterzami 
Daycie Córce rofpuftney. Zadna. z nich nie scierpi 

40 Bawić fię czym przeciwnym fwoim obyczaiom. 
Szpetna ftroie rofprzeda, by, wina kupiła. 

A ta, co trzody lubi, i przędzy pilnuie, 
Za lada fumme przeda dom rofkofzny. A tak 
Zadna fie nie utrzyma przy tym, Co: im dano, 

45 | wyznaczone Matce przyftawią pieniądze, 

Z zapłaty, którą z fantow przedanych odbiorą. 
Tak czego nie wiadomość wielu nie dociekła, 
Jednego dofzła człeka dowcipna przezorność.- 


NN nn 
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moit à filer, € occupoit aux; champs; la troifiéme étoit fort laide E adon- 
née. qu vin; ce vieillard fit leun mere fon héritiere, à:condition qu' elle par- 
tageroit également la fucceffion à fes trois fillest de manieyre cependant 
qu'elle ne-puflent poffeder ce qui leur: auroit hi donné „ i en jouirz ES 
que lorfqu elles £e[Jeroient d'avoir ce qw elles auroient-repu „ elle dons: 
naffent cent fefterces à leur mere, Ce tefiament fit grand bruit dans Athe- 
nes, La mere confulta [oigneuement les Juri[consultes, perfonne ne put 
déméler-comment elles pouvoient ne point pe[Jeder ce qui leur avoit été 
donné, 
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donne, n’ en retirer ancon profit, € comment enfutée elles dounerotent de 
Ë argent, y il ne leur revenoit rien. Un temps confiderable + etant pali, 
fans que perfonne ptit pénetrer le Jens du teftament, la more abandowmiant 
la forme, ne Juivit que la bonne foi. Elle mit à part pour la coquette les 
kiab.tr, la toilette, une baignoire d'argent, ler Eunaques € les petits va- 
lets. Elle deffina à la ménagere ; les befliaux , la mailon des champs, 
les gens de travail, les bœufs, les béter de Jomme , €? fes utenfiles proprer 
à la campagne. Elle referua à la biberounes un celiier plein de vin vieux, 
une belle maifon, € des jardins delizieux. "infi elle alloit doni: à cha- 
cune ce qu'elle leur avoit define, €9 le penple qui les connoiffoit approu 


voit cb partage. Efope tout-à coup parut au milieu de? afjembiee. OI 
5 éria-? il, s il roof quelque Jentiment à ce pere, qui eft dans le tom- 


beau! avec quel chagrin ne verroit-il pas queles Athen: a ^m auroient 


pu 


1. PONE Vox communis, quæ extenditur ad bona animi & corporis. Hic ad inges 
nW bona refertur. De bon, de folide, de vrai. 

2. Pofleris; Immortalitatem fperavit fuis fcriptis Phædrus, quod etiam aliunde colligi 

potelt: in Prol; li; 3. & aliis in locis, - 
Habebunt certe, quo fe oble&ent pofteri. 

3. Decedens: Propriè digitar de mortuis lege naturali. 

4. Oculis venantem viros: Venari dicitur mulier, quae captat, & allicit oculis, Mrugaë, 
dawać znać oczema Ee, Plaut: dixit: oculis venaturam facere. 

5. Lanificam; Co rada przędzy pilnować. Zana deditam, infra. 

6. Frugi; Antiquus nominativus hujus vocis eft: frux: Skromny, efzczędny, 

7. Devotam: Deditam. Lubiącą wino. 

8. lortanam: Opes, bona hæreditaria, rem familiarem. Magis receptum eft hoc fen- 
fu in plurali numero dicere: fortunas. La fortune, le bien, le revenu, la fucceffion, 

9, Æqualiter: Egalement. Czytam w notach Francufkich, i dla poloru młodzi kła- 
dne: Ce n eff pas uni égalité de nombre, mais une égalité de difconvenance. Le pe~ 
re ne demandoit -pas que les chofes fulfent d’ égal poids, d' egal nombre, d^ égale 

. valeur; car il étoit prefque impofible que ce qui convenoïit à une des trois fat de 

même valeur que ce qui couvenoit aux deux antres. Le pere demandoit feulement 
que cas partages fufent également difconvenables. La mere, au contraire, comme 
nous l'allons voir [uivit légalité de convénancs & donna à chacune ce qui lut con- 
venbit egalement. e 

10, Fruantur data: Pro datis, Antiqué di&um. 

11, Centena feffertia: Doctrinam de valore feftertiorum videre licet in Thefauro Pelo- 
no-Latino Greco P. Greg: Cnapii Titulo: Gro/z. hic fufficit: Seffertius. Mafculini 
generis apud Romanos moneta erat argentea, valens quartam partem denarii ar- 
gentei, feu drachruze, ita, ut quatuor feftertii uni denario pares effent. Continet is 
duos Crucigeros germanicos, noftrum vero nummum: grofz di&um. Seflertium nea 
strius generis. Valet mille nummos feftertios, ita nt decem feftertiorum æquiva- 
lent flerenis: 333. * feu decem grofis &e, ~ 


12. Ah" 
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pu comprendre fa derniere volonté? Jurquoi interrogé, il montra, P erre- 
ur où l'on (toit. Donnez dit-il, la maifon, les meubles, tes beaux jardins, 
© le vin vieux à celle qui € occupe e filer, € fe platt à la campagne. 
Donnez les habits, les perles, les valets, & tout le refte de cette nature à 
celle qui aime la bonne chere: Pour les terres ‘les métairies, & les trou: 
peaux avec les bergers, donnez-les à la coquette. Pas une ne pourra gar- 
der ses chofer contraires à-fon inclination. La taide vendra les orne- 
mens pour avoir du vin. La coquette fe defera de fes terres pour four- 
uir à fă parure. Celle qui aime les troupeaux, €? € occupe à filer, livre- 
ra [a maifon de plnifance à quelque prix que ce foit. De cette maniere 
aucune ne pofledera ce qui lui aurà été donné; €9 du prix qu elles auront 
vendu leurs biens, elles payeront à leur mere la [omme qui lui eft affignét. 

"infi un feul homme par fa penetration découvrit ce que tant d' au- 
dres n° avoient pu concevoir. 


12. Athenas rumor implet: De Athenis vide: lib: 1. Fab: 2, Ramon. Per totam urbem 
rumor fpargitur tale teftamentum effe conditum. 

13. Expedit: Explicat, exponit rem. 

14. Früffamve capiant: Revoca negationem fuperius pofitam, ne capiant. 

35. Tulerint: Nihil acceperint. 

16. Colligi: Percipi, intelligi, expediri, 

37. Fidem advocuvit jure negletfó: Sicintellige. Cum Mater videret fenfum feftamenti 
non poffe colligi à Jurifpericis, Bona fide usa eft in diftribuendo natis æqualiter par- 
tem bonorum. Neglexit vero appofitaan teftamento conditionem , fed tali modo ne 


Ze, quia nullus illam impediebat. 3 
18. Mundum muliebrem: Mundus muliebris eft omnis ornatus, quo mulier fit mundior: 
Calapinus. 


39. Lavationem : Supellettilem omnem balneorum: ut ftrigiles, guttos, urceolus &ë. 
Drapaczki, nalewki, kruzyki, wiaderka &c. S 

20, Q'unenta: Equos, afinofque intelligit, atqne fie a bovibus diftinguit, 

21. Apotkecam: Cellam plenam cadis, cadus, kufa. Capit vini libras centum. 

aa. 0! fi maneret; Senfus eft: Si poffet fepultus nunc vivere & videre, quai» male vos 
intelligatis fuam voluntatem five teftamentum. 


23. Pedifeques: Non ut aliis Pedrffeguos, alias verfus deficiet, 
|24. Cotera: Et fe refle, © tout ce gui en fuit, ce qui y a rapport. 


25. Trahit: Velut relu&antem & invitam, quando vita ebrieforum morti fimiller ef 
quam vitze. : 

26, Perpeti: Ferre, fnftinere, pati. 

27. Teneat: Retineat, quod non conveniat cum moribus fuis. 

28. Abjiciet: Vili pretio vendet. 

29. Qudcangue fusma: Vilifüàmó etiam pretio, 


39. Diffam: Præfcriptas, conftitktam, 


——— —— Ó— € 
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31. Fugit: Fugiffe nos dicitur id, quod ignoramus, aut euis obliti fumus. Fugit impru- 
dentiam multorum. Ce guiéchappe àl imprudence, au défaut d'attention, à l igno- 
rance de plufieurs. Quand on dit de quelqu'un qu'il ignore, ou qu'il a oublié quet- 

que 


FABULA. V. | 


Feriunt fummos fulmina. monter. 
PUGNA MURIUM S MUSTELARUM, 


U m vi&i mures Muftelarum exercitu, 

CHiftoria quorum in tabernis pingitur) 
Fugerent, & arctos circum trepidarent cavos; 
Ægrè recepti, tamen evaferunt necem, : 

$ Düces eorum, qui capitibus cornua 

Suis ligarant, ut confpicuum in praelio 
Haberent fignum, quod fequerentur milites, 
Hæfêre in portis, funtque capti ab hoftibus, 
Quos immolatos victor avidis dentibus, 

19 Capacis alvi merfit tartareo fpecu. 
Cumcunque populum triftis eventus premit, 
Periclitatur magnitudo principum; 

Minuta plebes facili przefidio latet. 


bd AŻ zaawan cl Nz | 


FABLE V. 


La foudre frape les plus hautes montagnes. 
COMBAT DES SOURIS & DES BELETTES. CG 


ES Souris ayant di battuës par l'armée des belettes ( bataille qui efl 
peinte dans les cabarets ) s enfuirent en defordre dans leurs petits 

x trous; 
r. ISTORIA: Negletta eft hic in fecunda voce elifio, quod nofter Phædrus etiam 
L in aliis locis habet. Hifforia im tabernis pingitur. Nie ieft to bez fundamentu 


położono. Malowidła takie i tym podobne byly we zwyczaju w demach gościnnych, 
aby fię C 
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que chofe,on met également : res ifta illum fugit. © eff ainfi gue Catulle dit: fugit 
me ratio, lioc eft erravi. 

32. Solertia: Unus homo folers reperit id, quod multi reperire aut exponere non po- 
tuerunt. 


BA ERA, 


Biją pioruny na góry wyfokie. 
"BITWA MIĘDZY MYSZAMI i EASICAMT. 
Rzearawszy Myfzy bitwę, z licznym woyfkiem Lafic, 
( Których fie hiftorya maluie po karczmach ) 
Gdy pierzchaią, i hurmem w ciafne jamy tłoczą, 
Z biedą fie tam wcisnęły , przecież śmierci. ufzły. 
5 Legz ich Wodzowie, rogi co do głów przypieli, 
Aby podczas utarczki okazałe mieli 
Znaki, za któremiby inne chodzić mogły, 
W famym weyściu uwięźli, i od bieprzyiacioł * 
Schwytani; tych zwyciężca chciwemi zębami 
io Rozdarlizy, w przepaściftym brzucha pogrzebł lochu. 
* Kiedykolwiek pofpólitwo zły przypadek trapi, 
Naybarziey fię przemożność chwieje w ten czas Panow, 
A zaś podły. tłum łacnosobronę znayduie. 


Jul tee Eeer seen NN 


MU ZZ 
trous; elles y entrerent, avec peine, mais enfin elles éviterent la mort. 
Leurs chefs qui l'étoient attachés des cornes fur la téte,afin que les Joldats 
euffent une enfeigne qu'il puiffeut fuivre dans le combat, demeurerent aux 
pallages, © furent pris par les ennemis; le vaisqueur les ayant immolés 
fous fa dent gloutonne, les enfévelit dans le goufre infernal de [on infatia- 
ble ventre. = 
Lorsqu'il arrive à un peuple quelqu'évenement fåcheux, quelqu'il foit 
les Grands font les plus expolés, & les petits trouvent un aijćment abri, 
aby De goście onym przypatruiac mieli czym zabawić. Ja fam nie raz w cudzych kras 
iach widziałem malowane ofobliwie w Króleltwie Neapolitańfkim po aulteryach po« 
dobue hiftorye i bitwy : jakie naprzykład lą: Kotow z Ffami, Zurawiow z Pigmey- 
czykami &c, 3 x 2. ros; 
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2. Vr os; Alii habent: Artos. Senfus eft: Circa anguftos introitus cubilium fuorum tu» 
multuarentur; dura quisque primus cupit erumpere. 
3. Trepidarent; Non eft idem quod: Expavefcerent, aut pauerent, fed per follicitudinem 
feftinarent intrare. 
4. Recepti; Id, eft: Cavis. ( Cavos, vel cava ) Ufurpatur hec vox de loco tuto, unde 
quoque receptaculorum nomen. + | 
Ligarant: ln capitibus, vol alligarant. e 
. Signum: Notam, quà duces à gregariis difcernerentur. 
. Hofére: Obhæfère ob amplitudinem cornuum. | 
, Zmmolatos; Maëatos, per Catachrefin, nam immolandi verbum ad facrificia pertinet; 
9. Merfit: 


01 ot 
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FABULA- VI 


Stultus , nifi quod ipse facit , nil refum putat. 
PHÆDRUS in FABULARUM CENSORES. * 


U, qui, nafute, feripta deftringis mea, 
Et hoc jocorum legere faftidis genus, 
Parvá libellum fuftine patientia 
Severitatem frontis dum placo tuæ, 
5 Et in cothurnis prodit Æsopus novis; j 
Utinam nec unquam Pelii nemoris jugo 
Pinus bipenni concidiffet Theffala; « | 
Nec ad profeffæ mortis audacem viam 
Fabricaffet Argus opere Palladio ratem, 
10 Inhofpitalis prima quze Ponti finus 
Patefecit, in perniciem Graiüim & Barbarürm. 
Namque & fuperbi luget Æetæ domus, 
Et regna Peliæ fcelere Medeæ jacent, 
Que fævum.ingenium variis involvens modis, 
15 lllic pet artus fratris explicuit fugam, i 
Flic cæde Patris Peliadum infecit manus. 
Quid tibi videtur? Hoc quoque infultum eft, ais, 
Falfoque dictum; longe quia vetuftior 
Ægea Minos claffe perdomuit freta, 


Jufto- : 
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9. Merfit: Devoravit, grandis & Poética locutio. 
10, Periclitatur; Similis fententia invenitur lib: 2. Fab: 7. 
eft bominum tenuitas. 
gne periclo funt opes obuoxiæ, 
Contraria tamen huic præfenti eft lib; 1 Fab: 30. 
Humiles laborant ubi potentes diffident. 
Quin, & ita Horar; in Epist: 
Quicquid delirant Reges, ple&untur Achivi. 
11. Plebes. Pro plebs, & píebis, eodem nempe modo, ut vulpes, & vulpis, grues, & 
gruis. 
12. Latet:tuta eft, libera à periculo, quod Principibus imminet. 


ETS PPS RER EE EE ONE nh 


BAYKA VI. 


Giupi wfzyfiko gani, krom tego, co fam czyni. 


FEDR do KRYTYKOW BAIEK EZOPOWYCH. 


Y ofzezerco! co moje zwykłeś fzarpać wierfze 

I pogardzafz uciefznych powieści czytaniem, 
Miey trochę cierpliwości, nie gardź tą kfiążeczką, 
Gdy twą frogość umyfłu zmiękczyć ufiłuię. 

5 A nowy, bo tragiczny, Ezop wierfz zaczyna, 

Oby nigdy na grzbiecie Peliońfkiey pufzczy 
Scieta nie była fosna "Teffalfka toporem; 
Ani Argus budował z pomocą Pallady 
Okręt do $mialey z pewną ruiną żeglugi; 

10 Co pierwfzy odkrył brzegi nie znaney odnogi 
Pontu, na Barbarzyńcow zgubę i na Grekow. 
Ztąd bowiem dom hardego płacze dotąd Eĉty, 
Ztąd Pańftwa Peliafza upadły, Medei 
Zbrodnią, ta frogi umyfł kryiac wfzelką fztuką, 

ris Dam Brata potargaw[zy na fztuki, uciekła, 

Tu Peliad Oycowfką krwią zbroczyła rece. 

Cóż ci fie zdaie? rzeczefz: nie mafz i tu fimaka; 

Nad to, i tu fzczéry falfz; Minos bowiem dawniey . 

Egieyfkiego fwą flota fkrócił dumę morza. 
X2 UE 
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20 Juftoque vindicavit exemplo impetum. 
Quid ergo poffum facere tibi, Lecter Cato, 
Si nec fabellze te juvant, nec fabulae? 

TNoli moleftus effe omnino literis, 

Majorem exhibeant ne tibi moleftiam, 


25 Hoc illis dictum eft, fi qui ftulti naufeant, 


Et, ut putentur fapere, coelum vituperant. 


CN NE 
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FABLE, VI, 


Le fot ne trouve rien de bien que ce qu” il fait. 
PHEDRE AUX CENSEURS de SÓN LIVRE. 


BEL efprit qui critiquez mes écrits, € dédaignez de lire cer Sortes de 

bagatelles: un peu de patience, ne quittez pas le liure, Ze vai adoucir 
votre humeur févére; & chofe nouvelle, Efope va parottre avec le Co- 
thurne. 

Pist aux Dieux que jamais dans la The[falie les pins de la forét du 
mont Pelion w eent fuccombé fous la hache, 9 gw Argus n edt jamais 
avec le fecours de Pallas, fabriqué un vaiffeau, qui le premier ouvrit far 
le dangereux Pont- Euxinjtue route fatale aux Grecs, & aux Barbares 
ear de-là la maifon du fuperbe Eder plongée dans P ajflidi;ons d les 

ttats 


L 4 RE Póéta ad Censores harum fabularum. Ordo elt; O Nafute, qui; nisi nafute 

velimus accipere adverbialiter. | 

2. docorum:; Vide in Prologo lib: 1, 

3. Sufłine: Expefta, nec abjice libellum, donec te placet. 

4. Severitatem: Illam morofitatem tuam, quá fit ut obiu&a fronte hos verfus infpicias. 

5. Et in cothurnis: Et Æsopus prodeat in cotburnis, id eft: donec nove & convenienti 
fermone vtentem eum audias. Novis. Quia Zfopo Fabulas féribenti inufitatis. Ca- 
thurnus, erat calcedmenti genus, quo a&ores Tragædiarum ütebantür, Accipiturpro 
fublimiori & tragico genere dicendi. Lubo Cofhurnus właściwie znaczy bòt, w któ- 
rych Póćtowie Tragedie na Teatrach recytowali, przecież nie dobrzeby fie po Polflcus 
powiedziało: w nowych bótach , albo koturnach wychodzi Ezop. Ale musi fię klaść 
z nowym wierfzów rodzziem, to jeft: tragicznym Ezop daje fie fłyfzeć Ae, 

6. Utinam nec unquam. To: Nec, hic idem ac non, ut fæpe apud Virgilium, Simulat 
autem Póéta fe fcripturum Tragediam, & joco hoc velut exordium facit, quomode 
Ennius in translatione Euripidis Medea. 

2. Pehi 


TT 
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go ] przykładnym fkarapiem pofkromit najazdy. 
Cóż ci wiecey uczynić móy Katonie mogę, 
Jeśli ei nie w fmak bayki, fa i Trajedye? 
Niechciey profzę naprzykrzon być mądrym, by wzajem 
Od nich cię nie potkało więkfze umartwienie, 

2x Tymto w brew ieft, co radzi wfzyftko głupie ganić, 
A famych by za mądrych miano, Niebo ganią. 


Ges Lem, 


Let, 


1 p. : ; j , T ] 5 
Etats de Pélias boulever[és par les crimes. de Wédie, qui. couvrant par 
toutes fortes d'artifices [on génie cruel, tantót facilita [a fuite, en femaut 
après elle les membres de [on frerestantót porta les filles de Pélias o fouil- 
ler lenrs mains dans te [ang de leur pere Quevour femble de cer cit? 
il efl encore, dénué de fel, dites-vous, 69 contient une fau[[eté car Minos, 
qui exifloit long-temps avant „ fe rendit maftre de: la mer Egée avec une 
flotte, €? par une juflice exemplaire il reprima lg violence. 

Que qui[-je donc faire pour vous, Lecleur [évére,fi vous ne gontez ni 
fables, ni tragedies? Netraitez pas cependant les gens de lettres avec 
tant de rigueur, de peur gw ils ge vous traitent encore plus mal. 

E il fe trouve de ces petits esprits qui font les difficiles, € qui pour 
paroftre avor du goút, cenfurent le ciel même: © eft d tux que ceci E A= 
dre[fc. : 

7. Pelii nemoris: Sylva, que erat in Pelione monte Theffalis incumbente in finum pe- 
lagicum. Dziś Pelion góra nazywa fie Petras. 
3. Pinus The[fala: Quse in Pelio monte Theflaliæ reperitur frequens. Unde Ovidi: 
E Summa virent pinu, czetera quercas habet. 
ód. Tefjala: Theffalia. La Thejfalie eh sine grande contrée de fa Grece, entre la Ma? 

cédoine, P Fpire, © dehate, aujoñrd'hui Livadie, & la mer Egée aujourd'hui P 

Archipel. Droga Jazona do Kolchow przytrafiła fie Roku 1224. przed przyiściem 

Chryftüsa na swiat: à roku 40: przed ruiną Troi. 

Yo. Mortis profeffoe: Certe, indubitate. Pour une route audacieufe, d' une mort déclas 

virée, affarde, certaine; iimanguable. 
3i. Argus fabricaffet ratemz Navis ilius artifex, qua veltus'eft Jason'in' Colchidem ad 
vellàs aureum reportandum. 
32. Opere Palladio: Palladis confilio & arte, 
13. Jnhiofpitalis: Proprie, Nam olin Azenas appellabatur. Ovidius de eo in Triftibus, 
Di&us ab antiquis Axenus ille fuit, 
Deinde Euxinus, Oninis boni caufá, id eft hofpitalis, didus eft. 
Erst 
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Erat inter Mæfam inferiorem, & Thraciam ad occasum, Afiam minorem ad meri- 
diem: Colchidem ad ortum; Sarmatiam Europeam, & Sarmatiam Afiaticam ad Bore- 
am. 

Grain; Grecorum, & Barbarinu Barbari vecabantur omues. populi, qui non e- 

rant Græci. Phædru$ hic Barbaros vocat, qui in Colchide habitabant. 

15. JEet& domus, & regna Pelie fcelere Mefeæ jacent. Jafon fyadente Patruo fuo Pe. 

lia navi paraca Ar collecta nobili societate Hercule, Theleo, Caftore, Polluce; Orpheo, 

Lynceo &c. Profe&us eft Colchos, pro aureo vellere obtinendo, quem filia regis Col- 

chorum adamavit,cujus auxilio coafilioque defunttus multis periculis vellus obtinuit. 

Jasonem ergo Medea reli&is parentibg ( erat antem /Eete ex Hecate filia) fecuta e(t, 

& eadem nupta. Creon rex Corinthiorum filiam tcaditurus Jasoni in matrimonium; 

juflic occidi Medeam ob malas artes, fed precibus Jasonis mutatum eft mortis supe 

plicium in exilium. Medea obtentis exilii induciis, ad fpatium unius diei, Creufæ fie 
lie Creontisijam Jafoni desponfatæ , pallam veneno tin&am dedit, quam dom tra: 

&arat Creufa,'accenfus fubito ignis illam cuni patre confumpfit. Sic luget domus 

IBete propter varia fcelera filie Medeæ. lta quoque deletum e(t penitus regnum 

Pelis artibus Meder. Danet: hic adde? płacze Familia Eeta Króla Kolchow, bo krom 

wyflepkow córki fwey Medej, utracił runo złote, które nie mogło być z.Kolchow za 

wyrokiem Bogow wyprowadzone, aż razem z zgubą famego Króla, 

16. Per artus fratris explicuit fugam: Cum enim /Eetes Pater Medez illam infeque- 
retur, Medea fratrem fuum Abfyrthum, & filium /Eetes in partes laceravit, meme 
braque diffipavit, ut eorum collectione mæroreque celeritatem infequentis Patris re- 
tardaret. 


14 


17. Coede 


TN 


FABUEA VE 


Maledico Maledicens pejus dudiet. 


VIPERA © LIMA. 


MOrdaciorem qui improbo dente appetit, 
- Hoc argumento fe defcribi fentiat. 

In officinam fabri venit vipera. 

Hsec cum tentaret si qua res effet cibi, 

Limam momordit. Illa contra contumax: 

Quid. me, inquit, ftulta dente captas Iædere, 

Omne affuevi ferrum, quae corrodere? 


BAY- 
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17. Code Patris Peliadum infecit manus: Ut Medea venit Jafonis domum, Æsonem 
ejusipatrem annis & merbis gravem in priftinum robur ac juventutem arte magica 
reftituit, per(vasitque filiabus. Pelize, nt (i senem patrem juyenem iterum effe ve- 
lint, in partes prius. jugulatum feinderent, quod cum illze imprudenter. perfeciffent, 
Medea verbo non ftetit. 

18. Jnvolueus: Occultans, tegens, P 

19. Hoc quoque: Refpicit eos, qui Euripidem , ejufque imitaterem Ennium, ob exordi- 
um Tragediæ, quæ Medea ipfcribitur , carpebant, 

24. Longo quía vetuftior Minos: Król Krety, dziś Kandyi znaczney Infuły na Archipe- 
lagu; tego Dziad mial woyne z rozboynikami morfkiemi na morzn Egeyftim ( mo- 
rze między Grecyą i Azyą .) i onych rozboie pofkromil. -Mówi De przeto: Vetuftie 
or Minos, dawnieyfzy Minos, bo przed Jazanem morze Egieyfkie, albo Archipelag 
zwiedził. Alii volunt: Minoem five hunc five ayam ejus,fuperato mari Ægeo vindicas 
tum fuiffe filium fuàm Andregéum ab Athenienfibus interfedum ;'vide Heinfium 
interpretem. 

2T. Zmpetam: Incurlnm piratarum. 

42. Cato: Posuit pro eritico ac morofo cenfore, qui omnia faftidit. Quasi diceret; o le- 
Gor Catoni fimilis! 

23. Nec Fabellæ nec Fabula: ef. Mac minora Póética fcripta, ut funt ZEsopr, nec majo- 
ra, qualia funt Tragediz, & alia argumenta majoris momenti, Francufki Autor tak 
wykłada: Fabello & Fabile différent en ce que fabule fignifie generalement tout ce 
qui efl feint © tout ce gat a rapport à T hifloire: en ce fens, il vient de fari qui fi- 
gnifie: conter , narrer. Fabello diminutif de fabule, fignifie aufi ce qui eff feint, 65 
ce qui a rapport à  hifloire, mais dans un gendre plus petit, © plus leger. 

24. Colum vituperant: Deo ipsi faciunt convicium. Etiam altiora fe corrigere fatagunt, 
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BAYKA VI. 


Zlorzseczacemu. nie złorzecz, byś czego gor/żego nie ufiyfzał. 


JASZCZURKA i PIŁA SLOSARSKA. 


KI? fzezypiącemu oftrym zębem fie odcina, 
Uyrzy opifanego fiebie w tey baieczce. 
Przyfzła raz do warftatu Slofarza Jafzczurka, 
Ta fzukaigc czyby gdzie nie było pokarmu. 
5 Za piłę chwyci zębem, a ta nie użyta, 
Rzecze: jako mi fzkodzić chcefz głupia twym zębem, 
Która naytwardfze zwykłam przegryząć żelaza? 


FABLE -` 
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FABLE VIL À 
Un médifant rencontre encore plus médifant que lui. 
e LA VIPERE & LA LIME. 
CE LUI qui d'une dent envenimte attaque. plus médisant que fot, ver- 
ra [ou portrait dans cette fable. Une 
1. JMPROBO: Violento, audaci, plus copanti quam decet, temeratie. 
2. £ Hec argumento; Hac narratione, hac fabula. 
3. Tentavit: Quæreret, circumfpiceret. 
4. Si qua res effet cibi: Si quid effet quod in cibum poffet utile effe, Si cibus quis 
effet. 


FABULA. VII 
Improbi, ne pereant, perdunt. 
FULPES 6 HIRCUS. 


H9 Mo in periculum fimul ac venit callidus, 
Reperire effugium quærit alterius malo. 
Cum decidiffet vulpes in puteum inscia, 

Et altiore clauderetur margine, 

9 Devenit hircus fitiens in eundem locum; 
Simul rogavit, effet an dulcis liquor 
Et copiofus? illa fraudem moliens; 
Defcende amice; tanta bonitas eft aquæ, 
Voluptas ut faciari non poffit mea. 

19 Immifit fe barbatus; tum vulpecula ' 
Evafit puteo, nixa celfis cornibus: 
Hircumque claufo liquit haerentem vado. 


rd 
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FABLE VII. 
* Les Móchans pour fe tirer du péril y jettent les uutres. 
LE RENARD & LE BOUC. 1 
4 TSSLtót qu'un homme rujć fe trouve en peril, il táche de sen tirer 
duż dépens des autres, Un 


— 


v 
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Une vipere entra dans la boutique d'un [errurier , & cherchant o il 
n'y avoit pas quelque chofe à manger, elle fe mit. à ronger une Lime. Cel- 
le-ci tenant bon, lui dit: quoi! infenfte, tu prétends me bleffer auec tes 
dents, moi qui at coutume de ronger le fer le plus dur? 


effet, Sic: Res voluptatum, pro voluptatibus dixit Plaut. Amphitr. 

5. Contumax: Non cedens, non admittens morfum, dicitur & de eo, qui-mandatis ino- 
bediens eft. 

6. Stulta: Vocativus eft. 

7. Captas: Tentas, queris, conaris. 


f^ 
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BAYKA- VII 
Zli, žeby [ami nie zginęli, drugich gubią. 
LISZKA t KOZIEŁ: 


Q Koro w niebeépieczeñftwo człowiek chytry wpadnie, 
Jakby wybrnął, fposobu fzuka z drugich zgubą. 

Gdy wpadła Lifzka w ftudnią nie wiadoma zdrady 

I wyżlzą nalazła fie zamkniona zagrodą, 

Kozieł też upragniony przyfzedł na toż mieyfce, 

I wnet fpyta, jeśliby fłodka była woda, 

T obfita? à Lifzka zdradę knuige chytrze: 

Zfítap nizey przyiacielu, taka dobroć wody, 

Ze fig piiąc do woli nafycić nie mogę. 

Ledwie fie brodacz na doł fpuścił, Lifzka chytra 

Wfparlfzy fie na wyfokie rogi z ftudni ufzła, 

A Kozła w zagrodzoney zoftawiła wodzie. 

LA 


zd (d 


Un Renard dioit tombé par mégarde dans un puits, & sy trouvoit 
arrété par la hauteur des bords. Un Bout qui avoit Toif: vint au méme 
endroit © demanda au Renard fi l'eau étoit bonne & en abondance. Ce- 
Iui-ci, pour le faire tomber dans le pilge, lui dit: defcends; amiy P eaw eft 


D 
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fi bonne, que jene puis me ra[fafier d'en boire. L'animalà barbe longue de- 


fcendit; 


Xv JULA hæs: Æsopi eft: 211, Ubi, vulpes & Hircus fitientes in puteum defcen- 
- derunt. j 

. Cłauderetur : Cohiberetur propter altitudinem quominus poffet egredi. 

. Margine: La margelle, pierre, qui forme le bord d' tm puits. Quoique Margelle reny 
de parfaitement Margo, il ne peut s écrire qu'en termes d'art, ot fe dire dans là 
converfation. Quod ripa in flumine,;id Margo.in puteo. 

4. Liquor; Aqua puteo contenta. Liv: lib: 1. Fab: r. 

A te decurrit ad meos hauftus liquor. 5. os 


Ut)» 


FABULA X 


Fallit quemque cecus amor fui. 
PER A. 


PE RAS impofuit Jupiter nobis duas; 
Propriis repletam vitiis poft tergum dedit, 
Alienis ante pectus füspendit gravem. 
Hac re videre noftra mala non poffumus ; 
s Alii fimul delinquunt, cenfores fumus. 


Oed 
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FABLE IX 


Chocin efl la dupe de fon amour propre. 
LA BESACE. 


NE nous a fait porteurs de beface; il a rempli la poche de derriere 
de nos propres défauts, & a chargé celle de devant des défauts d'au 
trui. De 
X. PE Pera proprie eft facculus ex aluta ( Zamsz..)é collo ad lumbos pendens, 
Takie fa Myśliwfkie i inne torby. Duas geras, Deux facs, deux poches. c. d. sum ^ 
bifat; une beface. | y 
2. Propriis repletam vitiis, alienis gravem. Sens jasny ieft, ale dla ukontentowania 
mlodych pofożę Fioncufka reflexyą. ge trouve dans repletam & grayem 202 diffin- 
fion; 


zeg 
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fctndit; le Renard monta [ur fes grandes cornes fe tira hors du puits, © 


Jeitz le Bouc claquemuré dans Peau. 


5. Moltens: Intenta ad fraudem; quaerens fallere. 

6. Barbatus: Eleganter animalibus ab ea parte corporis, qua maxime cognofcuntur, ne - 
men imponitur, qnod Phaedro familiare, ficzauritulus pro Afiuo; bidens pro ove, lani- 
ger pro agno. - x 

7. Nixa: Innixa eft hirci cornibus. Appzyć, éleué für les cornes. 

3. Claufo vado. Propter cla&füm vadum egredi non valentem; vado fundo putei, ponítur 
pro aqua putei. Dans © eax clofé, murée c. d. dans le puits. 


La EES 


B AY KA IX 


Bieragi „jowi[za. 


IBU nas biesagami Jowifz ufadowal;! 

Jedne na grzbiet zarzucił pełne włafnych grzechow, 
Drugie cudzemi ciężkie na pierfiach zawiefił. 
Z tey przyczyny wyftępkow fwych widzieć nie możem, 


5 Ale gdy drudzy grzelza, facno przyganiamy. 


pere) 


— 


De-lh vient que nous me pouvons voir nos défauts, €? que nous ten- 


Jurons les autres auffi-tót gw ils manquent, * 


Rion; refechie qui renferme une penfée bien juli, & ajoute infinement au total de 
la fable. Phedre dit Jenlement pour nos défauts repletain poft tergum: c' eff-à-dire 
que mons en avons provifiow complefte; que morus portons à la legére comme un voya- 
geur porteroit fon havrefac. Mais Phedre met: 'gravem ante pe&us pour las déa 
fents des autres, par ce que rien ne nous ef? plus à charge, ni nous pefe plus sur 
e coeur que les défauts. d'autrui, Ainsi moralités de cette fable: ignorance & in. 
Venfibilité fur nos défauts, clairvoyance & horreur pour les défauts des autres. 
3. Hae re: Ideo, hac exre, ficut: quare, qua de re 
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FABULA X. : 


Sceleftum noù deferit parma claudo pede. 


FUR ARAM COMPILANS. 


UcERNAM für accendit ex ara Jovis, 
Ipfumque compilavit ad lumen fuum: - 
Onuftus qui facrilegio cum defcenderet; 
Repente vocem fancta misit religio: 
5 Malorum quamvis ifta fuerint munera, 
Mihiqué invisa, ut non offendar fubripi, 
"Tamen fcelefte fpiritu culpam lues, 
Olim cum adfcriptus venerit pænæ dies; 
Sed ne ignis nofter facinori præluceat, 
1o Per quem verendos excolit pietas Deos, 
Veto effe tale luminis commercium. 
Ita hodie nec lucernam de flamma Dem. 
Nec de lucerna fas eft accendi facrum. 
Quot res contineat hoc argumentum utiles, 
15 Non explicabit alius, quam qui reperit. 
Significat primo fzepé quod ipfe alueris, us 
ibi 


assesses ne (NN 
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FABLE X. 


Dieu punit tút ow tard les méchans. 
x LE VOLEUR QUI PILLE UN AUTEL. 


N Voleur allumé fa lampe à un Auter de Jupiter & le vola à la lute 

ur de fa propre lumiere; comme il € en alloit chargé du butin facri- 

lege, la Divinité fit entendre ces paroles: quoique ces offrandes viennent 

des mechans qw elles me foient odieufes; & que je me [oucie peu qu on 
me 
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BAYKA X 


Prętko, czy późno, kara złego nie mija. 


ZŁODZIEY OŁTARZ OKRADAJĄCY. 


VEZ si na Ołtarzu Lampe Jowifzowym 

Złodziey, i przy tym światle z ozdob Boga złupił. 
A gdy tak świętokradzca ociężon umykał, 

Nie fpodzianie ufłyfzy głos do fię Jowifza: 

5 Lubo złych ludzi były te, coś wziął podarki 
] mnie nie miłe, niedbam, też okradziefz onych, 
Jednak niecnoto, przyidzie dzień z wyrokow woli 
Przeznaczon, że wyftępek ten Życiem przyplacifz. 
Ale odtąd by ogień nafz nie flużył złości, 

10 Którym czci nabożeńftwo chwały godnych Bogow, 
Zabraniam takiey ognia z $wietokradztwem fpóiki. 
Tak dziś ani brać światła z Ołtarza, ni na nim 
Zapalać pofpolitym ogniem lampy wolno. 

Niemafz , ktoby wyłożył wiele nauk Bayka 

15 Ta zamyka, chyba ten, co onę wynalazł, 

Znaczy naprzód, że częfto ci, którycheś karmił, 


Nay- 


| Vili 


me les lnleve ; néanmoins tu mourras, [célérat , & tu feras puni de ton 
crime; lorfque le jour defiiné à ton Jupplice fera venu. Mais afin que- le 
feu de nos autels, par lequel la piété des hommes honore la grandeur des 
Dieus, ne luife plus en faveur du crime, 7' en defends la communication 
pour toujours. De-lù vient qu. aujourd hui il m eff plur permis de 
prendre de la lumiere au feu des autels; ni d allumer ce jeu facré aver le 
feu ordinaire. 

Ji w y a que celui qui a inventé cette fable qui puifse ee coma 

ien 
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Tibi inveniri maxime contrarios. 
Secundo, oftendit fcelera non ira Deûm; 
Fatorum dicto fed puniri tempore. 


20 Noviffime interdicit, ne cum malefico 


Ufum bonus confociet ullius- rei. 


[N cti ii ON ti MB 
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bien elle renferme d mfrudions utiles. Elle margue: prémierement que 
ceux que vous avez eleves deviennent fouvent vos plus grands ennemis: cl 
le inou- 

r. ZOE ara: In qua fervabatur perpetuus ignis. 

2. 7 Ipfumgne; Jovem, pro ipfius ara, vel favo. 

3, Ad lumem faum: Ad lumen ipfius Jovis; quod ab eo fur acceperat. 

4. Sacrifegium: hic eft facrarum rerum ablatio. 

5. Vocem mifit religia: Deus ipse locutus eft ex ara, qui erat objeftum religionis. 

6. Mihigue invifa: Et adeo mihi invifa & ingrata ut nihil me moveat illa à te fübripr, 

7. Spiritu: Sic luere capita. Curt: Luere fanguine, Spiritu. Lues enlpan cum olim dies 
ad[erimtus peænæ venerit. Podług Theologii Pogańfkiey tu wyrażoney Jowilz nie 
mógł przyśpiefzyć komu śmierci, którey czas był wyznaczony od fatow, albo wyros 
kow. A tak śmierć była terminem, którego Jowifz oczekiwał, aby złych ukarał. 

8. Olim: Hoc voculà de tempore præterito, & futuro dicitur. Æw/criptus: definitus a 
Fatis. 9. Luminis 


"PFABULDLA.AL 


Opes irritamenta malorum. 
HERCULES 6 PLUTUS.: 

Pes invife merito funt forti viro, 

Quia dives arca veram laudem.intercipit, 
Celo receptus propter virtutem Hercules, 
Cum gratulantes perfalutaret Deos 
5 Veniente Plutó, qui Fortune eft filius , 
Avertit oculos: caufam quæfivit pater. 

Odi, inquit, illum, quia malis amicus eft, 
Simulque objecto cuncta corrumpit lucro. 


BAYKA 
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Naybarziey ci sie ftawia przeciwni w potrzebie. 
Potym, Ze fie nie gniewem Bogow grzechy karza, 
le czafem z wyrokow fobie naznaczonym. 
^? T . Tie B 
20 Nakoniec zakazuie, aby W żadney rzeczy 
Społeczności z niecnotą nie miał człek poczciwy. 


EE RENE O CENTRE AM ORNE jon | mens Ca 


łe montre en Jerond lieu, que les crimes font punis dans le temps marque 
par les deffins, €? non par la colere des dieux: enfin elle avertit les gens 
de bien de n° avoir aucun commerce avec les mechans. 


9. Luminis commercium: Ufum, Vetuit Jupiter accendi in pofterum lumen de igne 
facro, ne daretur occafio furandi, & contra de communi lumine ignem facrum. Kie- 
dy fie Zdarzyło, Ze ogień poświęcony Zgaff, zapalono znowu fionecznym promie- 
niem przez kryfztal palący, który fie Auérivum zowie, przepufzezonym. 

10. Zrgumentun: Pro fabula, Sic fupra Fab: 7. 
115 Qui repperit: Se ipfum intelligit. Unde deyenimus primum fabule huius effe Phæ- 
drum inventorem. 
12« Alweris: Foveris, ad honores promoveris; 
13. dnveniri: Eleganter dicitur de jnopinato eventu. Terent. Eun; 5. 9. 
Scis Pamphilum meam inventam civem ? 
14. Confocist, Commercium habeat cum malefico. Przeftawać, przyjaźń zabierać. 


Naa NODE ROA À 


DAYKA XI. 


Doflatki fo wabem niecnoty. 
HERKULES i PLUTUS. 
Osrarkau1 Mąż flufznie wfpaniały pogardza, 


Bo prawdziwey ieft chwały uymą ciężka fkrzynia. 
Przyiety dla fwey cnoty Herkules do Nieba; 
Gdy winfzuiących fobie wfzech Bogow przywitał, 

5 Na weyście Pluta, fynem który elt Fortuny, 
Odwrócił oczy. Jowifz.fpyta o przyczynę. 
Nienawidzę, odpowie, tego, co złym fprzyia, 

A rzuconym między lud zyfkiem wfízyitko pflie: 

: FABLE 


z 
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FABLE XL 
L or eft © appát des crimes. 
HERCULE 6 PLUTUS. 
N homme de coeur meprije avec-ruilon. les richefles, parce qu'un cof- 
p * o e F 3 D + z 2 7 
fre bien garni intercepte la vraie louange. Her- 


1, 055 invifo: Vide Gudium, Prafchinm, Schefferum Are, PuZs de mauvais eil, roa 

jettées, méprifées, odieufes, haies, detellées. 

2. Propter virtutem: Bella, & labores in iis exantlati viam ad ccelum adftruunt. Gloria 
enim laboris eft filia. Apollo apud Virgil; /Eneid ; IX. ad Afcanium; 

Matte nova virtute puer, fic itur ad aftra, 

. Hercules: Jovis & Alemena filius, 

. Gratulantes: Sc: (bi novos iftos honores. 

. Pluto: Dicitur: Plutus Piuti, & Pluto Plutonis, Jafonis & Cereris filius, divitiarum 
Deus. Fedr nazywa ge Synem Fortuny, bo go ślepego Fortuna iak dziecie prowadzi 
za rękę. Ten chromie, gdy kogo bogaci, prędko odbiega, gdy kogo opulzcza. 

6. Caufam quafivit: Rogavit eum: cur oculos averteret, 7. Pater: 


w uo 
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FABULA. XI. 


Sinceritas laudanda. 
LEO REGNANS, 


l T rL rvs homini nihil eft, quam recté loqui: 
Probanda cunctis eft quidem fententia, 

Sed ad perniciem folet agi finceritas. 

Cum fe ferarum regem feciffet Leo, 

Et æquitatis vellet famam confequi, 

A prittina deflexit confvetudine, 

Atque inter illas tenui contentus cibo à 
Sancta incorrupta jura reddebat fide: 

Poft quae, ut labare caepit pænitentia, 


Naturam cum mutare non poffet fuam 
[9] , 


Deducit aliquas in fecretum, ut falleret 


Et an feteret os fibi, cum quaereret, ics 


Que 
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Hercule admis dans le ciel 4 caufe de fa vertu falua les Dieux qui f 
en féticitoient. Plutus, qui eft le für de la fortune étoit venu, Hercule dés 
tourna les yeux, Son pere Jupiter en demanda le fujet, je le hais, dit-il, 

> . ^ . 4 
parce qu'il eft ami des méchans, © gw il corrompt tout par © appåt du 
gam. z 
7. Pater: Jupiter, qui pater Deorum dicitur, aut folo refpe&u ad Herculem, cujus pater 

erat, ut fupra diximus. 

8. Cuntla corrumpit lucro: Eleganter lic Propertius. 

Auro pulfa fides, auro venalia jura. 

Horat: lib: 2. Satyr: 3. 

Omnis enim res. 

Virtus, fama, decus; divina humanaque pulchris 
Divitiis parent, quas, qui conftruxerit, ille 
Clarus erit, fortis, juftus, fapiens, etiam Rex; 
Et quiquid volet, 

Tout obéit à l argent, 


jn R. RAY 


DATAA A4 


Szcztrość zawfze chwalebna. 
LEW PANUIACT. 


AvyvPoZvTECZNIEY czleku fzczérze zawíze mówić, 
Zalete ma od wfízyftkich wprawdzie to mniemanie, 
Jednak częfto doznaiem, że fzczéro$6 nas gubi: 
Gdy fię Królem uczynił Lew nad zwierzętami, 
5 1 z przeftrzegania nabyć chciał flawy fłufzności; 
A przeto od dawnego odftąpił zwyczaiu, 
Dylkretna fie z innemi kontentuige karmią, 
Wiernie wfzyftkim fprawował świętą fprawiedliwość. 
Ale wkrótce nie mogąc z rodzoney frogoéci 
10 Wyzuć fie, począł tęfknić w tey życia twardości, 
Bierze zdradliwie niby na fekret zwierzęta, 
I pyta fie ieśliby mu z uft nie cuchnęło? 
Z Potym 


u 
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15 Cnm multis faceret hoc, & simium vocat 
Ad fe, rogatque an os haberet putidum? 
Hic cinnamomo olere dixit fuavius, ` 
Et thure, flagrant quó Deorum altaria; 
Erubuit laudes, nec laudare fuftinet. 

20 Rex: fed pudore falvo ut lzederet, dolos 
Quæfivit, & languorem fimulans, advocat 
Medicos, tentatis qui venarum pulfibus, 
Negant fe morbum poffe deprehendere: 
Sed fvadent natum ex infveto faftidium 

25 Cibo, iam fuaviore tolleret dape. 

Hic ille: nullam fic carnem defidera 

Ac fimii, non ante guftatam mihi: 

Datam fed fallere prohibet pudor fidem. 

Quodcunque, Medici, facere, rex, libet tibi, 
30 Licet, refpondent, caeteris ut regibus: 

Et pro dolore fas eít nos mori tuo. 

Non vitá tantum. Adducitur mox fimius, 

Qui, quanta pæna, didicit, ad regem loqui, 

Et quam tacere fit tormentum maximum; 


El 
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FABLE. XI. 


La fincérité eft digne de louange. 
LE LION ROL 
REN w eft plus utile AP homme que de parler fincérement: © eft afu- 
riment mne maxime reçuë de tout le monde; mais Jouvent la fincérité 
nous perd. 

Le Lion 5? étant fait Roi des bétes [auvager, € voulant acquerir la 
plputation d équitable, changea fon ancienne maniere de vivre; & fe 
sontentant avec elle dun petit ordinaire, il rendoit la juftive-avec une in- 

> tegritć 
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Potym ite,co cuchnie, i co niemówily , 

Równo pożerał, i tak fyt był cudzym mięfem. 
$5 A gdy z wielą tak czynił, przyzwał też i małpę 

Do siebie pytaiąc fię: jeśli mu z uft cuchnie 

A ta rzeknie: wdzięcznieyfzy ieft dech nad cynamon, 

Ba nad kadzidło, które Bogom pala Popi. 

Zawitydził fię tych pochwał wprawdzie, lecz znieść nie mógł 
20 Lew, przy fkromney pofturze zdrad fzuka, by pożarł. 

Zmyśla fobie chorobę, zwoływa lekarzow 

Ci doświadczywfzy, że puls zdrowy w żyłach biie, 

/ AWyznaią, że choroby dociec nie potrafią. 

Radzą iednak nieftrawność aby z grubych potra A 
25 Wfzczętą, delikatnieyfzym naprawił pokarmem. 

A Lew: żadne do guítu tak mi nie przypada 

Miefo, jak małpy, którey iefzczem nie kofztował. 

Lecz dane obietnice wftyd broni narufzać. 

A Lekarze mu na to: co fię jeno tobie 
30 Podoba, czynić wolno, tak, iak innym Królom. 

Słufzna rzecz byśmy za fam twóy ból poginęli 

A nie za życie tylko. Małpę więc przywodzą, 

Ta dopiero poznała, że gadać z Królami 

Rzecz trudna, lecz i milczeć nieznośna dręczarnia. 


Lomme gt 


tégrité inviolable. Bien-tót ne pouvant changer de naturel, il commença 
à s ennuyer de cette gêne, © appella en particulier quelques bêtes à def 
fein de les attraper. T leur demandoit fi fon haleine Jentoit mauvais | 
puis croquoit également quiconque difoit oui, quiconque difoit non, ©”, 
prit de la viande tout [on faoul. Les traitant tous de méme maniere , il 
appelle aufi le finge, © lui demande s” il wa pas l'haleine mauvaife. Ce- 
lui-ci lui repond gw elle fent meilleur que la canelle cinnamome, €? que P 
encens qui bréle fur les autels des dieux. Sire lion rougit des louanges, 
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EF ne peut ler fupporter: mais pour l attaquer fans choquer la bien- édit- 


ce, il cherche quelque Jlratagéme , & [eint d' être malades il appelle les 
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Medecins, qui, lui ayant tótć le pouls, P affurent gw il w a point de ma- 

ladie à craindre, € que fon degońt ne vient que d'un manger auquel il w 

eft pas accoñtumé; mais qw il pourroit le diffiper par quelque mets plus 

délicat, Je ne defire rien tant , dit le Lion, que la chaire de finge , dont 

je n ai jamais goûté ; mais la bieu-féauce ne me permet pas de manquer 
à la 

I. REŻ Aperte, fincere, direftè, fine ambagibus. 

2. Sententia : Videlicet: Nihil effe homini utilius quam refte loqni, 

3, Zei: Adduci, trahi. Solet in exitium przcipitari, ad perniciem devocari, Ut loquitur: 
lib; Fab: 20. Ser fincerftas. Mais la fincérité a contume de conduire à la perte. © 
efl, on parce que les móchans en abufent, ou parce qu'on & une [incéritd mal entendu? , 
Un homme fage penfe tout ce qu’il dit, mais ne dit pas tout ce qu' il peufe. 

4. Forarum regem: De Majeftate hujus animalis andi Sennazarium de partu Virginis 
liz 1. ver: 410, 

Tt jaxta nemorum terror rexque ipfe ferarum , 
Magnaninns nitet ore Leo, quem fofa per armos 
Conveftit juba; pe&oribus generefa fuperbit 
Majeltas, non iam ut cædeis aut prælia faeyus 


Adpetat. - 
5, Deffexit: Mutavit antiquum feritatis morem, & vivendi rationem, Odmienii dawny 
fposob życia. 6. Inter 


FABULA XV. 


Pares non habitus fed virtus facit. 


CAPELLE © HIRCI. 


Bars: M Capellæ cum impetraffent ab Jove, 
Hirci mærentes indignari cæperunt, 

Quod dignitatem feeminse zequaffent faam, 
Sinite, inquit, illas gloria vana frui, 

e Et ufürpare veftri ornatum. muneris, 
Pares düm non fint veftræ fortitudini. 
Hoc argumentum monet, ut fuftineas tibi 
Habitu effe fimiles, qui funt virtute impares. 


BAYKA 
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à la foi que f ai donnée. Sire, lui divent les Médecins, vous pouvez fair* 
tout ce qu il vous plait, ER cela vous eff. autant permis gw aux autres 
Rois: nous devons nous facrifier;non [euiement pour votre vie, mais pour 
vous épargner mème jufqu à la momdre douleur. Aufi-tót on amene le 
finge Il apprit combien il of difficile de parler aux Rois, & quelle peis 
ne on a à fe faire. 


6. Inter illas: Feras nempe, quarum Rex erate 

7. Incorrupta: Dabat leges fide fincera. j À 
Hic finit fabulam Danetus, addens: Reliqui verfus hujusce fabulæ periere, Tt poft e« 
jus fententiam nofter ernditiffinus Minafowicz, hicque fabulam fuam terminat. Ego 
quain Gallicis editionibus idque an: 1758: quae Rothomagi. prodiit, inveni, five illa 
Fhædri, five incerti Autlioris fint, fuperaddidi, fabulamque profequutus fum. 

"Satur fit: Satiebatur carmbus. 

„ Ervbuit luudes: Vide auam faciles aures principes praebent affentatoribus. Simium 
veram ironiæ figuram protulit, Leo id laudis loco habet, fed cum nimia fuillet, eru- 
buit quidem , fed à lefione abftinuit, ut Jaudationem aliquomodó compenfaret. 

105 Nec laudare fuftinet: Nec fuftinet. ut fola laude contentetur, dolos ftrüit, ut devoret. 

Fabula XII Cujus tres verfus tantum reftant, oc Fabulam: XIV. Utpote lutulentas 
omifimus, quod: etian Banetus & alii fecerunt; 
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BAYKA XV. 
Cnota czyni równemi nie kfztalt powierzchowny. 
ROZE FKOZET. 
De Kozy uprofiły w Jowifza brody, 
' Smucac fie ztego fzemrzeć Kozłowie zaczęli, 


Ze famice z godnością ich fie porównały. 
Dopuśćcie, rzecze: z próżney im'fię ciefzyć chwały, 


5 Fprzywłafzczać ozdobę wam danego daru, 


Kiedy nie fa wafzemu porównane męftwu. 
Ta rzecz uczy byś znofił fkromnnie tych , co cnota. 
Minieysi będąc, pofturą fa tobie podobni. 

FABLE 
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FABLE XV. 


La vertu nous rend femblabies, € non P habit. 
LES CHEURES 8 LES BOUCS. 


LE TS chevres ayant obtenu de Jupiter quelles auroient de la barbe; les 
boucs: fort affligés , commencerent à ife fácher de ce que les femelles 
les 
X. Jierren: Summis precibus obtinniffent. 
ludtgnari: Ægte, & graviter ferre. 
3. Dignitatem: Au&oritatem, quam prz iplis antea habebant ex barba. 
4. Manerts: 


f HM (NE 


FABULA XVI. 


Jn fecundis time, in aduerfis fpera. 
GUBERNATOR & NAUTAE. 


GH de fortunis quidam quereretur fuis, 
Æsopus finxit confolandi gratia. 
Vexata fævis navis tempeltatibus, 
Inter vectorum lacrymas; & mortis metum 
5 Faciem ad ferenam fübito mutato die, 
Ferri fecundis tuta caepit flatibus , 
Nimiaque nautas hilaritate extollere. 
Factus periclo tum Gubernator Sophus; 
Parcé gaudere oportet & fensim queri, 
ro Totam quia vitam mifceat dolor & gaudium. ` 


nee NN 


a) AŻ ——————r—— 


FABLE XVI 
Craisnez dans la profperitć, efocrez dans l'adverfité. 
5 1 Jii » JE 
LE PILOTE 6 LES MATELOTS. 


dg elqw un fe plaisnoit de [on infortune , Efope inventa cette fable 
pour le confoler, Un 
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les égaloïént en diféinffion. Laiffez-les, leur dit Jupiter , jouir de cette 
gloire imaginaire, & fe parer d un ornement dá à votre qualité des qw 
elles ne vous ćgalent point en courage. 

Ceci vous apprend à fouffrir que ceux qui vous font inferieurs en 
vertu, vous reffemblent à P coxtérieur. 


4. Muneris: Quod eft; gravem effe, quo barba pertinet. 

5. Pares dum non fint: Dum non «quent fortitudinem veftram, 
6. Suflinzas; Patiaris, perferas æquô anim, 

7. impares: Te minores. 


SCENE EE EC, fa DREES O TN 


B A Y K À XVI 


W[zczęściu miey bojaźń, w niefzczęściu nadzieię. 
~ RZĄDZCA NAWA, i ZEGLARZE. 


G Dv na przeciwne losy fzczęścia ktoś narzeka, 
Ezop, by go pocielzyl, taką powieść zmyślił. 
Srogą okręt miotany morza nawałnością 

Między płaczem Zeglarzów, i śmierci boiaźnią 

Gdy fię znagła odmieni Niebo ku pogodzie, 

A przyiaznemi wiatry płynąć pocznie nawa, 
Radością fię niezmierną unofzą żeglarze. 

Wtenczas częfto przygodą wyćwiczon rzekł Rzadca: 
Skromnie fię ciefzyć trzeba, i pomiernie fmucić, 
Gdyż całe życie fmutek przeplata i radość. 


LS à 
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Un vaiffeau doit tourmenté par une violente tempéte, les pallagers 
etoient dans les pleurs €? dans la crainte de la mort; le temps tout-à-coup 
devint [ereins le wai(jean hors de danger; commenga à voguer à pleines 
voiles, €? mit les matelots au comble dé la joye la plus immoderiee A~ 

lors 
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lors le Pilote, que le danger avoit rendu Philo/ophe, leur dit, il faut ft 
réjouir 


1. JOE fortunis: De improfpero fucceffu reram fuarum. Fortune hic in plurali pro 
foutuna, Sic Tererent, In Andria 1. r 
Laudare fortunas meas. 

2. Fiuxit: Abfolute pro: finxit hoc, vel hanc fabulam. Faire une finition ane fable. Ta 
baieczka nie znayduie De między liczbą Bajek Ezopowych, Fedr chciał one zafzczy= 
cié tym imieniem. 

. Vexata: Sic apud Virg: eft: vexata ratis. Id eft: raptata, huc atque illuc diftrafta, 

. Fetlorum: Eorum, qui navi vehebantur. Z'eifor: Se prend également pour celui qui 
porte, & celui qui eft porté. Le battelier, & le pajjager. 5. Fla- 
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FABULA XVI. 


Nimia verecundia inverecundum. facit, 
CANES LEGATI ad JOVEM, 


Axes legatos olim misère ad Jovem, 
Meliora vitæ tempora oratum fuæ, 
Ut fese eriperent hominum contumeliis, 
Furfuribus fibi confperlüm quod panem darent, 
5 Fimoque turpi maximant explerent famem. 
Profecti funt legati non celeri pede, 
Dum naribus fcrutantur efcam in ftercore, 
Citati non refpondent: vix tandem invenit 
Eos Mercurius, & turbatos attrahit. 
ro Tu vero vultum magni ut viderunt Jovis, 
Totam timentes concacarunt regiam. 
Propulsi verd fuftibus, vadunt foras: 
Vetat dimitti magnus illos Jupiter. 
Mirati fibi legatos non revertier, 
15 Turpe æftimantes aliquid coramiffum à fuis, 
Poft aliquod tempus alios adfcribi jubent. 
Rumor 
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[e 


réjouir avec modération, € [e plaindre avec mefure par ce que toute la 
vie eft melee de chagrin € de foye. 


5. Flatibus: Provehi ventis fecundis. 

6. Extollere: Elatos quasi & fuperbos reddere tanqnam nihil amplius mali metuentes, 

7. Faciem: Ad faciem ferenam ut mutatur dies; fpeciem, habitum , poftquam sedata tem 
peftate ferenitas rediit. 

8. Gubernator: Nauta. Dominus navis. 

g. Sophus: Sapiens prudens PAfofophe. Ef an homme de réflexion; un homme qui pena 
fe; un homme qui eft revenu de bien des chofes, Parce qu'en effet, l'experience eff la mea 
vede la Philofophie; © les événement de la vie, fur-tout les trauer[es , nans rendent 
Philofophes. 
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FABLE. XVI. 


Le trop de honte fait faire bien des fotifes. 
LES CHIENS DEPUTE'S à $UPITER. 


LIN jour les chiens envoyerent des Amhafadeursà Jupiter pour deman- 

der un cat de vie plus heureux, & à être délivrés de mauvais trai- 
temens des hommes, qui ne-leur donnoient que du pain de fon, © raf- 
fafioient leur faim extréme avec de vile excrémens. Les amba[Jadeurs 
partirent , non en grande diligence; ils flairoient cherchant à manger 
dans Les ordures: Cités devant upiter, ils ne comparurent point. Mer- 
cure enfin les trouva & les amena tout interdites à peine virent-ils la 
face du grand Jupiter, que faisis de peur, ils parfumerent tout fon Pa- 
lais. Chafts au/fi-tót à coups de baton its gagnerent la porte; & Jupi- 
ter défendit'qu on les renvoyät. Les autres Chiens, furpris de ce que 
leurs ambaffadeurs he revénoient pas [e doutant bien qw ils avoient 
fait quelque . foitise en. deputerent. d'autres quelque temps aprés. Je 
bruit de ce qui étoit arrivé aux premiers fe répandit; de peur que. dea 
rechef iln arrivé chofe femblable , ils-mirent dans le derriere de ceux-ci 
force parfums: Les voici partis, ils demandent audience, éF Pobtiennent 
aufi-tót. Alors le pere le plus grand des Dieux € affied & branle [on 

n Aa foudre 
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See UM 
Rumor legatos fuperiores prodidit: 
. Timentes rurfus, aliquid nè fimile accidat, S 
Odore canibus anum fed multo replent, : 
ao Abeunt. Rogantes aditum continue impetrant, 
Confedit genitor tum Deorum maximus, 
Quaffatque fulmen: tremere cæpêre omnia. 
Canes confusi, fubitus quod fuerat fragor; 
Repente odorem mixtum cum merdis cacant; 
25 Reclamant omnes vindicandam injuriam. 
Sic eft locutus ante psenam Jupiter: 
Legatos non eft Regis non dimittere, : 
Nec eft difficile pænas culpze imponere: 
Non veto dimitti, verum cruciari fame, 
3o Ne ventrem continere:non poffint. fuum. 
Id vos feretis pro judicio praemium. 
Illi autem, qui miferunt vos tam futiles, 
Nunquam carebunt hominum contumelia. 
Mandantur antro, nec dimittuntur ftatim. 
ag Ita nunc legatos expectant & pofteri: 
Novumqué venire qui videt, culum olfacit. 


sm N 


M 


3. Mäe vitz tempora, Les jours de leur vie plus heureux. Tempus, quo melio 
rem vitam poffent vivere, quam ea effet, quam ha&enus vixerant, 
a. Oratum: Proprié, nam & legati vocantur Oratores. Virg : ZEneid, : 
Centum Oratores angufta ad menia Regis 
Tre jubet. 
3, Eriperet hominum contumeliis. Raperet è contumeliis, 
3. Confperfum: Commixtum. Garni, rempli de fon. 
5. Non celeri; Tardo gradu. 
6. Serutantur: Olfaciunt ftercus, fi lateat ibi efca. 
7. Citati: Vocati folenni voce Mercurii, Vox eft a judiciis petita, 
3. Mercurius: vide lib: 1. Fab: 2. : ; 
g- Turbatos: Quod tam negligentes fuiffent officit, nec expettaffent aut attendiffent teme 
pus ideneum, fed requiri debuiffent a Mercurio. l 
30, Revertier: Pro: Reverti. Per Paragogen. Les Portes allongen? quelques fois infinis 
tif en i par le moyen de cet: er. Parngogique. Les lettres paragogigues n’ajoñtent 
rien à la fignification; en les emploie fenlentent pour donner un fon plus plein, & 
plus agréable, ou pour faire la mejnre du vers. 
11, SBfiimantes aliquid commifum, Exiftimantes aliquid turpis flagitii. 
12, Ad- 


e 
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SE SE 
foudre; la terreur fë répand par-tout. A ce bruit inattendu les Chiens 
tranfis lachent tout enfemble, ordures & parfums. Chacun crie qu'il 
faut venger cette infulte. Mais avant toute punition „Jupiter parla ain- 


fi: il v? eff point d'un Roi retenir des ambajfadzurs, Ć on peut aifément 


punir cette faute; je ne défends pas qw on les renvoye , mais afin qu'ils 
puiffent retenir leur ventre , je veux qu'ils foient punis pur la faim. Vois 
ci pour tout jugement la récompen|e que vous recevrez de mei. Quant 
à ceux qui vous ont députés impudens que vous étes, ils feront à jamais 
expofér aux infultes des hommes. Cependant on les enferme dans un ca 
chot € ils wen font reldchés de fi-tótz ef pourquoi leur poftérité attend 
encore ces Zhmba[Jadeurs , & celui qui appergoit um nouveau vent, lui 
va flairer au derriere. 


Ya. Aqferibt: Adfociari, adjungi illis fuperioribus antea à fe mifüs ad Jovem. 

33. Superiores: Priores illos fuftibus exceptos. — ; 

14. Prodidit: Aperuit notumqué fecit, quam turpiter fe in regia Jovis geffiflent. 

15. Timentes; Ne eandem fortunam experiantur novi legati. 

16, Multo: Odore. Aromatibus odoratis, & iis quidem multis. 

17. Abeunt: Sc: ad Jovem iter fufcipiunt. 

18. Confedit: Tanquam Rex & judex. Ovid: lib: r3. Metam: I. 

; Confedere Duces. : 

19. Confusi. Turbati, 

20. Odorem: Quo repleti fuerant. [ 

at, Reclamant: Iterum clamant dii, ut nuper fecerant cum prfores legati fic fe geli 
fent. Pindicandam. Animadvertendum in illos legatos. 

22. Ante pœnam: Antequam paenam defignaverit. 

23. Non ell regis legatos non dimittere. Ne jus gentium ipfis retentis violetur. 

24. Nom vero dimitti. Alii legunt: non cito dimitti, 

25, Ne ventrem continere non poffint. Repetita negatio affirmat, ut fit. Ut poffint contie 
nere ventreni vel alyum. : i 

26. Tdvos feretis. Danetus habete Sed hoc feretis. Dicitque: hic verfus non legitur in 
Phaedro editionis Rigaltü---confert tamen multum ad illuftrandum hunc locum Phæ- 
dri: e 

27. Vos tam futiles. Sc: qui efis. Indifcretos , incontinentes. Vous qui étes fi libres, si 
éndifcrets, fi peu retenus. 

a8. Nunquam carebunt: Omni tempore contumelià afficientur. 

29. Antro: Vinculis, carceri. Virg: 1. /Eneid: 52. 

Hic vafto Rex Æolus antro 

Lu&antes ventos tempeftatefque fonoras. 

Imperio premis, ac vinculis & carcere frænas. 

3t. Expellant & polleri: Sc: canes, Nam juxta fententiam Jovis ad certum tempus vii- 
culis premuntur, rediturique funt. 3 

at. Novumque olfaciunt. Videlicet hospitem canem fcrutando, an fit ex illis odoriferis, - 


qui redituri expe&antur, $ ` 
Aaz FABU- 
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FABULA XVII. 


Malo qui bene facit , pejorem facit. 
HOMO & COLUBRA. 
Qui fert malis uuxilium, poft tempus dolet. 


GE" rigentem quidam colubram fuftulit, 
Sinuque fovit contra fe ipse mifericors, - 
Namque ut refecta eft, necuit hominem protinus. 
Hanc alia cum rogaret caufam facinoris, 
5 Refpondit: ne quis difcat prodeffe improbis. 
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FABLE XVII 


Qui oblige un méchant, le rend plus mauvais. 
L'HOMME & LA COULEUVRE. 


Qui porte fecours aux mechans, € en repent, 


LIN homme ramaa une Couleuvre toute roide de froid, & la réchauf- 
fa 


D A rentem: Frigefcentem. Colubram. On dit Celubra, & coluber ce gon appelle ordia 

nairement Couleuvre ne fait aucun mal. Mais il faut prendre garde que Cona 

denvre eff un terme génerique, qui fignife © la Couleuvre ordinaire, € fe forpentz 

somme Coluber ou Colubra fignifient un ferpent ainfi qu'une Couleuvre. Contra fe ipfe 
mi- 


NL NO EZR PERS RIS 


FABULA. XIX. 


Avarus auri cuffor, non dominus- 
FULPES & DRACO, 
Urrrs cubile fodiens, dum terram eruit, 
Agitque plures altius cuniculos; 
Pervenit ad draconis fpeluncam intimam, 
Cuftodie- 
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B A Y K A XVII. 


Kto złemu tafkę świadczy, gorfzym go czyni. 
CZŁOWIEK i ZMIIA. 


——— — NAA e 


Kto złym pomaga, tego po czafie aluit. 


Ix N En fkolałą żmiję ktoś podniofł z litości, 

lw zanadrzu ią ogrzał fam na fie okrutny, 
Bo gdy fie pokrzepila, wnet człeka zabiła. 
Tego dzieła gdy druga pytała przyczyny, 


5 Odpowie: aby nie śmiał kto złym dobrze czynić. 


WDN ZE 


ON PERRET rn, IE EIRE EPST CCE mm RETI EE TN TĄ 


fa dans fon fein, par une compaffion funefle à “lui-même, car quand elle 

eut repris les forces, elle tüa cet homme auff-tót. Une autre Couleuvre 

lui ayant demandé pourquoi elle avoit commis ce crime? c'efl, repondit- 
? £ \ A A js 

elle, de peur que l'on ne s'accoñtume a faire du bien aux méchans. 


mifericors, c'eff comme s'il y avoit: ipfe mifericors contra fe. Ze: contra fe ipfe a 
beaucoup. plus de grace que le: Contra fe ipfum. In perniciem fuam. 

a. Refeffa : Recreata cum paulo: antea pene Mortua effet, Quand elle fut revente, remi, 
Je, rétablie, rechauffée. 

3. Alia: Se: Colubra* 

d, Ne quis difcat: Senfus eft: Ne quis ab exemplo hominis, qui colubram finu fovit, di- 
fcat prodeffe improbis. 


BAYKA XIX 


Łakomy jeff tylko firóżem złota, a nie Panem 
LISZKA i SMOK. 
K Orrac raz Lifzka jamę, gdy ziemię wygrzeba, 
lcoraz wiecey ezyni w głębi ziemi lochów, 
Dobrała fie do Smoka taiemney iafkini, 


ZZ O 


Cuitodiebat qui thefauros abditos. 

5,Hunc fimul afpexit: oro ut imprudentize 
Des primum veniam: deinde fi pulchrè vides, 
Quam non conveniens auram fit vite meze, 
Refpondeas clementer. Quem früctum capis r 
Hoc ex labore, quodve tantum eft proemium, | 

I2 Ut careas fomno, & ævum in tenebris exigas? 
Nullum, inquit ille; verum hoc ab fummo mihi 
Jove attributum eft. Ergo nec fumis tibi, 
Nec ulli donas quicquam? Sic fatis placet. 
Nolo irafcaris, libere fi dixero: 

15 Diis eft iratis natus, qui eft fimilis tibi. 
Abiturus illuc quo priores abierunt 
Quid mente cæcà miferum torques fpiritum? | 
Tibi dico avare, gaudium hæredis tui, 
Qui thure fuperos, ipfe te fraudas cibó; f 

20 Qui triftis audis muficum citharæ fonum, 
Quem tibiarum macerat jucunditas, 
Obfoniorum pretia cui gemitum exprimunt, 
Qui dum quadrantes aggeras patrimonio, 
Cælum fatigas, fordidó perjürió; 

25 Qui circumcidis omnem impenfam funeris, 
Libitina ne quid de tuo faciat lucri. 
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FABLE XIX 
L Avare efl le gardien, non le maître de fon thréfor. 1 
LE RENARD & LE DRAGON. 

L N Renard fouilioit dans la terre, pour creufer [a taniere, €? perçoit 
au loin plufièurs terriers; il parvint au fond de la caverne d'un Dra- 
gon qui y gurdoit des thréfors cachés. Dès guille vit: commence, je te 
prie, par excu[er mon imprudence; enfuite, fi tu. fais attention, combien 

d 2 = D X ~A 
peu Por eft convenable à ma manere de vivre, réponds fans te Lächer. e 

Quel T 
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Który ftrzegł z wielką fkarbow chciwością złożonych. 

5 Tego, iak uyrzy, profzę, rzeknie: przebacz 

Naprzód mey nieuwadze; toż ieśli znafz dobrze, 
Jak ieft nie przyzwoite złoto życiu memu, 
Łafkawie mi odpowiedź: jaką z teyto pracy 

t Odbierafz korzyść? i iak wielką mafz nadgrodę 

| 10 Za niefpanie? i Ze wiek przepedzafz w ciemnościach? 

zadney, rzeknie: Naywyżfzy lecz mi Jowifz dzieło 

To naznaczył, Więc ni fam nie bierzefz nic dla fiebie? 

| Ani komu co daiefz? Tak fie zda wyrokom. 
Profzę, nie gnieway mi fię, jeśli wolniey powiem: 

15 Z gniewu Bogow zrodzony, kto tobie podobień. 

Ty, co mafz póyść gdzie twoi iuż pofzli przodkowie, 
Za co profze, tak ślepo dręczyfz nędzny umyfł? 
Tobie mówię łakomco, pociecho dziedzica, 

Co ofiar Bogom, fobie sam chleba uyiuiefz, 

d 20 Smutny melodyinego fluchafz Lutni dzwięku, 
Którego martwi zgodnych obojow wefołość, 
Wydatek na przyfmaki łzy komu wyciłka, 

Co fzeląg do fzeląga zbijaiąc.dla domu, 
Niebo krzywoprzyfieftwem lżyfz częfto nie wftydnym, 

25 Który zewfząd ofzczędzafz kofztu na twóy pogrzeb, 
By z twych dóbr nic nie miała Libityna w zylku. | 


NU M NN names esse No 


LA 


Quel fruit retires-tu de ta peine? & quelle rócompenfe n[fez grande peut 
Pengager à te priver du fommeil € à pa[fer tes jours dans les ténébres ? 
| Aucune, répondit le Dragons mais le priflant Jupiter m” a donné cette 
| charge. Tu ne peux donc Pen fervir , m” eu faire part à qui que ce foit? 
| Les deftins le veulent ainfi. . Pardonne, ajofta le renard , fi je parle libre- 
ment: quiconque te re[femble eft né dans la tolere des dienx. 
Tu dois aller où font ceux qui ont pricedć: pourquoi, par un tiran- 
- ge aveuglement d'e[prit, tourmentes-tu ta miférable vie? deft à toi que je 
parle, avare, qui fais la joie de ton héritier: qui rebranches l'encens aux 
| Dieux, 
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Dieux, € la nourriture à toi-même, qui w entends qu'avec chagrin le fon 
harmonieus d un buth, qui feches aux doux concerts des flûtes; à qui le 
prix des alimens arrache der foupirs. Toi, qui pour augmenter ton bien 


fous 


r. Unicułis: Cunicali funt foffæ fubterraneæ. Hinc: Cuniculis oppugnare. Skrycie 

czynić, Latenti fraude oppugtare. 

2. Draconis: Dracones olim habiti cu&odes defoffaram, aut reconditarum opum. Sic 
de vellere aureo, fic de pomis aureis Atlantis traditum. Le Dragon. La fable confi 
oit aux Dragons la garde des thréfors, Ce-ci peut venir de ce que cet animal eff tou- 
jours dans de profondes cavernes, & que de tout temps il y a eu des gens qui ont ca- 
chè leurs thréjors dans les trous, dans des fouterrains. Ce qui arriva plus partist f 
lićrefent dans les tems de guerre, & dans les fiege. 

3. Æbditos: Defoffos, reconditos. E | 

4. Hunc: Draconem fimul ac afpexit. Skoro obaczyl: Oro intellige: inquit vulpes: lo» [a 
quitur veluti timens, ; 

5. Imprudentior: Mihi imprudenti „vel ideo, quod audeam tecum loqui, vel quod te ture 
baverim. i 

6. Pulchre: Re&à affequeris; vetté intelligis. 

7. Qaam non conveniens: Quam inconveniens, quam parum conveniens. | 

8. Vite: Id eft mihi. Przemittitheec vulpes veluti amoliendæ fuspicionis grati & captan- 
dæ benevolentia ac fi diceret; Nosti fatis non effe hoc meum inftitutum, ut cumulem 
mihi opes, quee rapto vivo, & carne animantium vefcor. Itaque quod quæfitura fum, 
non ideo facio tanquam tibi invideam hoc aurum, ipfaque velim habere, dic tamon 
fi placeat, quare hoc facias & opibus fic incumbas. 

9. Ævum iu tenebris exigas: JEtatem , vitam tuam in fpeluncis exigas. | 

10 Attributum: Injunctum, impofitum eft, velut munus peculiare. 

21. Erge: Verba funt Vulpis, quibus Draco refpondet: fic fatis placet, | 

x 12, Nolo 
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FABULA XX 


Inventa perficere non inglorium. 
PHÆDRUS ve FABULLS. 


jU rp judicare cogitet livor modo, 

Licet diffimulet, pulchré tamen intelligo. 
Quicquid putabit effe dignum memoriæ , 
Æsopi dicet; si quid minus adriferit, 

5 À me contendet fictum quovis pignore, 


Quem 


—— 
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fou à jou, fatigues lg ciel de tesparjures honteux; 65 qui ne veux aucune 
nfe tes funerailles , de peur que la deele Libitine m' ait quelque cho= 


f. 


fe de ton bien, 


52. Nolo irafcaris: Vulpis verba, Formula eft excufantis libertatem. Nolo ut irafca = 
ris. Je ne veui pas te fócher. Dit le renard, 

13. Diis iratis natas: Inimicis, adverfantibus. 

1a. Abiturus illuc: Intellige: tu qui es abiturus, Abire hic eft, pro: mori, ficut & Polo- 
mi loquimur. Pofzedl do wieczności. 

15. Mente coca. Mente abcæcata, obnubilata ab avaritia. 

16. Torques, Crucias, vexas. 

x7. Tibi dico: Formula apud Póétas indignationis. 

18. Gaudium heredis tui: Nam te mortuo. gaudebunt tui bieredes, quod illis tot bona 
reliqueris. 

19. Qui thure fuperos: Qui fraudas Deos thure, quod fcilicet pecani& effet emendum., 
Ipfe te fraudas pane. Sam fobie uymuiefz. 

20. Qui triflis audis: Qui doles citharae fonis aliquid impendi. 

21. Macerat: Macilentum facit jucunditas, quia pro illa aliquid impendi debebat. In fu- 
nere veteres tibiis utebantur. Ovid; Tris. 

Tibia funeribus convenit ifta meis. . 

22. Obfoniorum: Obfouium quidguid preter panem & yinum ip menfa opponitur. Fata 
clola. Pretia. llis impendenda. Nima eoram caritas tibi gemitum exprimant, 

23. Quadrantes: Nummos minimos, ut fit fenfus: talem vel oboli gratiå perjurium conte 

mittere. Aggeras. accumulas , ad jungis. 

Caelum fatigas: Deos ipfos iratos fibi facis. 

Circumcidis: Removes, nullam impenfam facis. 

Libitina: Dea funerum; in-cujus templo vendebautur & locabantur neceffaria ad fu= 

nus inftruendum. Alio nomine Proferpina, & ipfa mots. 

De tuo. Ex re tua, bonis tuis, impenfis tuis. 


DNA 
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>BAYKA- XX 


Cudze wynalazki dokonać chwała nie poślednia. 
FEDR o SWOICH BATKACH. 


Uno zaźdrość milczeniem pokrywa,-co myśli 
O mych Baykach, ia jednak dobrze to rozumiem, 
Co jeno fądzić będzie godnego pamięci, 
Powie, że to Ezopa: à co nie do fmaku; 
5 Ufedzi fię z zakładem dowieść, ze móy wyinyll. — i 
Bb Tego 
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Quem vero réfelli jam nunc refponso meo: 
Sive hoc ineptum; five laudandum: eft opus . 
Invenit ille, noftra perfecit manus’, 

Sed exequamur cæptumi propofiti ordinem. 


FABLE. XX. a 
Nul deshonneur à finir te qu? un autre a commencé. 
PHEDRE SUR SES FABLES.. 


e l'envienedife riewencorez cependant: j? entrevois gai faitement 
quel jugement elle [e propofe de porters Tout ce qu'elle croira mé- 


viter 
T» RE Velit, conftituat. 
Liver: Homines lividi & maligni 
a Ańriferit; Minus placuerit, minus dignus memoria: vifum fuerit 
4. Cons 


Be tem WE] 


FABULA XXL 


Deras divitias eripit nemo. 
NAUFRAGIUM SIMONIDIS, 


Ho” o doctus in fe femper divitias habet. 
Simonides, qui fcripfit egregium melos, 
Qvo paupertatem füftineret facilius, 
Circumire cæpit urbes Afize nobiles 
5 Mercede pacta laudem victorum cañens. 
Hoc genere quæftüs poftquam locuples factus eft, 
Redire in patriam voluit curfu pelagio, 
( Erat autem ut ajuńt natus in Cea infula ) 
.  Afcendit navem, quam tempeftas horrida, 
10 Simul & vetuftas medio diffolvit mari. , 
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| ' Tego zbić dowod pragnę moia odpowiedzią: 
o D 5 e td d 


Czy to ieft ladaiakie, czy chwalebne dzieło, 
| On wynalazł, lecz praca moia dopełniła, 
Ale kończmy roboty rofpoczętey wątek. 

* 


mcam m nes T CC 


f ams 


riter quelg éffime elle T attribubra à Efopes fi quelque chofe la flåte mo- 
ins, elle gagera tout ce qu'on voudra o ole ef de l invention. „Je veux 
dès à préfent lą réfuter par cette reponfe: que cet ouvrage foit ridicule, 
ou digne de louange, Efope en eft l'inventeur, €9 je lai mis dans [a pere 
feftion. Mais pourfuivons de deffein quemous nous fommes propo[t. 


4. Contendet: Conftanter dicet. "Będzie uttzymywat. 

5. Quovis pignore: Adde: pofito: Atel prix que ce foit, 
6. Invenit ille: Subintellige: Æsopus. : 

7. Perfecit: Confummavit, abfolvit. 

8. Sed exequamur: Sed pergamus in propofito noftre." 


BAYKA XXL 


Prawdziwych bogałiw nikt wydrzeć nie może.) 
| ROZBICIE fig na MORZU SYTMONIDESÆ À 


Czowv Człowiek zawfze ma «w fobie bogactwa. : 
Symonides wyborne co wierfze napifał, 
Zeby w potrzebie fnadniey mógł dać pomoc fobie, 
M Nawiedzać Miafta zaczął przednieyfze Azyi, 
E 5 Spiewaiąc Wodzów dzieła za zyfk umówiony, 
| W ten fposob zarabiając gdy fię podpanofzył 
Poftanowił wrócić fie morzem do Oyczyzny. 
€ Był albowiem, iak mówią, rodem z Wyfpu Ceos: } 
A przeto wfiadł na okręt, którego nawałność 
10 Sroga, i fama ftarość w $rzod morza rozbiły. 
l 


Bbz Ci 
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CERIS xl p R 
Hi zonas, illi reg pretiofas colligunt, x 
Subfidium vitze, Quidam euriofior: | 
Simonide; tu ex opibus nil fumis tuis? 

Mecum, inquit, mea funt cuncta. Tum pauci enatant. 

I$ Quia plures onere degravati perierant, 

Prædones adfunt, rapiunt quod quifque extulit; r 
Nudos relinquunt. Fortè Clazomene prope 

Antiqua fuit urbs, quam petierunt naufragi; e 
Hic litterarum quidam ftudio deditus z 

20 Simonidis qui fæpè verfus legerat, 
Eratque abfentis ddmirator maximus, 
Sermone ab ipfo cognitum, cupidiffime: 

Ad fe recepit; vefte, nummis, familià | 
Hominem exornavit. Cæteri tabulam fuam | 

25 Portant rogantes victum; quos cafu obvios | 
Simonides ut vidit: dixi, inquit, mea 
Mecum effe cuncta. Vos quod rapuiftis perit. 


m E EERE À LA AA d Kë ere bd 


ł z 7 
FABLE XXI 
Les.vraiés richoffes ne fe perdet point. 
NAUFRAGE ve SIMONIDE. | 


LIN. Homme [cavant a tońjours en lui-même un fond de Scheer, | 

Simonide qui a fait de fort beaux vers; fe mit ag Zou à parcourir | 

les plus célébrés villes de t- Afe, pour-[upporter plus ai[ément..[a paupre- | 

té en chantant, à prix convenu, les louanges, des villorieux; Apres" s'être, 

enrichi par cette e[pece de commerce, il voulut retourner par wer eu fa 

patrie, ( il ltoit né dit-on, dans Pifle de Ce.) Ils embarqua fur un vaif- 

feau, qui déja vieux, fut brifé aumiliéu de la mer par unt horrible tem- * 

pite. Les uns prirent leur bourfe, les autres ce qu'ils avoient de nrecieux, | 
; : > potr i 

Te STO NWIDES: Lyricus Póéta fuit è Ceo infula, quæstni póćfim babuit, & hac arte | 

vitam fuftentabat. Floruit an: 480. ante Adventum Ch: | 

2, Melos: Carmen; verfus lyricos. Melos fignifie toute efpece de Pocfie, I S'entend plus | 


ordinairement de [a Pdéfe ljrique, qui efl plus faite pour le chant que les autres, | 
} 3, Pojła 


15 
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Ci trzofy, owi drogie w jedno kupią fprzęty, 
Pomocą co fą w życiu. Tu ktoś fpyta dworny: 
Syimonidefie z bogaćtw fwych nie nie ratuiefz? 

Mam prawi wizyftko zemną. W tym malo wypływa, 
Bo więcey obarczonych ciężarem zginęło: 


"Wnet zbóycy przypadaią, rwą co każdy wyńiolł, 


Odartych zoftawuią. Było Klazymene 

Stare miafto w blifkości, dokąd fzli topniowie. 
Tam jeden kochaiący nauki co, ezęfto 
Wierfze Symonidefa zwykł chętnie czytywać; 
I wielce go poważał, lub nie przytomnego, 
Potym kiedy z rozmowy poznał, barzo chętnie 
Przyjął go w dom fwóy; fuknią, pieniędzmi, i fugi 
Potrzebnemi opatrzył. Gdy drudzy fwe defki 
Nofzą; profząc pokarmu. "Trefunkiem potkawfzy 
Tych Symonides, rzecze: wizakem mówił; zemną 
Moie wfzyfiko. Wy co.z wod wyrwali,zginęło» 


Aa! SRE ER CZWORO Ee 


Kg 


pour fournir à leurs befoins. Quelqu'un, plus curieux que de railons dit: 

vous ne prenez; tien, Simonide, de ce qui eft à vous? f. ai, tout AUEC-MAL, 

ondit-il? Peu, fe fauverent à la nage: la plüpart périrent [urchargér. 

inrent des voleurs qui enlevérent aux, autres ce qu'ils avoient empor- 
té, € les laifférent nude. Près de-là par hazard. [e trouva Clazonitue 
ville ancienne, où fe retirerent ces malheureux. Un homme de cette ville 

“adonne à étude-der bellerxtettres, qui: avdit-fouvent Mer gert de Sümo- 
nide, €? qui fans P avoir vi étoit fort [on admirateur, le reçut avec ume 
joie extrime, aprés Leger. recónma W fd cotiverfatiom: Au donna des 
habits, de L'argent €5 des domefliquer, Les autres demandant leur vie , 
portoient le tableau de leur naufrage. Simonide, par hazard, les ayant 
rencontrés dans [oii éhemim; leur dit je vous dvols annonc que je porto= 
js tuż avee ioi; pour dcus ce que COUS AVEZ emportć; ift piri. 


7 
rej 


Ai 


3. Poftquam locuples fatfus efl: Horat: de eo. 
: Patipertas impulit audax V 
Sitipnidenr ut'verfis faceret. ED 
4, Curfu pelagio; Navigatione Pelagi, æquoreo, Par un voyage de mer, 
SE 3 Cea 


\ 


TO 
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10. 


. Cea, vel Ceos, vel Zea. Infula maris JEgei. E^ Isle de. Cée ef une des Cyclades dans 


la mer Egée, Elle eft pres de la côte de l'Achaïe, aujourdhui Livadie, Zea ancien- 
nement Julis, do étoit Simonide, efl la capitale. 


» Diffolvit: Fregit. Difolvete proprie dicitur de navibus, quia & contexi ,dicuntur , 
8 prop 


cujus hoc'eft oppofitum. E 


. Subfidium vito: In lubfidium vite ut-fübfidium aliqued haberent, 
+ Curiofior: Curiosi vocantur qui folliciti funt de aliis. Dobrze takiego Autor,nazwal: 


Curiofior, Ciekaw(zy, którego famo niebespieczeültwo rozbicia fie, od ciękawości 
nie odradzilo. 


Mecum mea funt cunffa, Diogene: Laëree attribuë au Philofophe Bias ce beau mot: 
Omnia mecum porto. 


Extulit; E mari fcilicet, & naufragio, 
f ir. Gla- 


NE EE NET EE, 


FA BUEA XXI 


Magna ne ja&es, [ed praæfles. 
MONS PARTURIENS: 


Oxs parturibat, gemitus immanes ciens; 
Eratque in terris maxima expectatio. 


At ille Murem peperit. Hoc fcriptum eft tibi, 
Qui, magna cum minaris, extricas nihil, 


e OAK ZRZEC 


AŻ 


(m RODOWE ZE NE 
FA B LE. XXII. 


N' m dites point tant, faites-en plus. 
LA, HONTAGNE QUI ACCOUCHE. 


UNE Montagne en travail, faifoit der crir-dpouventabler; grande ate 


tente 

i. Me" parturiens: Horatius ad hanc fabulam de arte Pôética, 
Parturient montes; nafcetur ridiculus Mus, a - 
m Ciens; Edens, 3, anie 


Rs ET 
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30 Clazomene: Urbs Afs minoris in Tenia, % in ora Maris Ægæi & finus Smyrnæi me. 
dia inter Smyrnam ad ortum, & Chium adoccafim liodie: "Ur lai Fundata'ante C, D. 
anir350. Erat Patria Araxagore Phils 
12. Abfentis admit. Admirabaturingenium hominis} quem nunquam viderat." 
13: Serntone: Vulgo: Ex fertnone: 
347 Famili. Servis. Ita fuperius lib: 32 > fab: 18: 
Æ fopus Domino fols cuni effe t familia; : 
15.- Tabulam portont: Sic Juvenali:Merià rate naufrágus affem---dum rogat; 
Et’ dlibi: Et pi&a fe tempeftate tuerür: 
Nam moris erat, ut naufragi'in tabella! iab hunierissdependente ferképt pi&unt nawa” 
fragium, mendicantes ft pem. 
p S cafu obvios: Quibus obvianr fo fue" Simonides; 
- J'eritt: Pro: periit? Metri caus, Perdidiftis;, quod extuleratis. 


ZZ miaa A 


BAY KA XXII- 


Nie chlub fig wiele obietuiąc;. czyń: ratzey:: 
GORA RODZĄCA. 


Y Opzrła Góra ftrafzne' wydawaiąc jeki, 
"Cała ziemia czekata rzeczy barzo wielkiey:: 
Alić Myfz porodzila. To tobie fie pifze,. 
Co: wielkie chluby' czyrnigc;- nic ńie wykonywafz. 


Tome cene n X LAS Ne Wai 


tente par toutes terres; mais: elle n eut qui p foutis:- Ceci: s! adr. fe à ù 
vous qui promeiiez BE €9 ue tenes; Titi: 


Z Maxima expeźlatio: Fxpe&abatur aliquid grande; & magni eventüs;- 
4, Minaris: Promittis cum jafantia. Catac&refis. Horat: 

Atqui vultus erat multa: & præclara minantis.: 
5» Extriens nihil: Abfelvis, perficis, ex pedis. 


FABULA 
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FABULA XXI. 


Vera gloria fiim obfeurat. 
FORMICA- & MUSCA, 


ee EE 


Ormica, & mufca contendebant acriter; 
Que pluris effet. Mufca fic cæpit prior: 
Conferre noftris tu potes te laudibus? 
Ubi immolatur, exta prægüíto Dem. 
9 Moror inter aras, Templa. perluftro omnia; 
In capite Regis fedeo, eum vifum eft mihi. 
Et Matronagam cafta delibo ofcula; 
Laboro nihil, atqne optimis rebus fruor. 
Quid horum fimile tibi-contingit, ruftica? 
10 Eft gloriofus plané convictus Deüm, 
Sed illi, qui invitatur, non qui invifüs eft. 
Aras frequentas, nempe abigeris quò venis? 
Reges commemoras, & Matronarum ofcula, 
Superba jaćtas tegere quod debet pudor. 
15 Nihil laboras; ideo cum opus eft, nil habes. 
Ego granum in hiemem. cum ftudiofe congero, 
Te circa miurum video pafci ftercore. : 
Æftaté me lacellis, & brumą files. Mori 


VS nn kl 


FABLE XXII. 


NA SEENEN SEENEN A 


La vraie gloire obfeurcit la fanfe. 
LA FOURMI & LA MOUCEE, 4 
A Fourmi, & la Mouche difputoient avec chaleur qui étoit la plus 
diffingute. La Mouche, la prómiere commenca [ur ce ton; tot tu pe- 
J^ CO RICH EE M BENZ E je 
ux te comparer à moi qui ai tant. avantages? -Lor[qu'ou offre uu Jü- 
crifice, je gońte la premiere aux vidtimes : je fuis toujours fur les autels s 
A L D fi 
je me promène par-tout dans les Teniplest je me place, quaud il me plátt, 
Î I J 


fur 
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d 


DAYKA XXII 


Prawdziwa chwała gafi zmyśloną. 
MROWKA i MUCHA. 

RówxaA i Mucha z fobą żwawie fie fprzeczaly ," 

Która była godnieyfza. Mucha pierwíza zacznie; 
Przyrównać fie ty nafzym mozefzli pochwałem? 
Pierwfza kofztuię Bogom gdy biją ofiary, s 

9 Bawię fie na Oltarzach, zwiedzam wfze Kościoły, 

Ufiądę, gdy mi fie zda, i na czele Króla, 
Kofztuię krafnych hiewiaft czyfte całowania, 
Nie pracuię, a rzeczy naylepfzych używam. 
Co ci fig podobnego przytrafia wieśniaczko? 

10 Jeft wprawdzie pofiedzenie chwalebne z Bogami, 
Lecz temu, kogo profzą, nie kto ieft omierzly. 
Siadywafz na Ołtarzach, lecz cię w lot fpedzaia. 
Królow wfpominafz, czyftych i Dam całowania, 
Pyfznaś, chelpifz fie z tego co wftyd każe taić. 

15 Próznuiéfz, przeto niemafz nic w tweiey potrzebie, 
Ja gdy na zimę ziarna pilno w jedno fkładam, 
Widzę, jako pafzefz fie gnoiem koło muru. 

W lecie mię drażnifz, przyidzie lecz gdy zima, milezyfz. 


o mots nn bel 


Ed 


für la tétà des Rois: je dérobe des baifers aux dames les plus chafłes: je 
ne travaille point, & je jouis des meilleures chofes; mais, toi, bête cam- 
pagnarde, qu'-af-tu de comparable à tout ceci? Vivre auec les. Dieux, 
dit la Fourmi, c eft tout-à-fait honorable; mais à ceux qui y [ont its 
vites, ES non pas à ceux que l'on rejette. Tu fréquentes les Autelss mais 
on te cha[fe par-tout. Tu cites les Rois, & les baifers des Dames: impu- 
dente, tu te vantes de chófes que la bienféance devroit taire. Tu ne trg- 
vailles point, auffi ne trouves-bu rien dans le befoin. Pour.mot, quand f 
anale foigneufement du grain me Phiver, je te vois le long d'un mur,te 
c qnoure 
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Mori contractam cum te cogunt frigora, 
20 Me copiofa recipit incolumem domus. 

Satis profecto retudi fuperbiam ? 

Fabella talis hominum difcernit notas, 

Eorum, qui fe falsis ornant laudibus, 

Et quorum virtus exhibet folidum decus. 


nourrir de vilainie. En (t£ tu m éfourdis, mais l'hiver tu ne dis mot. En- 
fin tandis que les froids te font mourir toute gelíe, je me retire en [urete 
dans ma mai/on bien garnie. Fai fans doute afez rabaillé ton orgueil? 
: Cette 
I, piis Quar pluris effet pretii, Zà nelle vafoit mier. 
2e Cepit: Incepit priorloqui, ` 
3- Immolatur: Vox illa proprie fignificat vi&imam mola falsa confpergere. Unde imino= 
latio eft qnasi mola in caput vittima afperfio. Immolari, pro mattari frequentiffime: 
apud Authores ufurpatur, 
4, Inter aras: In aris, Sic Plant. Aululi inter vias; pro: in via. 
5. Delibo ofcula: Libare eft leviter deguftare , & quasi primis labris attingere, Diuna 
à labiis, quafi labiare. Virg: 4. Georg: 54. 
Purpureosque metunt ffores & flumina libant. 
Et. Idem 1, Æneï: per Metaphoram: leviter tangere fignificat» 
Ofcula libavit natæ, dehinc talia fatur; T 
Ertas 


FABULA XXIV 
Deum colenti fiat fud oc, 
SIMONIDES à DIUS SERFATUS. 


Uanrum valerent inter homines litterae, 
Dixi fuperius; quantus nunc illis honos 
A fuperis fit tributus, tradam memoriæ. 
Simonides ille; de quo fapra retuli, 
9 Victori laudes cuidam Pyétæ ut fcriberet, 
Certo condixit pretio: fecretum petit. 


Exigua 
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A gdy fkurczoną zimna zdychać przymufzaią, 


20 Ja w domu. miefzkam zdrowa we wfzyftko obfitym ; 


Dość zaifte twą bardość mucho ponizylam. 
Baśń ta wyświeca ludzi gatunek. dwoiaki: 
Jednych, którzy fie zdobią fałfzywą pochwałą, 
Drugich, którym fprawuie cnota ftały zafzczyt. 


Lag bmi mJ 


~N 


Cette fable diftingue deux efpeces d hommes, les uns, qui fe font vae 
loir par de faulles louanges, € les autres, dont Ja vertu montre le vrat 
merites 

6. Extra-Derti: Diisoblata. Exevteratå enim vi&imá facerdos cultro extra rimabatur, 
& fariuá farris involuta comburebat, ut videlicet per ea voluntas Deorum innote« 
fceret. Wnetrzno$ci górne. Les entrailles des vitlimes qu'on leur immole. 

7. Ruflica: Que ruri agis, dum ego verlor in oppidis & Templis. E g£orzofws. Verba 
formicae. 

g. Convitius Derim; Convi&us ufurpatur de iis, qui eadem menfa nobifcum edunt; cure 
ergo are dicantur menfae Deorum, poffunt illi, qui ex illis vefcuntur, dici effe cons 
vi&ores Deorum. 3 

g. Quo venis: Quoquo, quocunque, in quemcunque locum venis. Gdzie tylko ufiądziefz, 

Quum bruma efi: Cum bruma advenit, Brama dicitur dies folftitii hyemalis. 

31. Copiofa: Omni rerum copia inliru&a. 

12. Retudi: Refutavi, 

13. Notas: Signa, indicia, chara&eres. 

Solidum decus: Sincerum, firmum, infucatum, Ze fofide ornements des folides avane 
rages, la vraie valeur, le vrai mérite. 


B A Y K À XXIV. 
Bogowie nagradzaią tym, którzy ich czczą. 
SYMONIDES o» BOGÓW ZACHOWANY. 


FN 


N [ELE mogły nauki między ludźmi, juzem 
Powiedział wyżey, teraz iak one Bogowie 
Uczcili, podam wiekow potomnych pamięci. 
Symonides, o którym wyżey namienilem, S 

5 Umówił fie pochwały zwyciężcy Szermierza 
Za pewną płatę pifać. je fie udał. ` 

cz 
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m 


Exigua eum frenaret materia impetum | 
Ufus Poétze more eft & licentia, 

Atquè interpofuit gemina Ledæ fidera, 

10 Auctores apte fimilis referens glorize. 
Opus approbavit: fed mercedis tertiam 
Accepit partem. Cum reliquum pofceret: 
llli, inquit, reddent, quorum funt partes due. 
Verum ne iraté dimiffum te fentiam, 

15 Ad cenam mihi promitte; cognatos volo 
Hodie invitare, quorum es in numero mihi, 
Fraudatus quamvis, & dolens injurià, 

Ne malè dimiffus gratiam corrumiperet, 
Promifit. Rediit hora dicta, recubuit, 

20 Splendebat hitarè poculis convivium; 
Magno apparatu læta refonabat domus: 
Repente duo eum juvenes, fparfi pulvere, 
Sudore multo diffluentes corpora, 
Humanam fupra formam cuidam fervulo 

25 Mandant, ut ad fe provocet Simonidem; 

Illius intereffe ne faciat moram. 
Homo perturbatus excitat Simonidem. 
Unum promórat vix pedem triclinio, 
Ruina camere fubito oppreffit caeteros ; 

3o Nec ulli juvenes funt reperti ad januam“ 

. Ut eft vulgatus ordo patratz rei, 
Omnes dixerunt numinum præfentiara 
Vati dediffe vitam mercedis loco. 


ech? 


KE 
FABLE XXIV. 
Les Dieux récompenfeut ceux qui les honortnt. 
Simonide préfervé par les Dieux. 

J ai déja fait voir ce que les Belles-lettres peuvent parmi tes hommes: 

. H x 4 82) D D 

je vais préfentement apprendre à la pojtérité, combien les Dieux les 
oni honorées, Simo 


KW 


BE TE 


ge — — KA 
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` Aże nifki argument pad wierfzow tamował, 
Użył, iak zwyczay niefie Póćtow, wolności, 

I dwóch. Ledei Synow włożył między wierfze, 

10 Pifzac, Ze torem tych dwóch równey dofzedł chwały. 
Dzieło Szermierz pochwalił; lecz płaty część trzecią 
Wziął wierfzopis, à refzty gdy fie dopominał, 

Ow rzeki: niech ci oddadzą, ktorych dwie fa części. 
Z tym wízyftkim bym cię z gniewem nie zdał fie wyprawiać, 

15 Przyrzecz mi ha wieczerzą fwą bytność, chcę krewnych 
Dziś mych zaprofić, w których liczbie kładę ciebie. 
Chociaż ofzukan, ciężką i dotkniony krzywdą, 
Przyrzekł iednak Poćta, by łafki, złe pufzczon, 

"Nie ftracił. Na zmówiony czas przyfzedł, i zafiadł. 

20 Swiecila fie wefoła uczta kielichami, 

Brzmiał dom radości pełen bogato ubrany, 

Gdy o to niefpodzianie dwóch młodzianow ftaie , 
Pełni pyłu, leje fię pot z obu obfity, 

Nad ludzie coś fię zdali. Ci jednego profzą 


25 Z fług, by Symonidefa wywołał do fiebie. 


Idzie, powiedz, o niego, niech zwłóki nie czyni, 
Zatrwozony przeftrzega człek Symonidefa, 

A ten uczyni jeden krok zaledwie z fali, 

Ażci upad fklepienia wnet wízyftkich przywali. 

30 Zadnego zaś z młodzianow w fieniach nie widziano. 
Ta rzecz gdy fie porządkiem iak była rozniofla, 
Bogowie Ze przybyli, zgodzili fie wizyfcy, 

By w nagrodę Poćcię życie zachowali. 


Ney) mes ur S080 


or 


Simonide le méme dont j'ai dejà parle, convint de prix avec un A- 
thlette viétorieux, pour faire des vers à [a louange „puis [e retira en par» 
ticulier. Comme da sind du fuiet m offroit pas une libre carriere a fon 
imagination, il ufa du privilege ordinatre aux; Poetes; € fit entrer dans 
Ja piece, les deux fils de Leda, les citant comme les modeles: de cette forte 
de gloire, I fit agréer [on ouvrage, mais il ne reçut que le tirs ce [6 rev 

com- 


żrą, PumbRtr FanUtARUM Lister IV. 
compenft. Comme il demandoit le rejłe; les deux autres qui ont part à cet 


ćloge vois le payeront, dit l Athlete: cependant pour ne pas vous ren- 
voyer mécontent, promittez-mol de venir fouper: je veux aujourd'hui in- 
viter mes parens,au nombre de[quels je vous mets. Simonide, quoique pris 
pour dupe, €? piqué de cette injuftice promit de peur de perdre Jes bone 
nes graces en le quittant mal. Tl revint à l'heure marquée, fe mit à ta- 
ble. Les conviés en belle-humeur font briller les verres: grande joie, grands 
appréts 
L gUperius: Id ef: Fabula 2r. In qua detulit Simonidem poft naufragium. inveniffe 
Calzomenæ viruns, qui hunc exceperit, Vide ibidem, 

2. Tradam memoriæ: Prodam, potteritati relinquam. Ze produirai à la mémoire, 

+ Laudem; Talem, qualem viéoribys tribuere folebant, qui viciffent in fpe&aculis. 

- Pyfæ: Vox Greca, pugil Latine. Pugili vitori coronato. 

+ Condixit: Promifit.--Certó pretio." Canvint à certain príx.--Petit fecretum. Locum 
folitarium meditationi & verfibus faciendis aptum. Ovid: Trift: ltb: r, Carmina fecef- 
fum fcribentis & otia quzerunt. 

6. Frenaret impetum: Subintelligitur ingenii. Cohiberer propter fuam oequitatem , ut 
libero impetu non poffet evagari. Dla podłey pifania materyi, Póéta nie mógł wziąć 
impetu do wierfzow rozfzerzenia. > 

7. Licentia: Póética libertate nfus eft, Horat: de arte Pdéti, 

Pi&oribus.atgué Poétis 
Quidlibet audendi femper fuit :equa poteftas , 
Scimus Sr hanc veniam petimufque damufque viciffim, 

8. Znżerpofuit: Inter ea, que proprie argumentum poltulabat. 

9. Sidera: Należy do:Gemina,. Caftor & Pollux Leda ex Jovefilii. Ler afres jumeaux 
de Léda.c.d. Calor & Pollux enfans jumeaux de Jupiter © de Lida, femme de 


UO Ao 


Tyn- 


dare Roid Oebalie. Jupiter , dit la fable, avoit pris la forme d'un Cy gne pour trom- , 


per Lida. Il donna l'immortalité à Pollux, qui la partagea avec Caflor; & ces-deux 


freres furent placés au ciel, au figne qu'on appelle Gémeaux. Auto 


et A. No 


EPILOG.U S. 


Bis dat, qui cito dat. 


S UrrnsuxT mihi quae fcribam, fed parco fciens: 
Primum tibi effe ne videar moleftior, 
Deftringit quem multarum rerüm varietas. 
Dein, fi quis eadem forte conari velit, : 
5 Habere ut poffit aliquid operis refidui: 
Quam- 


Sr 
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ayppréts par toute la mation, Tout-t=coup;deux jeunes hommes, couverts 
ge pouflere; tout en fueur; € d'une figure plus qu humaines vicnnent dira 
Ae (re, ACHT sal DEUS KAR dH eru mel 
8 un valet, de leur faire venir Simonide , 65 qu'il efl de fon intérét de ne 
ar tarder. Le valet fort ému, evertit Simonide gui wa paź platót mis le 
pied hors de la Joie, gue tout-i-coup le plafond accable les autres Jous fes 
ruines, € on ne trouve plus les jeunes gens ù la porte. Ent oa appris 
pr. r ` A > FS = EE 
comme la chofe s'étoit pa[Jée, ou publia que ces Dieux btoient venus Jaus 
ver la vie à un Polte, pour le récompen[er- 
10. Zutforest Alii voluntz autoritatem, Referens: commemorans Caftorem & Pollucem 
primos fuiffe auftores gloria Py&ze, nam Caftor excellebat curfa equorum, Pollux 
validiffima pügnoruni exercitatione. 


Tr. Apprebavit: Laudavit opus, verum donavit Pòétæ tertiam: parten praemii, Dane 


tüs hic, 
Ya. Keddent; Remittit Sinionidem ad Caftorem & Pollucem, quos «qué ac fe laudibus 
ortiaverit, 
13« Duwæ-partes: Senfus eft: Alli quorum, funt dus reliquae" partes laudationis , reddant 
tibi,.qnod poftulas; ego enim quod patus fim pro mea parte, folvi: 
14. Quorum eft in numero: Queni ego pro tali habeo. > BEZ 
15. Gratiam corrumperet: Gratiam amitteret cum fuo detrimento. Aby fafki nie narufzyl.- 
16. Redit: Accellit, venit denudi Ditta; conffituta; Recubüitzaccubuit.- 
17, Refonabat: Virg. Enge `` d : 
Keforant laté clangoribus ædes: 
18, Exciiąt Sikanidems Extra eum vocat: Nam citare; eff vocare? 
19. Promórat: Promoverat. Vix posuerat pedem © triclinio. 
2o. Triclinso: Triclinium à tribus le&is ditm; in quo cænabant Romani.- 
21, Camera: Camera fornix-eft, five tecuni-fornicatum. 
22. Ordo narrata reizSeriesrei; L'ordre, la difyofition de la' chofe faite; 
23. Numinum: Deorüm Caftoris & Pollucis: 
24, Dedilfe vitam: Incalimem' eum fervaffe:- 


LRL 
Albo dokończenie: éfiègi. 
WIELE DAIE, KTO PRĘTKO DAJE, 


"Ff Osvair mi fie, cobym pifal, lecz zaniecham 


 Umyślnie. Naprzód żebym nie zdał ci fie przykry: 
Którego rozmaite zatrudniaią fbrawy, 
Potym jeśliby kto chciał tym pifać fposobem;. 


e Aby miał pozoftałą część jaką roboty; 


Chociaż 


4 
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Quamvis materia tantà abundet copia, 
Labori faber ut defit, non fabro labor. 
Brevitati noftrae premium ut reddas peto, 
Quod es pollicitus. Exhibe vocis fidem. 

IO Nam vita morti propior eft quotidie: 

Et hoc minus perveniét ad me muneris, 
Quò plus confumet temporis dilatio. 

Si cito rem perages, ufus fiet longior: 
CFruar diutius, fi celerius. coepero. ) 

15 Languentis ævi dom font aliquae reliquiæ, 
Auxilio locus eft. Olim fenio debilem 
Fruftra adjuvare bonitas nitetur tua, 

Cum jam defierit effe beneficio utilis, 
Et mors vicina flagitabit debitum. 

20 Stultum admovere tibi preces exiftimo, 
Proclivis ultró cum fit inifericordia. 

Sæpè impetravit veniam confeffus reus, 
Quanto innocenti juftius debet dari? 
"use prius funt partes, aliorum dein, 

25 Similique gyro venient aliorum vices. 
Decerne quod religio, quod patitur fides, 
Et gratulari me fac judicio tuo. 

Excedit animus, quem propofuit terminum, 
Sed difficulter continetur fpiritus, 

39 Integritatis qui finceræ confcius 

A noxiorum premitur infolentiis. 
Qai fint, requires: apparebunt tempore. 
Ego quondam legi quam puer fententiam 
Palam mutire plebejo piaculum elt, 

3; Dum fanitas conftabit, pulchre meminere. 


EXPLICIT LIBER QUARTUS. 


Ze: 
5 
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end 


Z rzecz fama w taki opływa doftatek; 
Ze dzieło rzemieślnika nie ma, bie rzemieślnik 
Dzieła. Profzę kròtkości mey odday nagrodę; 
Którą żeś przyobiecal; uiść mi De w flowie. 
10 Albowiem codzień życie bliżfze ieft terminu; 
A tym mniey twych ftane fie darow uczeftnikiem, 
Im więcey ftrawi czafu obietnic przewłóka. 
Dafzli prętko, naftąpi dłużfze używanie, 
( Będę dlazey używał, gdy rychło odbiorę. ) 
15 Póki fłabego wieku fa iefzcze oftatki, 
Pomoc ma mieyfce; potym gdy ftarość nachyli, 
Prożno twa dobroć wfpomoc ufiłować będzie. 
Gdy już nie użyteczne będą dobrodzieyftwa: 
À śmierć blifka dług życia każe fobie płacić. 
20 Mam za rzecz niepotrzebną, przykrzyć ci fię proźby, 
Kiedy litość przychylna fama mi fie ftaie, 
Uprofił odpufzczenia częfto przyznawfzy fie 
Wibny. Jak niewinnemu flufzniey dać należy? 
Twey naprzód powinności ieft zacząć, toż. drugich, 
25 A podobnym naftąpią koleje porządkiem. 


Poftanow co pobożność wyciąga i ffufzno$c, 
k y to ` 
I fpraw, bym twego fadu powinfzował fobie. 
mi ER RDA Arr 
Mija 'umyfł granicę założoną fobie, 
Lecz ferce niewinności fwey fzczérey wiadome 
30 Trudno fię wftrzymać może, doznaiąc, iak cięfzki 
; NAME. RÉ eid £ 
Ucifk z rozwięzłych ludzi ponosi rofpufty. 
p pufty. 
Pytafs fies którzy to fą? czas onych pokaże. 
Ja którem kiedyś, chłopcem będąc czytał zdanie, 
Nie zapomnę póki mi życia mego ftanie, 
35 Jawnie trunąć jednemu grzech wielki z pofpólftwa. 


KONIEC KSIĘGI CZWARTEY. 


Da EPILO- 


————— 
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p in eie 


EPILOGUE, 


Qui donne à temps, donne doublement, 


I^ me pos encore des fujets à traiter, mais je les laiffe à deffein. Pre- 

mierement, pour ne pas vous importuner dans les grand nombre d af- 
faires qui vous occupent; de plus, afin que fi quelqu'un par hazard veut 
entreprendre ce genre d écrire il lui refte de quois exercer: quoiqu au fond 
la matitre foit fi abondante, que l'ouvrier manque pldtóż à l'ouvrage, qué 
l'ouvrage à ouvrier. Récompen[ez-moi, je vous prie,de ma briéveté: vous 
me l avoit promis. Faites-moi voir les effets de vos promelless car ma vie 
ehaque jour approche de fon terme:plus vous perdrcz de temps à differer, 
moins je me fentirai devos faveurs. Si maintenant vous me faites du 
bien, Pufage en [era plus long. C Platót je le recevrai, plus long-temps 7 
en jouirai: ) Vous pouvez me rendre [ervice pendant qu'un refte de R fir 

on 


T. Da fie, że ta Bayka pifana ieft do Eutychefa, poznać te można z tych ftów: De- 
ftringit quem multarum rerum varietas. Co fie zgadza z Prologiem kfięgi Il, kę: 
dy tegoż Eutychefa wielkiemi intereffami zatrudnionego pokazuie, 
2. Qui Jcribam: Que poffim fcribere. . 
3. Dillringit: Quem occupatum habent multa diversi generis negotia. 
4, Exhibe vocis fidem: Prælta ipfo opere quod voce, ac fermone promififti. 
5. Ævi languentis reliquiæ. Val; Max. lib: 6. c, 2. Robuflas Senectutis reliquias. 
8. Beneficio utilis: Premio videlicet fibi appromiffo. Gallicus hic author, Comme Eutya 
che droit fort occupé il avoit, dit-on, recommandé à Phedre d'être court, 6 your ré- 
. compenfe lui avoit promis de lé fervir, & de le délivrer deT'oppreffon où S£jan te fais 
Joit languir. 
7. Tue fuut partes: Locutio petita a Scenicis, qnorum cuiguè fuæ funt partes date; hoc 
yult: Te decet exemplum dare aliis, bené de opere meo judicandi. 
8. Simili gyro: Inde fequentur alii fuo loco, & ordine, & tempore. 
"9, Decerne; Fer eam fententiam, quam falya fide boni judicis ferre potes, 
10, Facs 


ES 
HRE 
* 


ACE 
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l fon déclin im anime encore. En vain un jour votre bonté cherchera-t elle 
à me fecourir dans l'abbatement de la vieilie[fe. Alors vos bienfaits me de- 
viendront inutiles, € la mort, voifine de tet dde, wie demandeta le tri- 

Pu but qui lui eft dd. Jepenfe qu'il eft deplacć que Ze vous Toile ces prieres, 
> tandis que votre bonte oft tout-à-fait portée. pour mot. Souvent un cou- 
pable avouant [a faute à été ab[ous, innocent me doit-il pas Létre à plus 
jujie titre? Gef à vous à commencer; d'autres fuivront €2 chacun vien- 
dra pareillement à fon tour. Portez le jugement que le devoir. €? l égui- 
| té vous permettront, €? táchez en móme-temps que je puiffe m'en féliciter, 
je pafjeles bornes que je metois préfcrites;mais un coeur ajjurć de fa par- 
faite innocence, fe retient difficilement en Je voyant accablé d outrages par 
les méchans. Vous me demanderez qui ils font? le temps les fera connof- 
tre. Tant que j'aurai l'efprit fain, je re[Jouviendrai parfaitement d' snie 
maxime qw autrefois j'ai lur étant enfant; € eff un crime à un homme du 
peuple de murmurer liautement. 


| FIN pu QUATRIEME LIVRE. 


ro. Fac: Fac me gaudere, & mihi ipsi gratulari ob tam faventem tuam fn caufa mea fen- 

| tentiam. 

F X ix. À Noxiorum: Seiani scilicet, quem fbi accyfatorem, teftem, ac judicem fimul fuifse, 
conqueftus eft in alia fabula. 

2. Dificziter continetur fpiritus: Zgrb a querelis fibi temperat innocens affli&us. 
13. Anéegritatis: Horat: in fuis Odis. 
Integer vitz fcelerifque purus. 

14. A Noxiorum: Vide quo ftripta fub numero funt rr. 

15. Qui fint requires; Rogabis forte qui fint, qui mihi tam male velint? fed fcies id fuo 
tempore, cum ipsi fe prodent, 

x6. Legi puer fententiam: Ex Ennii Thelopo fumptus eft: Palam matire plebeio giacte 
Zen ef, Danet. 


rent: Andt: 3.2.25. laque hercle nthil jam mutire audeo. 
18. Dum fanitas conftabit, Dam ero fana mente praeditus, cautèrevocabo in memorian 
hanc fententiam. 
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PRE DR. | 

FABULARUM 
LIBER QUINTUS: 

E | 

PROLOGUS 4» PARTICULONEM. l 

Y 

, 

| 

fj 
PH 
RZE ULT * T , : 

4, CUM deftinaffem operis habere terminum, B 
ee. In hoc, ut aliis effet materie fatis, | 
Confilium tacito corde damnavi meum. | 

Nam si quis etiam talis eft tituli artifex, d 
5 Quo pacto divinabit, quidnam omiferim, Š 
T * . D i 
Ut illud ipfum cupiat famæ tradére; | 
Sua cuique cum fit animi cogitatio; z 
Colorque-proprius? Ergo non levitas mihi, d 
Sed certa ratio caufam fcribendi dedit. 5 
16 Quare Particulo, quoniam caperis fabulis i 

` Quas Æfopeas, non Æsopi nomino 
eT íi Ufus 

i at 
e 


| FEDRA 
BAJEK 
KSIĘGA PIĄTA. 


———— (PJ 


| 4 
| A 


PROLOG »o PARTYKULONA. 


Jużem był poftanowił zak conczyc to dzieło, 
Mw» By innym materyi založ z potrzebę. 
sd xd W fobie cbr a rade > potep ile, 


vitem, 


S 5 Prz zecież nie erae jaką mu rzecz zo 

| Ktorąby e dek uczynić godną więkiż 

Zwłafzcza e każdy włafny 7 ma fpofob' m 

1 kfztalt olobny. Zatym nie lekkość mi 

i Podała do pifania pochop, lecz wzgląd fluizn; 

` 10 Dla czego Partykulo, iz fie kocl jafz W Baykacli; 
Które ia Ezopowe, nie Ezopa zowię; 
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Quasi paucas oftenderit, ego plures differo, 
Ufus vetufto genere, fed rebus novis. 
Harum libellum tu vari? perlege. 

15 Hunc obtrectare fi volet malignitas, 

Imitari dum non-poffit, obtrettet, licet, 
Mihi parta laus eft, quod tu, quod fimiles tui, 
Veftras in chartas verba transfertis mea, 
Dignumque longa judicatis memoria, 

20 Illiteratum. plaufum non defidero. 


FONTE O Eu len 


FABLES 
PH.EDRK«KX 


LIVRE CINQUIEME. 
LH 


PROLOGUE à PARTICULON. 


A 


* Auos refolu de mettre fin à mon ouvrage, pour qu'il re ftdt aux aw- 

tres Jufi/ante matiére en ce genre; mais en moi-même j'ai condamnć 

ce de[fein;car fi quelqu'un veut auf travailler [ur le même fujet, comment 
devi- 


7. JA ee Ad hoc, hoc fine. 

2. — Confilium: Propofitum. Tacito corde. Dans le fecret de mon ate, en moi-m£me. 

Ze Talis tituli artifex: Titulum intelligit Péétæ Fabularum fcriptoris,ac (i diceret, Etiam 
fi effet aliquis Póćta, qui & ipfe fcribere fabulas vellet, quomodo divinare poterit eas, 
quas omisi. ; 

4. Colorque proprius: fenfus eft: habet quisque fuam idolem, fuum ingenium , fuam 
fcribendi rationem, Metaphora accepta a pictura. Chaque peintre a fon goût 658 
MANTENE: 

5. Levitas: Refiliendo a propofito & mutando Confilium. Levitas eft: cum repentino im» 

petu & fine ratione certa, veluti vento rapitur animus atqué impellitur iu aliquid. 

»Pertienío: Particulenes difti funt cohæredes; quod partes patrimonii fumant, 

Nonius; cap; 1. m, 71e apud Facciolat, 


e 


7. Quas 


* 


RA Frpra Bajrx Ksreca V. 223 


| Malo on ich napifal, ia więcey dokładam, 
| Dawnym wprawdzie zwyczaiem, lecz o rzeczach nowych. 
Tę kfięgę wolnych czafow z uwagą przeczytay, 
15 A będzie chciała ludzka złość oney uwłaczać, 
Niech uwłacza, nie trafi kiedy naśladować: 
Dla mnie ieft wielka chwała, że ty, że podobni 
Tobie, me wierfze w wafze wpifuiecie karty. 
1 Ze godne fądzicie potomney pamięci, 
so Nie żądam mniey uczonych pochwał i okrzykow. 


Pan me à 


M ERN P 


devinera-E'il ce que j'ai laiffé à part pour defirer le mettre au jour ? d'au- 
| tant que chacun a [a façon de penfer, & fa maniere particuliere. ©” ef 
| done pour.de bonnes raifons, © non par inconflance que je me remets à 
écrire. Ainfi cher Particulon, puijque vous aimez ces fables, qui ne font 
pas d Efope , quoigw imitées des fiermes, lifez; à loifir le petit livre qui 
contient celles-ci; c'eft mon fiyle ordinaire, mais j'y traite de nouveaux 
| Jujetr. Si des gens mal intentionnts le veulent cenfurer, qu'ils le cenfurent: 
je le permets, pourvu qu'ils n'en puillent faire autant. C^ ef pour moi 
un éloge a[[ez-compylet que vous, € ceux de votre mérite infériez mes ou- 
urages dans vos recueils, © me jugiez digne de la poflériti,- (je n° envie 
point l'applaudiffement des ignorans. 


| 7. Quas Æfopeas: Guftem Ezopa pifane,nie zaś famego Ezopa: Non Æ/opr. 
| 8. Paucas offenderit: Invenit, fcripfit. 

| 9. Ufus vetuflo: Ufüs antiquo more feribendi. 

T 30, Rebus novis, De rebus novis, de argumentis fabvlifque novis. 

11. Varie? Cate; tunc cum per otium licuerit. 

3a. Transfertis : Excerptas videlicet, © fcriptis meis fententias. 

K 33. llliieratum plaufwn-non defidero: Alii habent, ut Danet:In literatum plaufum ire de- 
f sidero. Nos primam fecuti fumus le&ienem utpoté magis propriam. & naturalem; 
| vt patet legenti. Senfus eft: Parum curo, quid de me fentiat vulgus, ac judicet, mo- 
do eruditormm hominum æftimationem habeam, 


FABU. 
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AB UE AS 


Melius eff nomen bonum unguentis pretiofis. 
PHZEDRUS. 


LÀ 


Wee | 


— 


Cui reddidi iam prid SCH re debui, 
effe {cito gratis; 
t n UA ic es noftro ms it f: eculo; 


Si marmori adicripfer unt Praxite elem novo, 
Myronem argento. Plus vetuftis non favet | 
Invidia mordax, quam bonis pce atibus, i 
Sed jam ad fabellam talis exempli feror. 
Demetrius € Menander. 
IO C ge qui dictus eft Phaleræus 
Athenas occupavit imperio improbo, 
Ut mos eft vulgi, paffim & certatim rüunt; 
Feliciter fu übclamant; pi principes 
Illam ofculantur, quà funt oppreffi, manum, 
15 Tacite gementes triftem fortune vicem. 
Quin etiam refides, & fequentes otium, | 
Ne defuiffe noceat, repunt ultimi. 


ŻA LEWE ZZ 


Ve NH R 
FABLE I | 
Un beau nom vaut mieux qu'un bel exterieur. | 
] | 

P H ED R-E. 
I dans quelques endroits de mes cerits, je fair entrer le nom d Efope 
à qu Painendu ilya long-temps ce queje devoir: croyez que tefl pour 
leur donner plus de credit; comme font certains ouvriers de notre jiécle, 
qui augmentent le prix d de leurs ouvrages, en gravant le nom de Praxite- 


le fur des figures d'ai > En effet la mor dicante envie eft plus favoras 
ble 


NAA RS ZZOZ 2 OKE 


In | 
| 
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DA EA 


Lep[sa ief dobra fława, niż piźmowane fzaty. 
FE D R. gd 


Kätt w me wierfze imie pomiefzczę Ezopa ,| 
Któremum dawno oddał, co mu należało; 
Uczynię to dla więkfzey powagi nabycia; 
Jak pewni rzemieślnicy czafow nafzych czynia. 
5 Którzy fwe dzieła więcey cenią, gdy nanowo 
Wyrobionym marmurze kładą Praxytela, 
Lub Mirona na frebrze. Gdyż zaźdrość fzczypiąca 
Barziey ftarożytności fprzyia, niż ninieyfzym 
Rzeczom. Ale już pódźmy de Bayki przykładu. 
Demetryu[z i Menander. 
10 Demetryufz nazwany Falereufz, kiedy 
Opanował Ateny z uymą praw wolności, 
Pofpólftwo, jako bywa, ciśnie fie gwałtownie, 
Wykrzykuie: fzczęśliwie Zei, Sami Xiążętaj! 2 
Którą fa uciśnieni, tę całuią rękę, 
r5 Stękaiąc w fercu fmutna na fzcze$cia odmianę. 
Nawet gnuśni, i ci, co Zyi3 w próźnowaniu, 
By nie fzkodziło, nie być, wloką fię oftatni: Se 
tẹ- 


KEE 


ble aux anciennes beautés, qu'aux: nouvelles. Mais je vais dans Pin fex 
vous rapporter une hifloire dont le trait eft femblable. 
Demetrius ES Wnandre. 

Démétrius qui fut furnommé Phaléréus, ufurpa l'autorité fouverai- 
ne dans Athenes. Alors, comme € efl Pordinaire du peuple, on s empref= 
feon accourt en Joule guel Bonheur! © ecyie-t on; ler premiers nieme de la 
ville gémiffant en fecret de ce revers de fortune vont baifer la main qui 
les opprime. Puis ceux qui menent une vie tranquille EF retirée viennent 
apres les autres de peur de fe Jeri des affaires eny EE De-tes 

e erniers 


20 
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In queis Menander, nobilis comz diis, 
Quas, ipfum ignorans legerat Demetrius, 

Et admiratus fuerat ingenium viri: 

Ungvento delibutus, veftitu fluens, 

Veniebat greflu delicato & languido. 

Hunc ubi Tyrannus vidit extremo agmine, 
Quinam cinædus ille in confpectum meum 
Audet venire? refponderunt proximi: 

Hic eft Menander fcriptor. Mutatus ftatim 
Compellat hominem blandè, dextramque arripit. 


H 


EECH 


derniers itoit Ménandre, célébre par ces Comedies, que Dómetrius avoit 
luës fans le counofire, ES dans lesquelles it avoit admiré fon efprit. Is 


Lor ener ume dumarehe molle € üt parfumé 
approthoit guec Une démarche molle €? langéiffante „tout par] eue. 
iani 


r O. debuż z Intellige fabulas ab Æfopo acceptas ; eas ait reddidiffe, quia sub 
GZ, 


pfius nomine in praecedentibus libris pofuit. 
authoritatis, ideft. ob auctoritatem majorem. Dla wies 


2. Auloritatis gratiá: Caufà 
cela efl à canje de 


kfzey Wierfzow, lub Baiek powagi. Scito. Sgachez , apprenez que 
Pautorité. 
3. Marmori novo: Icènibus ex marmore, 


veterum artificum. 
„ Praxitelem: Praxitelis fuit Statuarius multi nominis, marmoreis fignis faciendis no» 


bilis, maximé ob duplicem Venerem, quas fumma arte & induftria elaboravit. Fio- 
quit circa annum 364. Ante Chriftum natum: Ji travailoit. admirablement en mara 
bre & en airain (Miedź ) Jl fft la Jameufe Vénus de Gnide dans la Carie. On venoit 
de fort loin voir cette figure. Nicomede, Roi de Bithynte offrit aux Gnidiens de fes 
tenir quites d'un tribut sonfidérable qu ils lni pagoient. s'ils veuloient lui céder ce». 
te vćnus: mais its le refuferent. 

5. Myronem: Statuarius fuit infignis, artifexque fignorum & vaforum ex argento & x 
te- Vixit circa annum 432. ante Chriftum. Ex ejus operibus praecipuam laudem me» 
ruit Bueula ( sche, jalowica ) ex ære ita ad visum conflata, ut non gregem tantum. 
fed & paftorem pof'et fallere. u 

6. Talis exempli: Quod exemplum probare poffit fententiam de invidia ditam, 

Demetrius. Phaloreus: Orator fait & Philufophns eximius. Exemplum inconftantis 

fortune. Primo enim fuit in tanto Honore apud Athenienfes, ut ipsi trecentas ftatwas 

afuerint: tantá póftea flagravit invidi; ut fugere coaQus fitin Ægyptum, & trecentæ 
illa fatuæ uno die per tumultus cv fuerint. Francufki Autor dokładniey o nim 
ize: Demeżrius Phalereus Jis de Phenoflr cte & di/ciple de Théophrale, Rorilloit 


du temps d Alexandre le Grand environ Vanż315, avant d Ç, U fe rendit maitre d^ 
ener, 


vel argento à fe fatis, folent adferibere nomen 


a 


5 


R 
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GE — M Dee ZZ DZA 


liedzy temi Menander flawny z fwych komedyi, 


iV 


Które nie znaiąc jego, czytał Demetryufz, 
I dziwił fie bieglemu dowcipowi Meza. 
Ten pomadą namafzczon z rofpufzczeną fzatą 


epowal niewieścim kfztałtem i mdłym krokiem. 
"Tego gdy Tyran zoczył na końcu gromady, 
A to co za niewieściuch, fpyta, przed móy widok 
Smie ftawić fie? Pobliżsi mu odpowiedzieli: 
Ze Menander Rymopis. Poftrzeg!ízy fie zaraz 


Łafkawie przyzwie człeka, i za rękę bierze. 


Poftę J 


AA me AA a AN M) 


seit] 


tant dans fes habits. Lorfque le Tiran l'appergut derriere les autes : 
quel efl, dit-il, cet efféminé, qui ofe paroftre devant moi? ler plus proches 
rógondirent: © eft le Podte Ménandre: changeant auff-tót , il l'appella d 


un air afable, & lui tendit la maina 


Athenes, de fanple citoyen qu'il dreit, & gouverna ro. ans Avec un pouvoir prefque 
abfolu dans cette ville, qui lui ćrigea 360. flatu?s d'airain. Il étoit Philofophe honte 
me de lettres, & proteśleur des fravans. Ayant été chajf d Athenes, il fe retira 
chez Ptolomte Lagus Roi d' Egypte; maisil fut exilé par Ptolomée Philadelphe, fils 
de Ptolomée Lagus, 6 mourut vers lan: 384. &vant J. C: 

$. Zmprobo: Injufto contra leges, hoc eft: fa&us Tyrannus. 

9. Palim, & certatim ruunt; {ntellige homines. Pas fur pas, 6 4 P'envi. 

1o. Feliciter: Spofob okazania radości, tak jak kiedy wolamy: wiwat Król, wiwat Kró- 
lowa, Five le Rot, vive la Reine. ` i 

xr. Manum ofculantur: Antiquus mods adorandi principes, qui & hodie feryatute 

12. Refides: Defides, nihil publice agentes, 

13. Ne dafuille noceat: Némpè: fibi, hoceft: Ne periculum adferat tanquam contemne- 
rent novum regem. De peur qu'il ne lui foit préjudicate dy avoir manqué. 

14. Reptant: Lento gradu accedunt. 

15. Jn queis. In guts. Ut alii volunt, Inter qnos ultimos. 

16, Menander: Athenieufis Pôéta, Comicorum princeps, cujńs eft infignis commendatio 
apud Quinétilianum: Scripfit x08. Comsdizs, de quibus nihil reftat, nisi quidam vet- 
fus huc & illuc fparsi. Filius Deophetis, natus 342. an; ante Chr: natum; mortuas 
52. ætatis. 

17. Pellitu fluens: Alii habent: adfluens. Veftitu fluens eft, qui veftitu fluxiore ingedit, 
quod divitum erat. 

18. Delicata & Languido. Molli, effzeminato, 


19. Quinam: Quo palio, qua fronte, Cznożdzs ille mollis & effzemiuatus, Niewiesciuck, 


20. Preximi; Qui ex amicis vel Miniftris circa Demetriupnr eránt, - 
Eez 22. Hic 
{ 
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Eeer 
22. Hicefl Menander; Medus loquendi demonftratiyus-in laudem przcipuć, Mart: li: 5. 
, Epigr: 13 
Sed toto 


CON a MÀ ——— DEE 


FABULA I 


Vento[a lingva: pedes fugaces. 


VÍATORES 8 LATRO. 


Dus cum incidiffent in latronem milites, 

Unus profugit? alter autem reftitit, 
Et vindicavit fese forti dextera. 
Latrone oecifo, timidus accurrit comes, 

5 Stringitque gladium, dein rejectà penulâ: 

Cedo, inquit, illum; jam curabo fentiat, 
Quos attentarit. Tunc qui depugnaverat: 
Vellem iftis verbis faltem adjuviffes modo; 
Conftantior fuiffem vera exiftimans: 

10 Nunc conde ferrum & lingvam pariter futilem, 
Ut poffis alios ignorantes fallere. 
Ego qui fum expertus, quantis fugias viribus, 
Scio, quam virtuti non fit credendum tuæ, 
fili affignari debet hæc narratio, 

15 Qui re fecunda fortis eft, dubià fugax. 


um A i DEE Bed PAZ 
FABLE IL 


DT 


Brave en paroles: poltron ex effet. 
LES VOTAGEURS 6 LE VOLEUR. 
DE" foldats rencontrerent un voleur, l'un prit la fuites l'autre tint 
ferme, €? d'un bras vigouréux fe tira d'affaire. Le voleur étant 
żył, de peureux camarade accourut iira Pépée € Je debarra [ant de [on 
manteau; 
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E Sed toto legor orbe-frequens, & dicier; hic eft. 
Senfus igitur eft: hic eft eximius ille Pééta Menander, qui tot Cemædiarum ef au- 
Dor: 


a 


——— 


BAYKA IŁ 


Kto językiem wiele [zermuie, pofpolicie mało do&azuie: albo 
flow wiele, rzeczy okość. 
PODROZNI i ZBOTCA. 


Wien Zołnierzy gdy w drodze napadło na Zbóyce, 
Jeden wnet uciekł, drugi mężnie fię mu oparł, 
I zbroyną ręką życie ofwobodził swoie. 
Już był rozboynik poległ, gdy kompan lękliwy 
5 Przypada, miecz dobywa, płafzcz z fiebie zrzuciwfzy: 
A gdzie, prawi, ów Śmiałek? dopuść, zaraz pozna, 
Na kogo fię porywa. A ten, co pokonał: 
Radbym, żebyś mię temi wfparł był flowy w ten czas, 
Gdym walczył, ftalfzym byłbym, wierząc twoim flowom. 
10 Teraz miecz fchoway, razem i ięzyk chełpliwy, 
Abyś mógł ofzukiwać tych, co cię nie znaią. 
Ta, com cię już doświadczył, iak filno uciekafz, 
Wiem, jako mało ufać twey mogę odwadzę. 
Temu powinna powieść ta być przypifana, 
35 Kto śmiały w beśpieczeńftwie, w przygodzie umyka. 


NZ 


manteau: laiffez-le venir, dit-il, je lui aprendrai à qui il s'adrefle. A- 
lors, celui. qui avoit combattu, fui dit: je voudrois que dans P'inftant vous 
meujficz du moins fecondi par ces paroles; les croyant fincéres, j'en aue 
vois été plus refolu, mais à préfent ríngainez votre épée €? vos rodomon- 
iades; vous pourrez en imposer à d'autres qui ne wous comnofiront pas, 
Pour moi qui viens d'apprendre avec quelle force vous fuyez, je [rai 
combien peu il faut compter fur votre courage. i 
KÉ aysa 


_— EN 


V. 


Ve 


. 2 trzymam edycyi-1 ongy texiurdubo Dasetus ad ufum Delphini pifzac, inaczey o- 


e libertatem, brachii manu£què impediret. Penula veftis denfa ac - 


Di 


vilis, qu cam. in jtinere affumitur propter imbrem aut iigus: Opośc 

3. Cedo: D uhi ille ef? Dites, parlez, nommez, q'eft-11? on eft-112 qu'il fe mòna 
tre, qu il paro le-mtot, livrez-le-moi, latffez-imoi faire. 

4. Üurabo fent ontiat 2 ferai en forte qu'il fente, qu'il fache, qu'il apprenne; 
je lui montrerai, je lai apprendrat, Nauczę ja go. Quos 

Pa E 


FABULA- MH. 


Sponte piccanti nalius eff venia locus, 
CALVUS 6 MUSCA. ; 


JA Lut momordit Mufca nudatum caput; 
Quat opprimere captans, alapam fibi duxit gravem. 


Hunc illa irridens: Punctum. volucris parvulæ 
Voluifti morte ulcisci: quid facies tibi, 
5 Injarize. qui addideris contumeliam? 


Refpondit: Mecum facile redeo in gratiam, 

Quia non fujlfe mentem leedendi fcio. 

Sed te contempti generis animal improbum, 

Quæ deleétaris bibere humanum fanguinem, 
10 Optem necare vel majore incommo lo; 

Hoc argumentum veniam ct dare docet, 

Qui casu peccat; nam qui confilio eft nocens, 

Illum effe quâvis paenà dignum judico. 


S3, 
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FABEE IL 
Point de pardon à qui fait du mal de propos délibtre. 
LE CHAUVE 8 LA MOUCHE, 
II" Mouche piqua 1a téte d'un Chauve: celui-ci cherchant à 'écrafer, 
JS donna un Jouffiet bien appliqué. La Mouche [e moquant de lur, 


td as voulu, dit-elle, punir de mort la piquure d'un infetle volant: coms 
` meng 


xo 
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pm 


. Quos -adrentarit: Quales, & quantos aggreffus fit. 

. Vellem, fubintellige: Inquit, familiaris Phædro Ellipfs. 

Confantior fuiffem: Multó animofior fuiffem, fi dixiffes modo , cum miki negqtinm 
fuit cum latrone illo. 

; Futilem: Vana ja&antemt. 

< Jgnorantes: Qui te ignorant. 

10. Virtuti; Viribus, fortitadimi, 

11, Qui re fecunda fortis ef, 


o twe N eU 


D pe mr rie erumpens, DEE N (am Keeseren N 


BALKA IL 


Dobrowolne wykraczaiacy nie godzien ieft przebaczenia. 
D g E d 
ETST i MUCHA. 


UcHa w odkryta głowę Łyfego, ufzczkneta y 

Którą chcąc zabić, mócho uderzył fie w czoło. 
A ta go wyśmiewaiąc: Maley muchy tknięcie 
Chciałeś śmiercią fie pomścić, co fobie uczynifz, 
Gdy do bolu przydałeś fwey głowie zniewagi ? 
Człek odpowie: Satn z fobą łacno fię pojednam, 
Ponieważ wienr, żem fiebie nie miał woli razić. 
Lecz cię nie cna beftyiko wzgardzonego roda, 
Która lubifz wyfysać krew ludzką, rad byłbym 
Zabić, by też z naywiękfzym moim umartwieniem. 
Przypowieść ta tiaucza: wybaczać ż przygody 
Który wykracza, winny albowiem z rozmyfłu, 
Trzymam, że wfzelakiego godzien ieft karania. 


RD Damasio RQ EE, r A RO ROC Vii 


ment te puniras-tu, toi qui viens d' ajotiter P affront à la douleur? Phom- 
me repondiizje me réconcilie aifement avec moismóme , parce que fe [cais 
que mhon deffein n (toit pas de me bieffer. Mais toi, efpece méprifable, 
animal importuns quż te dele&es à facer le [ang humain, jevoudroiste 
tuer, duffai-je me faire plus de mal. 
Cette fable nous apprend que Pon doit pardonner à celui qui fent 
tie 


PE 
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wie faute fans deffein. Mais pour celui qui efl coupable de propos déli- 
bert, 
r OPrrimere captans, Necare quærens, ftudens, volens, 
2. 4Alapam fibi duxit: Sibi inflixit magnum colaphum in calvum caput. Alapa græ- 
ce Colaphas pro quovis i&u fumitur. 
3. Folucris: Quasi volantis, nam Mufca infe&i genus ef, non volucris. 
4, Mecum facile: Mihi facile ignoíco. 
5. Lœdendi: 


EN © À ANO EE A N 


FA D L°A""T. 


Feliciter fapit, qui alieno-qpericulo [apit. 
HOMO & ASINUS. ` 


Urpam immolaffet verrem cum fancto Herculi, | 
Cui pro falute votum debebat fua, 

Afello juffit reliquias poni hordei. 

Quas afpernatus ille, fie locutus eft: 

5 Libenter iftum prorfus appeterem cibum, 
Nisi qui nutritus illo eft, jugulatus foret. 
Hujus refpectu fabulae deterritus, 
Periculofum femper vitavi lucrum. 

Sed dices: qui rapuére divitias, habent. 

10 Numeremus agedum, qui deprensi perierint: 
Majorem turbam punitorum reperies, 
Paucis aviditas eft bono, multis malo. 


EE 


Eech 
FABLE IV. 


Heureux qui devient fage aux dépens des autres. 
L'HOMME S-L ASNE. 
N homme ayant immolé un porceau au dieu Hercule, à qui il avoit 
fait un voeu pour fa fante, fit donner à [on Afne le refte de Porge. 
E ńfne n'en voulut point, € [ui dit: je prendrais cet mets fort volon= 
tiers, 


ERIT aun NE 


Ax 
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bére, je-crois qu'il mérite toute [orte de punition. 


es 


5. Lœdendi: Me injuriá afficiendi. 

6, Majore: Majore, quam id erat, quam alapam mihi ducere. 

Z: Qui cafu peccat: Tam ei, qui cafu peccat, quam alteri, qui confilio, id eft: datá operń, 
eft nocens, ignofcere fapientem decet. 

8. Mum effe quamvis; Quamquam illum; qui animo deliberato nocet, dignum effe pæ- 
na judico. 


< 
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BAYKA IV. 


Szczęśliwy, kto fie uczy rozumu cudzą przygodą. 
CZŁOWIEK i OSIEE. 


Dv ktoś Herkulefowi wieprza ofiarował, 
Któremu za fwe zdrowie te był winien śluby, 
Oflowi refzte oddać rofkazał jęczmienia. 
A on wzgardziwfzy pokarm pozoftały, rzecze: 
5 Radbym z chęcią pożywał taki obrok, by ten, 
Co fię przedemną karmił nim, nie był zakłóty. 
Uwagą tey baieczki będąc przerażony, , 
Zawlze niebeśpiecznego chroniłem fie zyfku. 
Lecz rzeczefz: wydziercy dóbr cudzych fą maiętni, 
10 Nuż tedy, liczmy: wielom to niejakoś ufzto? 
Więkfzy poczet zaifte ukaranych znaydziefz, 
Malo tych, którym fprzyia chciwość, wielom fzkodzi. 


or man nr Nas saa No O e. € reueg sees be 


tiers, fi celui qui en a. été nourri ne venoit pas © tre écorgt. 

front par les reflexions qu offre cette fable j'ai toujours évite un 
gain qui peut étre dangereux. Mats me direz-vous, ceux qui ont bien raz 
pine, font riches. Hé bien, comptons un peu tous ceux, qui y ont été pris, 
© y ont pajji ć le pas,vous trouverez que le plus grand nombrea éte pu- 
ni, Le defir d'avoir favorable à quelques-uns, efl pernicieux à bzaucóujo 
d'autres, Ff 

1. Parrem 
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ne c SEE 
1, p Errem Herculi Janko: Sacrificabatur aper Herculi, ob deviétem ab ipso Aprum 
Erymantheum , quem vivum humeris fuftulir. Propertius, & alii Authores Póé- 


tæ Herculem San&um nominant. Apud Danet: hic. 
San&e Pater falye, cni jam favet afpera Juno, 
2. PVotum: Cui debebat, id, quod voverat, si faluti redderetur. 


3. Hordei: Quo faginaverat verrem illum, 
4. Reine Intuitu, confideratione. 


5. LUcrumz 


£78 Pi jn Lac, seh ENEE TS mena agens Bstecescose en) i 


FABULA V. 


Prajudicata opinio judicium obruit. 
SCURRA & RUSTICUS. 


Ravo favore labi mortales folent, 

+ Kt pro judicio dum {tant erroris sui, 

Ad peenitendum rebus manifeftis agi. 
Facturus ludos dives quidam & nobilis; 

5 Proposito cunctos invitavit praemio, 
Quam quisque poffet ut noyitatem oftenderet. 
Venére artifices laudis ad certam 
Quos inter fcurra notus urbano fa 
Habere dixit fe genus fpectaculi; 

10 Quod in theatro nunquam prolatum foret. 
Difperfus rumor civitatem concitat: 
Paulo antè vacua turbam deficiunt loca: 
In fcena veró poftquam folus conftitit, 
Sine apparatu, nullis adjutoribus, 

15 Silentium ipsa fecit expectatio , 
Ille in sinum repentè demifit caput, 
Et fic porcellum voce imitatus eft fui, 


A: 
1 
1e, 


Et excüti juberent. Quo pacto, fimul 
20 Nihil eft repertum, multis onerant laudibus, 
Hominemqué plausu perfequuntur maximo, 
Hoc vidit fieri Rufticus: non, meherculè 
Me vincet, inquit; & ftatim profeffus eft 
ldem 


Verum ut fuübeffe pallio contenderent, 
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25e 2 toy: Congeftas opes lucro; tangt 
inducat. 

6, Habent: Divites fu 

7. Qui der 

tionibus. c 


am rem, qua pofleffores fuos in varia pericula 


t, bona potfident. 

: Qui circumventi perierint : qui ob nimias opes variis aceufa« 
cumventi fuppliciis.fuerint affe&i. Refpicit fuorum temporum calamita- 
tem, quit fentifimum erat unicuique periculum ex magnis divitiis- Ut docent 
Tacitus retonius. Danet: hic. Nos pofuimus: to niejakoś ufzlo. Sub hoc indefi- 
nito tempore, 


BAYKA V. 


Prewencya rożfądek omyla: 
BEAZEN i CHŁOP. 


Ladza częftokroć ludzie omylną pochwałą, 
l gdy przy błędnym ftoią uporczywie zdaniu 
Czę ofto tego żałuią, rzecz lepiey poznawfzy, 
Chic człek możny i zacny wyprawić igrzyfko, 
5 Wfzyftkich nań, wyznaczywfzy nadgr odę, zaprosił, 
Aby każdy, co rett: nowego pokazał; 
Zeldi fie Sztuk Miftrzowie na fpór pierwfzey chwały, 
ser któremi Błazen znajomy z z fwych Zartow,: 
Udawał, Ze iniał nowy rodzay dziwowifka 
10 Jakiego niewidziano na teatrach nigdy. 
Rozgłofzona takowa wieść pobudza imiafto. 
Wnet mieyfca pier wiey próżne są ciafne dla ludzi.‘ 
Na publicznym zaś ieden gdy ftangl widoku, 
Bez ozdob fcenie własnych, i bez pomocnikow, 
15 Samo oczekiwanie milczenie fprawiło: 
A on głowę ku pierfiom nagle nakloniwfzy , 
Tak fwym głosem piefkli wy kwik udał pr nr 
Ze lud rozumiał, żywe iż e pod płafzczem 
I] ftrząść go rofkazali; lecz kiedy nic przy nim 
20 Nie naleziono, wfzyicy wiele pochwał data 
A krzykiem wy nalazee pod Niebo wynofza. 
Widział to z kąta wieśniak, i rzecze: zaprawdę 
Nie zwycięży on mię w tym. I wnet fię oświadczył, 
Ff2 Ze 


a 


NS 


ee 
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Idem facturum melius fe poftridie. $ 

Fit turba major; iam favor mentes tenet; 

Et derifüri, non fpectaturi, fedent. 

Uterqué prodit: fcurra degrunnit prior, 

Movetque plaufus, & clamores fuscitat. 

Tum fimulans fese veftimentis rufticus, 
Porcellum obtegere (quod faciebat feilicet. ) 
Pervellit aurem vero, quem celaverat, 

Et cum dolore vocem nature exprimit. 
Acclamat populus: fcurram multo fimilius 
Imitatum, & cogit Rufticum trudi foras. 

5 At ille profert ipfum porcellum é-sinu, 

» urpemque aperto pignore errorem exprobrans 

En. hic declarat quales fitis. judices. 


C —ÓÓ 
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e: 
FABLE V. 
La préoccupation nuit au Jugement. 
LE BOUFFON & LE PATSAN. 


um = 


LE fion, mes ont cońtume de donner dans des applaudi [emens depla- 
cés €2 p erfiftant à juger Juivant leur prévention, ils en viennent enfin 


à fe ritratte" par l'évidence der chofes. 


Un homm e riche €? de condition, voulant faire célébrer des jeux, pro 


rix: vour engager chacun à venir repréfenber ce quw- il auroit de 
Les Bürceurs fe rendirent: à ce défi de gloire. Emir” eux un bouf= 
fon, connu par n plaifanterier, dit q CA donneroić une forte de [pela 
cle qui n avoit (9011 paru fur le thtätre. Le bruit s'en répandit, ES quit 
toute la ville en mouvements les places vuides peu de temps auparavant y 
bien-tót ne fufirent plus à la foule. Il parui donc fur [eene feul a Jans 
préparatifs, 65 [ans aucuns AËteurs: 13 attente ou Ter dioit, fit faire un 
grand filence Le bouffon, tout-trcoup , baia fa téte dans Jon feins e 


pofa un p 


Nouveau: 


GU 
z. Jig Per pravom & cæcurn ivoren 
2 Labi: Errare. ; Dye de : 
3. Pro judicioJtant erroris: Pro orzon uce fuo fan, Tuentur judicium fuum: 


Stare z 
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| - Ze miał toż famo lepiey uczynić nazajutrz. 
25 Tłum rośnie, prewencya myśl opanowała. 
Czekaia, żeby wyśmiać mogli, nie dziwić fie, 
Oba razem wychodzą, Błazen pierwfzy kwiczy,' 
> Wfzyfcy jemu dank daią, i czynią okrzyki. 
| Toż chłop udaiąc, iakby miał prosię pod fuknią, 
| 30 Ukrywał niby ( wfzakże to czynił do prawdy ) 
| Ciągnie za ucho zwierze, które miał ukryte, 
| A to głos naturalny z bolu wyda kwikiem. 
| Woła lud, że daleko udał Iepiey Błazen, 
I przymufza by chłopa wraz wypchniono za prog; 
| 35 A on dobywa żywe prosie z pod odzienia 
1 bląd fzpetny dowodząc iawną prawdą, rzecze: 
Oto ten pokazuie, jacy z was Sędziowie. 


Ëm Leben A 


i Lee deele ed N) 


| avec [a voix contrefit: fi bien le petit sochonsque les foeflateurs foutenoient 
| quil em avoit um véritable fous [om manteau, & lui ordonnerent de le fë- 
p couer; comme il ne s'y trouva rien, on le combla de lonanges, € il eut un 
applaudifement général. Un payfan qui vit cela, dit; certes, je ne le cé- 
derai pasy © en méme-temps annonça, que le lendemair,, il feroit la móe 
me chofe, mais beaucoup mieux. Grande foule:deja la prévention s’en 
re des efprits; on s’afflemble pour fiffizr, plütot que. pour voir- Tous deux 
Je prefentent;le Boullon le premier contrefait le cochon , excite les applaus 
dillemenr & les acctomations. Le payfant femblant de Couvrir un petit 
| cochon [ous la robe ( ce qu'il faifoit réellement ) tira l'oreille à cet om. 
mal'qu'il tenoit sache, € par cette douleur fit bite 
Le peuple auff tot Pécrie que le Bouffon l'a bien mieux contre 
p - veut que le Payfan foit mis à la porte; mnis luitirant le cocto: 
í Jogr Ja robe, & par cette preuve, montrant au peupe fon erreur groffe- 
re, lui dite voila qui prouve quels juges vous étes. 


Ide 


+ 


| Stare pro alique, eff tuei partes: alicujus; //s perfifent dans tè jugement de leur 
| Prévention, > 

4, Rebus manifellisz Rationibus' se argumentis invitis» 
| 5» Fatiarus ludos: Erant- Rome maxime duo ludorum genera: Circenfes & Scenic, Cir- 
| senfes- dicebantur, quod in sirce exhiberentur; fcenici, quod in Scena. Phædrus hic lo- 
i quitur 


PHmnrr FARULA 


Tig duoir chez 
tcoufes, j qu'ils [e c= 
fe cełebrotent fur la [cene 
s les exercices du corps, tels que le disa 
Vautres combats , ou exercices de force © 


s deux / 
dans le Cir 
€ à convert, 
que, la cour f 


ireje. Les autres avr 


s, qu'on 


ad 
ragźdie, Ia Comedie, la 


o eft: ut quisque oftenderet novitatem, quan poffet. 

7. CH t auditoribus; nulla habita ratio te Yerecundiæ & dignitatis, 

8. Urbano fale: Sa! hic elt pro eo, quod [ocofum eft, Urbanus vero fal, cui ineft elegan 
tia, & eruditio quadam ex conversatione politorum, 8: eruditorum hominum, 

9. Concitat: Convocat in locum unuu, fcilicet: theatrum. 

10: Deficiunt loca: Defunt.turbæ loca. 

11. /a Scena: Proprie erat arborum in fe cubantiam concamerata condenfatio. Nam pria 
fcis temporibus ante usum theatrorum , fub frondibus. & uimbraculis agebant ludos 
fcenicos. Quare fcena dicta eft, inquit Calfiodorns, ab umbra luci deusiffima, ubi à pa- 
ftoribus inchoante vere carmina cantabantur.- Nunc ditta eft theatri pars, in qua vel 
Comaædia, vel Tragedia, aut'Satyta exhibetur. 12. Qu6 


DS Em tai ON iii N PPS ei EE Lam) 


FABULA. VI 


Non omnia omnibus congruunt. 
> DUO CALVI. 


NvENtTmr Calvus forte in trivio pectinem 
Acceffit alter æquè defectus pilis, 
Heja, inquit, in commune, quodcunque "eft lucri. 
Oftendit ille praedam, & adjecit fimul: 
5 Superum voluntas favit fed fato invido: 
Carbonem, üt ajunt, pro thefauro invenimus, 
Quem fpes delufit, buic querela convenit. 


VI ZN ZZ a ORO mm pu us 
f s v 
FABLE VI 
Toutes chofer ne conviennent pas à tous. 
LES DEUX CHAUTES. 


UN chauve, par cuanture, tronya, un. peigne, dans un carrefosr, fur- 
vint un autre chauve; hola, dit-il, j'en retiens part, L'autre lui monz 
ira 


TT. 
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12. Quó fata: oye excuffo pallio non eft repertus porcellus. 


13. Onerant laudi inde laudibus profequuntur. 
14. Ft turba major: "Concurfus omnis generis hominum. 


15. Favor mentes tenet: Favor erga scurram ita occupatas habnit multitudinis mentes, 
uj videretur ad mia iisrefle omnis libertas judicandi. 

16. Des ifuri non fpetlaturt: Non tam ad euni fpettąndura, quam deridendum convene- 
rant. 

17. Movetque plaufus: Commovet multitudinem ad edendos pla 


folebant, cum quid approbarent, fic & noftris tem poribus Ita 
tione Bravo, 


ufus manibus, fic enim 
" 


li faciunt cum acelama= 


18. Scilicet: Confirmantis eft particula hoc loco. Rzeczywiście, w famey rzeczy, praw= 


dziwie. En effet, réellement. 
Sci porcello in veftibus latenti, 
m nature: Vocem fuis, naturalem gruunitum 

Claro ac manifefto. P; 'gnas nota at ar 

fejte, par cette ni 

Hic porcellus oltendit errorem veftr 


cegnose ét 


22. Hic declar 


judicii, 


guméntnm certifimym. Par 


BA Y-K-A *VE 


Nie wjzyfiko wfzyfikim flus. 
DWOCH ŁTSYCE. 


EE /— Ee 


REFUNKTEM gdy na drodze znalazł łyfy grzebień, 


Przyftąpił drugi rownie pozbawiony wło 


low, 


Hey! Fe ie, cokolwiek Zelt. mnie zyfku połowa. 
A ów zdobycz pokazał, ito wraz przytoczył: 


5 Bogow "e ylala wola, lecz Exe x S 
Sprawily Ze am agl za fkart 
Kogo nadzieia zwiod 

o 


KE RE e rn 


wa [a trouvaille, & a 
favorifer s mais ESTE foire mai 
dit, trouvé des charbons au fieu aui 

Cette plainte convient à celui qui fe voit tromp 
ces, 


Deus ont voulu mons 


05 


dgas fes </[peran- 
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Puxzpa: FABULARUM LIBER V. 


ELLES e AES e DOD uere posi er m CRE EE 

1. JE" defeftus pilis: Quem defecerant pili. qui amiferat pilos. 

2. LEA [n commune: Confer in commune. Formula, qua utebantur, qui alium invenifie 
aliquid viderint fu publico. Tout ze qu'il ya de gain eft en commune pour nous deux. 

3. dnvido; iniquo, non favente. 4. Carbo- 


EN EE CT EES ENEE fN I RE EE em 


FABULA VIE 


Stulta fuperbia ridetur ab omnibus. 
PRINCEPS TIBICEN. 


Br vanus animus, aura captus frivolà, 

Arripuit infolentem fibi fiduciam, 
Facile ad derifum ftulta levitas ducitur. 
Princeps tibicen notior paulo fuit, 

5 Operam Bathyllo folitus in fcena dare: 

Is forte ludis (non fatis memini quibus. ) 
Dum pegma rapitur, concidit cafu gravi, , 
Nec opinans, & finiftram fregit tibiam, 
Duas cum dextras maluiffet perdere. 

ro Inter manus fublatus, & multum gemens, 
Domum refertur. Aliquot menfes tranfeunt, 
Ad fanitatem dum venit curatio. 
Ut fpectatorum mos eft, & lepidum genus, 
Defiderari cæpit, cujus flatibus 

15 Solebat excitari faltantis vigor. 
Erat facturus ludos quidam nobilis, 
Et incipiebat Princeps ingredier. Eum 
Adducit pretio, precibus, ut tantummodo 
Ipfo ludorum oftenderet fese die, 

20 Qui fimul advenit, rumor de tibicine 
Fremit in theatro: quidam affirmant mortuum , 
Quidam in confpe&um proditurum fine mora. 
Demiffo aulzeo, devolutis tonitrubus, 

Dii funt locuti more translatitio, 
, Chorus 


i 
| 


| 
| 
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4. Carbonem: Rem nobis non profuturam, nec ullius pretii, Carbones fcilicet olim pro = 
pter limites defodiebant; quod & hodie noftri Geometræ provide faciunt, Ut aiwxf; 
Erat enim proverbium. 


5, Quem fpes delufis: Qui fpe [ua fruftratus eft, 


Lan + | 


BAYKA VI. 


Giupia wyniofłość wfzyftkim ieft w poimiewijku, 
: “ALAZE, SURMACZ. 
Cie próżny umyfł wiatrem płochey czci uwiedzion 
Czyni nad miarę dumne fam fobie nadzieje, 
Lacno w Śmiech idzie tego głupia lekkomyślność, 
Surmacz ( nazwany Xiąże ) wlzem znajomy z grania 


5 Na Teatrum Batylli gdy czynił igrzyfka. 


Ten raz ( lecz nie pamiętam na iakich igrzyfkach ) 
Gdy znagła gmach zemkniono, ciężkim upadł razem, 
I nad fwoie mniemanie lewą złamał goleń. 

Luboby wołał złamać dwoie fwych pifzczelow, 


10 Na rękach podźwigniony, A ciężko ftekaiac, 


Zaniefion był do domu. Po kilku miefiącach 
Gdy- przyfzedł z kuracyi do pierwfzego zdrowia, 
Jak rodzay fpektatorów uciefznych ma zwyczay, 
Jeli go Żądać, graniem którego wybitnym 


15 Wzbudzała fie fkaczących rzelkość na teatrach. 


Miał wyprawić igrzyiko człek jeden z możnieylzych, 
Xląże też po chorobie iuż chodzić zaczynał, 

Tego plata; proZbamt wprowadza, by w sam dzień 
Igrzyfka, przynaymniey fię. pokazał ludowi. 


20 Ledwie przyfzedł, wnet gruchną pb całym teatrum 


Wieści o Oboiście; niektórzy, że umarł, 

Drudzy, na widok wkrótce że wynidzie, mówią, 

W tym gdy fpufzczą zafłonę i grzmoty uftaną, 
Bogowie zwyczaynym trybem rozmawiali 
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25 Chorus reducto tunc & notum canticum 
Impofuit; cujus hzec fuit fententia : 

Latare incolumis Roma [alvo Principe. 
In plaufus confürrectum eft; jactat basia 

; Tibicen; gratulari fautores putat. 

[30 Equefter ordo ftultum errorem intelligit, 
Magnoquè rifu canticum tepeti jubet. 
Íteratur illud: homo meus fe in pulpito 
Totum profternit; plaudit illudens eques: 
Rogare populus hunc coronam exiftimat. | 

35 Ut verd cuneis notuit res omnibus, 
Princeps ligato crure nivea fasciá, 
Niveifqué tunicis, niveis etiam calceis, 
Superbiens honore divinae domüs, 

Ab univerfis capite eft protrufus foras. 
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FABLE VIL 


Un fol orgueil appréte à rire à tout le monde. 
LE PRINCE JOUEUR di FLUTE, 


JOm efgrit vain. € enflé d'une réputation imnginaire, a de lur-m£- 
me un opinion trop prifomplueu[e, [on impertinente folie le conduit 
aifement à jervir de rifée, 
Le Prince, joueur de flûte connu parce qu'il jonoit ordinairement 
fur le théâtre pour Bathylle, fe trouva à certains jeux, (je ne me Jouviens 
as bien lesquels) comme on faifoit mouvoir une machine, Al fit par më- 
garde une chute violente, ©. Je rompit la jambe gauche, pour laquelle il 
eut volontiers. donné Jes. deux Dier, Qu le prend entre les bras, on T 
emporte chez lui bien difalr. Quelques mois Je paffent, jufgw à ce que la 
guerifon foit parfaite, -Alors les fpcÉoteurs, comme C efl leur cofiumes 
sommencent à redemander ce réjouiflant per[onnage , qui per le fan de fa. 
fidte animoit le danfeur. Une per [enne de diftint/ion. devoit fàire repr 
fenter des jeux, & le Prince commengoit à malti: il l engage pur are 
: ^ gb, y 
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25 Wprowadziwfzy Xiążęcia chor na widok, wtrącił 
Wiadoms pieśń, fens którey, taki wierfz zamykał: 
Ciefz fip Rzymie Xigteria zdrowiem ocalony. 

Powitaie wnet powfzechny okrzyk, à nafz Xiaze 
Czyni dzieki, winfzuig Ze mu, rozutnieiąc, 

30 Przyjaciele. Godnieysi błąd widzą zawodny, 

- I z wielkim śmiechem każą pieśń znowu powtórzyć, 
Zaczną znowu, à człek nasz iak długi upada 
Na teatrum. Plauz daie żartuiąca Szlachta. 

A pofpólftwo mniemało, że prosi o wieniec. 


35 Lecz kiedy od wfzyftkich ta rzecz poznana była; 


Xiąże bieluchna bindą z zawiązaną nogą 

W białym odzieniu równie i w białym obuwiu, 
Pyfzniąc fię z wfpaniałości, domu Cefarfkiego, 
Na łeb ieft wypchnion zdaniem całego pofpolftwa: 
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gent, & par prieres à fe montrer feulement fur le théâtre le jour du fpe- 
Soch, Le joueur de fidte s'y rend: au(fi-tót, à Jon fujet, un bruit confus 
s éleve dans la fale, Les uns affurent qu'il ef} mort, les autres fou- 
tiennent qu'il va paroftre ince(famment. On tire la toile, les tonnerres 
grondent, € les Dieux à l'ordinaire viennent parler. Alors le choeur fait 
tomber dans la méprife le nouveau revenu, en chantant un air alex cone 
nu; dont voici les paroler: 
Rome, le Prince efl en fanté, 
Sois en paix, reprends ta gaieté. ; 
T s'dleve un applaudi[fement général; le flúteur fait mille rbućrences, 
© s'imagine que ce Jont autant de partifans, qui le redemandent le mé= 
me air avec de grands éclats de rire; on le repete: notre homme fe pro- 
Jierne tout de fon long fur le théátre; les Chevaliers applaudiffent pour 5 
amufer & le peuple croit qw il. demande fa couronne. Mais les [peña= 
teurs n'eurent pas plńtótreconnu dont il (toit quzflion,que le Prince qui € 
étoit band? la jambe d'une ligature blanche gui avoit mis en habit & des 
fouliers blancs, & qui étoit tout bouffi d'un honneur que P on rendoit à 
la maifon d dugufie, Je vit chafler par tout le monde la téte la prómiere, 
Gg2 z. durás 


RE EE ius 


— 


Se 


244 Puxpur FABULARUM LIBER V. 


z : ace OE 
1. pire Vulgi gratiá & favore. Hor: od: 2, lib: 3. 
Arbitrio popularis aute. 

a. Frivole: Fràgili, que cito perit. 

3. Princeps: Nomen proprium. Principis Grammatici meminit Svetoni: lib: de TlIuftri« 
bus Grammaticis cap: 4. Princeps tibicen felitus dare operam Ee, Le Prince joueur 
de fifte, qui accońtumć à employer fon talent pour Batnylle fur le thédtre,en fut un 
peu plus connu: Ce le Prince, à ce qu'il paroit n'étoit yas un joueur de frite des 
plus fameux putfqu'il n'étoit ena que parce qul jouoit'pour un Afen, It Bathylle 
fameux pantomime náguit à Alexandrie. Il vint à Rome pendant le régne de Cefar 
"ugiulle, © fut affranchi de Mecénas. Il introduift avec Pilade une maniere de danfe 
appallée pantomime, dans laquelle on repr dfentoit , pur toutes fortes de gefles, des fue 
jets tragiques & Jatyriques. 

4. Notior paulo fuit: Quam alii ejufdem generis homines. Erat alicujus nominis. 

5. Operam Bathyllo folitus: Inflare tibias folitus, ad quas Batbyllus mimus faltaret» 
Bathyllus Paqtomimus fuit Mæcenatis libertus. 

6. Pegma: Machina fuit artificiofa pro diverfitate argumenti adornata. Une machine de 
thdótre. Et généralement toute decóraütion qui change: Machina teatralna; parawan, 
icokolwiek fie na teatrach odmienia, i 

7. Rapitur: Indicat hzc vox celeritatem , qua defcendebat aut furgebat machina, sive 
pegma. Claudianus. 

Mobile ponderibus defcendat pegina reduBis. i 

3. Sinifiram fregit tibiam, duas cum dextras maluifet perdere. Ludit Phædrus it vo- 
ce tibia. Cum enim dicit: finiftram fregit tibiam , intelligit crus finifrum.- Cum. vero 
addit ifta verba: duas cum dextras maluilfet perdere, debent referri ad tibias qnibus 
excitabat faltantium vigoremi, Viétorius bic-yocabantur tibie dextre, quz dextra 
parte oris & manus tenebantur: eodemque pa&o finifre, qua contraria parte oris, & 
nanus inflarentur. Siniftræ gravem fonum edebant, dextre acutum, utpotè variis 
organis, & inæqualibus foraminibus diftinctae. 

e. Lepidum genus; Ut fpe&atorum genus folet effe lepidum, & a Tibicine fe vult exhi- 
larari. Jd ef: Lepidi fpeftatores, Formula Phaedro folennis. 

10: Ffatibus: Cantibus. 11, Sal- 
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FABULA. VI. 
Fugit irreparabile tempure 
OCCASIO DE PICTA, 


Css volucri pendens in novacula, : 
Calvus, comofa fronte, nudo corpore, 

Quem fi occupáris, teneas; elapfam femel 

Non ipfe poffit Jupiter reprehendere: 
5 Occafionem rerum fignificat brevem. 
Effe&us impediret ne fegnis mora, 
Finxére antiqui talem effigiem temporis. 


i 
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15, Salfantis: Bathylli, cui operam in fcena dabat. 

12. dngredier. Pro: Jngredi. 

13. Qui fimul aduenit rumor: Qui rumor fimul ac difpergeretur, venturum nempé Prin” 
cipem, fremitum excitat in theatro. ` y 

14. Demi[ aulocd: Cum dimitteretur aulzeum, poft quod flabant AGores. Auleum obis 
cie, parawan, zafiona teatralna. 

15, Revolutis tonitrubus: Quæ 8: Clandianz vocabantur. Quia Claudius pulcher inftituit, 
nt-ludis poft fcenam conje&us lapidum ita ficret, ut veri tonitru fonum imitaretur. 
Nam antea leves admodum, & parvi fonitus fiebant, cum clavi & lapides in labrum 
æneum con]icerentur. 

16 More translatitio: Quo transferebantur in fcenam , ornati magnifice, Alii per transe 
latitio, intelligunt: more pridem ufurpato, confveto, & vulgi. 

17. Reduéfo: Tibicine nei;pé uno cum ceteris, ex quibus chorus conftabat, Positum eft, 
pro: /ntroduéto, denuo duílo in theatrum. Quia promifit se-oflenfnrum. 

18. Lætare incolumis Roma: verlus ifte fuit fine dubio particula cantûs chori, videtur- 
que fuiffe cantatus occafione recuperatæ valetudinis Augufti Imperatoris, 

19. in plaufus confurvefium eff: Simul ab omnibus plaufus editus eft. 

20. Jaffat basia: Ori admota manu, fpargit in vulgus gratiarum agendarum causń. Sie 
enim folebant, quoties declarare animum gratnm, aut quoquo modo debitum aliis 
vellent. Italis ufitatiffimus hie mos eft;ubi falutant aliquem vel gratias agunt, a lone 
ge admovent prius ori manum deinde demittunt repetitis id vicibus faciendo, ac si 
jatarent bafia, Geftus tales vocantur: Bacciamano. Ti fo un bacia mano. Jubeo te 
bene valere. Witam cie, vel życzę dobrego zdrowia. 

21. Gratulari. Pro. Gratulari fibr. 

, 224 Egtrefler ordo: Equites in theatro fedentes, Kawalerowie, moznieysi Obywatele. 

23. Homo meus; Tibicen Princeps de quo loquor. Additur: meurs; velut per commifera- 
tionem tantz ftultitia. 

a4. In pulpito: Übi canere fabulamqué agere folebant perfonz. Hodie vocamns thea- 
trum. Sur Je pulpite, C'efl ce que nous appellons aujourdhui lethóńtre; © ce que 
nous nommons fale de (peliacie, s'appelloit théâtre. 254 Co- 
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Czar ucieka bez porvrétu. 


Okazya z czafem mtjatąca odmalcwana. 
Qr łyfy lotnym krokiem biegący po brzytwie, 
Czoła dość kofmatego, lecz ciało ma gołe, 
Tego gdy zlapafz, trzymay, bo kiedy fie wymknie, 
Niepotrafi fam Jowifz nazad go odwrócić, 

5 Znaczy: że W {prawach prędko okazya mija. 
Zeby przez zwlóke fkutku nie ftraciły fprawy; 
Taki obraz czafowi ftarzy wymyślili. 5 

SR FABLE 
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Coronam: Populus putat eum rogare ut coronetur tanquam victor, Corona fuit prze 
mium cettaminis in ludo illo. 
26. Ut vero cuneis: Ut vero per omnes partes theatri intelleéta eft homininis vanitas, 


Cette façon de parler cuneis, pour {pettatoribus, vient de «e que les fpellatenrs d= 
toient 


REECH 


«B AAN 
FABLE VIII. 


Le temps fuit € ne revient plus. 
EMBLEME de L'OCCASION. 


A I vous tenez certain Chauve qui a des cheveux au front, dont le corps 
£ 


Hin occafionis fugientis, aut petius temporis defcriptionem invenies apud Anfos 
IL 1 nium Epigrammate undecimo. Perfe. Sat: 5. ver: 453. paucis verbis ideam pro» 
ponit«temporis fugientis. 
Fugit hora; hoc quod loquar, inde eft. 
Ce que Mr Boileau a fi bien rendu dans fon Epitre à Arnauld: Hátons-nous, le temps 
fuit & nous tróine avec foi; le moment où je parle efi déja loin de moi, Ale mi naftęs 
puiace dwa wierfzyki lepiey fie podobaia : 
Le temps fuit © nous paffe , € nous tríie avec foi. 
Le moment où je parle ef déja loin de moi. 
2. Pendens curfu volucri in novacula: Ad eft: tant velocitate, ut poffet incedere in na» 
vacula fine offenfione, 
2, Calvus 


rd 
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FABULA IX. 


Sur Minervam. 
TAURUS & VITULUS. 
A Nsusro in aditu taurus luctans cornibus, | 
Cum vix intrare poffet ad præsepia, 
Monftrabat vitulus quo fe pacto fle&eret: 
Tace, iuquit: ante hoc novi quam tu natus es. 
5 Qui doctiorem emendat, sibi dici putet, 
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?oient [ur des dégrés qui fermoient un angle comme un coin à fendre da bois. 
37. Nivea fascia: Alba, candida, qui color olim relatas eft inter regales. 
28. Honore divinæ Domus: Infolefcens Majéftate Domüs Imperatoriæ. 
ag. Capite eff protrufus: Cum contumelia praeceps eft datus, 
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eff nud, & qui dans fa courfe legere paferoit [ur un rafoir, ne le laiffez 
pas aller; une fois éshappé, Jupiter lui-même ne pourroit le rattraper. 
Ce chauve fignifie que dans les affaires Poccafion paffe en un inflant, 

Les anciens tracerent cette image du temps pour apprendre que la 
lenteur eft l'écueil des fuccés. 


a, Cafoss; Hic in mafculino. Alibi etiam muliebri fpecie depingitur. 

Fronte capillata, peft eft occafio calva. 
«+ Nudo corpore: Quo nem pé fit expeditior ad avolandum, 
* Quem fi occupáris: Quem fi prevenias inopinatum quasi ac non fentientem. Tenens, 

Ne patiaris a te abire, quia femel elapfus non redit. 

+ Non ipse poffit Jupiter: Fit, ut Jupiter ipse quamvis fit Maximus Deorum; non poffit 
reprehendere. Retrahere e fuga. 
Effeffus impediret: Ne per nimiam canftationem effeftu rerum deftitwamur. 
Temporis: Non fimpliciter, fed ejus, quod ante dixit: Oscafionem, h, €, Oppertunitae 
Zem, 
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BAYKA IX 


Uczeń DI firza nie uczy, lub głupi mądrego. 
BYK CIELE, 
W Ciafnym weyéciu biedząc fie z wielkiemi rogami 
Byk, ledwie mógł wniść w nifkie do żłobu podwoie, 
Ciele go jęło uczyć, iak fię miał uchylić. 
Byk, rzeknie; milcz, tom umiał niż fie urodziło: 
5 Kto mędtfzego poprawia, niech fobie przypifze. 
: FABLE 
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FABLE IX, 


Y 


L Ecolier qui remontre à [on maître. 
2 LE TAUREAU 6 LE VEAUX 
LIN taureau fatfant des efforts avec fes cornes , ne pouvoit qu’ à peine 
, entrer 
Ze I UCTANS cornibus: Difficulter-permeans. 
ZA 


Quam tu natus es. Pro: fuiffi. Proverbium conveniens feni reprehendenti homis 
nem adolefcentem, & (ciolum;a quo lacefiitur. 


3. Qui 


[ON RER trs ON est TRES O RENE T EEE R 
FABULA X. 


Omnia fert atas. 
VENATOR & CANIS. 
Dversus omnes fortis veloces feras 
Canis cum domino femper feciffet fatis, 
Langvere caepit annis aggravantibus. 
Aliquando objectus hifpidi pugnee fuis, 

5 Arripuit aurem: fed cariofis dentibus 
Prædam dimifit. Hic tum venator dolens- 
Canem objurgabat. Cui latrans. coram fenex: 
Non me deftituit animus, fed vires mex. 
Quod fuimus laudas, dum damnas quod non fumus. 

10 Hoc cur, Philete, fcripferim, pulchré vides. 


(FABLE X' 
Tout paffe avec l'âge. 
LE CHASSEUR © LE CHIEN. 
N Chien excellent à la ehafe des bêtes les plus alerter,C$ qui avoit long- 


temps rendu [ervice à fon Maitre, devint vieux € pejant. Un jour 
lâché 
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rames 


entrer dang-fon étable, dont. la porte ftoit balle. Un veau lui montre 
comme il.deveit fe plier: tais-tot, dit l'autre , je feavotw cela avant que 
tu Daller né. 

"Ceci. sadrefe à qui reprend plus habile que fois 


3. Qui doétiorenremendant: Sus fcilicet Minervam docens, Przyftowie jednak to z Gre: 
ckiego wzięte, ani w Łacińfkim, ani wj Francufkim, aui w Wfofkim języku dobrze fie 
wydaie, przeto młodzi rom wiadomości co De to znaczy, używać onego nie pawine 
ni, 


PORZ pi een = 
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Za czafem w[zyfiko idzie, ` 
MYSLIWIEC i PIES. = 
Dv zawfze zadość czynił Panu Myśliwemu 
Pies i nayprętfze doScigal zwierzęta, 
-* Nakoniec fłabieć począł laty obciążony. 
 Wypufzczony do żwawey raz z dzikiem utarczki 
5 Porwal mężnie za ucho, lecz dia flabych zebow, 
Pewną zdobycz wypuścił. Tu Łowczy żałuiąc, 
Pía ftrofuie, któremu pies {tary fzezekaiac} 
Odpowie: nie ferca mi, lecz fil nie doftaie, 
Chwalifz com był, gdy ganifz, czym teraz nie jeftem. 
1o To dla czegom napifał, Philecie znafz dobrze. 


oo ORAWA NI dí! 


ióche contre un [anglier, il le prit par l'oreille: mais faute de dents, il 
ińcha prife. Le chaifeur alors fort mécontent le sronda: Ze che lui 
répondit: ce meftpas le courage, mais les forces qui ang manquent: Vous 
fEites Péloge de ce que j'ai dl en me blómant de n'étre plur ce que j étoir, 
Vous fentez bien, Philétus, à quel deffein je dis ceci. 

: Hh 2 zx, Anais 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
\ 


De Den — a 


= en 


250 Pazpor: FABULARUM Lis: V. 
Le PRET PENSER TT UE ENT MC Do AD RP O | 
LG qni gravautibus. Cum ætas, fenettutis moleftiam adferret; vel annis ingraves. 
centibus, Ennius apud Cicero: Ses confeifus, , e ; 

2. Aliquando objetius: Commiflus cum fye in pugnam. 

3. Hifpidi: Hifpidus: Najeżony, frogi: toż famo, co setosi. y 

4, Dentrbus cariofis: Invalidis, jam carie adefis. Caréos: Pleśń , prochno; prochniénie, 
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FABULA X. 
Scribendi nullus finis. 
PHÆDRUS ap PARTICULONEM, 


A? guc fuperfunt multa quo poffim.lequi, 
Et copioía abundat rerum varietas; 

Sed temperatæ fvaves funt argutiæ: 

Immodicæ offendunt. Quare vir fanctiffime, 
5 Particulo; chartis: nomen victurum meis, 

Latinis dum manebit pretium litteris, 

Si non ingenium, certé brevitatem approba. 

Quæ commendari tanto debet juftius, 

Quantd Pôétæ funt molefti validius. 
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FABLE XL 
Qui voudroit tout écrire ne finiroit par. 
EPILOGUE a PARTICULON, 


L me refe encore bien des chofes à dire, © la variété des fujets four- 
nit afez; mais les jeux d’efprit charmans quand ils fon smodérte; dz- 


Sw 


plaient 
ŁO T'Empirate Jvaves fant arguiiæ: Teren" Andr: 
i Id arbitror > 
Apprime in yita effe utile, ut ne quid nimis: 
2. Immodica offendunt: Nimiæ funt moleftæ ac tzediosze. = 
3: Fir Santtiffime: Integerrime, fic lib; 3. Fab: 19. Sanas svor, de integra vitae & inu 
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nocente, 
e 4: Nomen 
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AA Md 
Seds dents gotryies, cnviées, gåtées. Qui manquotent de force. 

5. Venator dolens; Predam jam captam fic fibi iterum tanquam bolum è faucibus eripi, 

6. Senex latrans: Latrantem-pro caue dixit. Ut fupra Lanigerum pro Agno. Barbe, 
tami pro Cauro; fonipedem pro Eguo. - 

7. Hoc cur fcripferim. vides Philete: Nempe quia fenex üm, & annorum depraedatia« 
nem ac damna fentio. PAilete. Nomen hominis authoribus- ignetum, 


BAYKA X. 


- Ktoby chciał w[zyfiko wypifać, nie fkońzytby nigdy. 
EPILOG PHEDRA po PARTYKULONA. 


TI wiele mi zbywa, o czym mógłbym pifać, 
I rzeczy rozmaitość hoynie mi doftarcza: 

Lecz pomierna dowcipu bywa miła praca; 

„Długie pifma nieznośne; dla czego cny mężu 
Partykule! żyć czyie imie w kartach będzie 

Moich, póki Łacińfkie nauki fzacunek 

Będą miały; à jeśli niedowcip, to krótkośd|. 
Pochwal, która zalety tym ieft fłufzniey godna, 


Im bafziey Póćtowie przykrza fie długością. 
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plaifent lor[qu'ils font pouflés trop loin. C^eff pourquoi,cher Particulon, 

le- plus vertueux des hommes, €5 dont le nom vivra dans mes écrits, tant 

que les Mufes Latines feront honorees: fi vous ne gudtez pas mon efprit, 

approuvez du moins mabriévett. Elle eft d'autant plus eftimable que les 

Poétes font importuns au fupréme degré. 

4. Nomen vittuzum: Cujus nomen in fctiptis meis vivet. . 

5. Hrevitateu: Brevitatem magni beneficii loco imputat, cum alias folerent Pôétæ ma= 
cerare & Enecare homines fuis verbofis commentationibus. Ut patet ex ultimo vere 


fu: Quanto Poétæ funt molefli, - 
6. Tanto juflius; Tanto majori jure.] 
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EXPLICIT PELICITER, 
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APPENDIX 
FABULARUM- 
MARQUARDO GUDIO 
z MANUSCRIPTO VETERI 
DESCRIPTUM. 
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Eu ei. ——— Le 
EABULA I 
Małó accepto fultus fapit. 
MILVIUS ÆGROTANS, 
N ULros cum menfes zegrotaffet Milvius; 
ML "Nec jam videret effe vitæ fpem fuse; 3 


Matrem rogabat, fancta circumiret loca, 


Et pro falute vota faceret maxima. 
5 Faciam, inquit, fili; fed opem ne non impetrem, 


Vehementer vereor; nam qui delubra omnia 


Vaftando, cuncta polluifti altaria 
Sacrificiis nullis parcens, nunc quid vis rogem? 
a Ji 


FABLE I. 
Le malheur nous rend [ages. 
LE MILAN MALADE. 


Ls Milan, qui depuis plufieurs mois étoit malade ; © n "avoit vhi te 
/peremce d'en Św, prioit Ja mere de vif ter les licus famis; ES de 
faire 


Ania ciréuiret toca: Ut circumiret Templa, are Z tey powieści dcehos 
tarych Posen byi zwyczay nalej ieyfc podług ich 


dzim ; że dob de Za 
mniemania świętych, kiedy Leo bliwie potrz iaka wycjągała, 
: decer d] 


[E 
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Niefaczęścia czynią nas madremi , albo przygoda uczy rozumi. 
| BRR KANIUKCHORUTĄCY. ; 
RE CH Rulac ciężko Kahiuk przez wiele miefigcy, 

^ `] już dalfzego życia nie maiąc nadziei, 
f . Prosil matki, by $wicte obchódziła mieysca, 
f A za zdrowie czyniła naywiękfze ofiary. 
| 


5 Uczynie, rzeknie, fynu, lecz bym uprosiła 

x Pomoc ci, wątpię barzo. Ty bowiem Bożnice 
Puftofząc pogwałciłeś wfze ołtarze, wieleś 
I ofiar pożarł, teraz czego iuż mam profić? 


| 
| 
| 
{ 
( 


| 
| 
| 
h A > NEE | || à) 


i 
/ p aire pour [a [ante les voeux les plus folemnels. „Je le ferai, mon fils, lui | 
Mg E ja Jante ie joi j ; Ir, 
: dit-elle; mars je crains fort de m) obtenir aucun Jecours. Vous qui ave 
C sduasć les Temples, profane les autels; aéparenant pas même les [ae | 
N ZS 3 RAS 5 Í JOIS | 
| 


: UP Du 150 
EES: que voulez-vous apres cela que je demande: 


12, Pro falute: Ut falutem recuperaret. s 
3. Vota faceret maxima: Voveret diis| multa, si filius fuus a morbo liberaretur: 
4. Ne non impetrem: verecy me non impetraturam, quod peto. 
5. Tu qui delubras: Quomodo audes tu, qui tot flagitiis Deos effendilli, me rogare, ut 
pro te apud cos intercedam?, ^ 
6. Satri= 


NL 


lo 
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MEO ES m 

6. Sacrificiis: Comme ity avoit des autels à décor 

* de niilan ef za otfeau carnaffer: P hedre fuppofe ici qu'il alloir prendre tes reltes 

des vittimes qui fetrouvoient fur les autets. Dobrze fie explikuie Francuz; wfzakże sa 

by fie to rozumiato, iak ten Bajeczny Kaniuk mógł Kościołom fzkodzić i z ofiar O!ta- 

rzowych żywić fię, nietrzeba po polach oitarzow fzukać, dosyć ieft EE len 
‘Pogan 


FABUŁA H. 
Qui metuens vivit, mifer ejt. 
ZEPORES& SAVE 
Ur fuftinere non poteft fuum malum, 
Alios infpiciat & difcat tolerantiain. 
Aliquando in fylvis Ítrepitu magno conciti 
Lepores clamant, fe propter affiduos metus 
5 Finire velle vitam. Sic quemdam ad lacum 
Venerunt, miferi quò fe przecipites «darent. 
Adventt quorum poftquam rane territze 
Virides in algas miferà fugientes ruunt: 
Heu, inquit unus, fant & alii quos timor 
10 Vexat malorum. Ferte vitam nt cætéri. 


R Se? Nas 
FABLE IL 
Qui vit dans la crainte eft malheureux. 
LES LIEVRES & LES GRENOUILLES, : 
XE celui qui ne peut fupporter fon malheur, confidere les autres, €8 
apprenne à foufrir. : 
RB Un 


x. 47" infpiciat; Aliorum hominum infpiciat vitam. fic Terent, Comædiå: Adelph: 
3. 3. 62, -— 


Nof EE TER En dp 


Ínfpicere tanquam in fpeculum in vitas omnium 
Jubeo, atqué ex aliis fumere exemplum fibi. ' 
a. Di/cat tolerantiam: Difcat fuftinere-fuum malam, lilmys Gudius,cui has Phaedri reli- 
quias debemus, conjicit ita legendum, 


Aliorum 


SE 
vert au milieu des campagnes, & age" 


W: SARA OSIE 


smtp 


i 


PRZYDATEK 255 


Pagan Kościoły były bez nakrycia z, wierzchu, iakich wiele barzo znayduie fie w Pu- 

teolim ztnynowanym blifko Neapolim mieście, A w Rzymie famym ieden fie po dziś» 
j dzień daie widzieć pizedtym Panteon „teraz Rotunda. Po Eacinie Templum S. Ma- 
i “riæ ad Martyres. Niedziw zatym, że fie mógł drapieżny Kaniuk wnecié, i oftatkarmi 
E o$ar przez otwartą kopułę wleciawfzy po oitarzach żywić fig. 


8 R VEER rust citi A LIED EC EE ENEE EE o camcn vn, 


BAYKA I 


| 
| Nędzne życie prowadzi, kto żyje w bojazni. 
Si , ZATACE i ZABT. 
| Ro" ieft przykro znofić złey fortuny lofy, 
Niech na innych ma oko, A uczy fie cierpieć. 
-Zajace niegdyś w lefie przeftrafzone wielkim 


1 

| Trzatkiem , wolaig: że cheg dla uftawney trwogi 
| 5 Raczey nie żyć, à przeto do pewnego ftawu 

Tt Przybiegły nędzne. by fie wfzyftkie potopily. 

j Tych przybyciem gdy Zaby przeleknione w nogi 
bc Umykaiąc, cifna fie na poroft zielony, 


jeden z Zaiecy krzyknie: fa i drudzy, których 
10 Boiaźń trapi zley doli, ZyimyZ, jako inni. 


Ed! W myzka ares Ee Sr 


d x À A $ S WE 
l Un jour dans les bois, les Lievres épouvantés par an grand bruit, 
| dirent hautement que troubles par des alarmes continuelles ils vouloient 
Ca: mettre fin à leur vie. Zluffi-tót ces malheureux furent à un étang pour s 


i y précipiter: bleur arrivée, les Grenouilles affrayées,-fuient, [e sulbutent, 
fe cachent dans les herbes. Ho fio „dit P un deux , en voila d'autres que 


la peur tyranni/e; comme eux fupportons la vx. 


Aliorum exemplo tolerantiam dicat pati, 


| 3. Aliquando: Ponitur hic: pro Quodam tempore. 
i 4, Conciti: Perturbati, metu perculsi. i 
> 5. Virides in algas; Ulvas. Nam algam, volunt effe maris, Ulyam. ftagnotum. W Pel- 
i fkim iezyku i Alga, i Ulva züaczy: porof, 
Pei 6, Malorum: Miferiarum, calamitatum. S 
$ ; FABULA 
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SFABULA IE 


Simia femper fimia. 
VULPES im FÆMINAM MUTATA. 
NATURAN turpem nulla fortuna obtegit. 
Hamanam:in fpeciem cum-vertiffet. Jupiter 
Vulpem, regali pellex ut fedit throno; 
Scarabeum yidit prorepentem ex augulo, 


5 Notamque ad praedam celeri profiluit gradu: 


Superi risére, Magnus erubuit Pater, 
Repudiatam turpemquè pellicem expulit; 
His profequutus: vive quo digna es modo, 
Quee noftris uti meritis dignó,non potes. ` 


EE qr IER SIBI EE f, 
FABLE 1H. 
Un Singe eft toujours Singe. 


Lam N 


Le Renard métamorphofé on Femme, 


i A Fortune ne réforme point la baffefe des inclinations. Jupiter um 
7 SSC " za LS 
jour, d'un Renard en fit une Femme; étant paruenuć [ur le throne, 
Pe en 


Y. Egali: Regis. Jovis videlicet, Rex å Póétis vocatur Jupiter, ut Juno Regina. Virs 
gil: ZEneid: lib: 19. 621. de Jove. - 
i Rex Ætherei breviter fic fatar Olympi. : 
Et lib:,r. Juno de fe ipsa, AR 


FABULA M. | 


Eliam Capillus unus habet umbram fuam. 
LEO € MUS. À 


E quis minores lædat, Fabula hæc monet, 
=> Leone in {ylva dormiente, ruftici 


Luxuria- : 
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BAYKA Il. 


Matpa zawfze Matpa. 
LISZKA w POSTAC NIEWIASTY OBROCONA. 


ZerTNEY natury żadne fzczęście nieodmienia, 
Odmieniwfzy w kobiecią poftać Lifzke Jowifz, 
Gdy na Tronie Królewfkim iak Metreffa fiedzi, 
AZ ci pelzaiacego uyrzy Chrząfzcza z kąta, 
I pretkim fkoczy krokiem do fwego przy finaku. 
Rozémiali fie Bogowie, Jowifz fie zawftydził, 
1 odrzuciwizy fzpetną Metreffe wypędził, k 
Mówiąc: żyi iuż fposobem wlafnym twey naturze, 
Która użyć dobrodzieyftw godnie mych nie umiefz. 


en qualité de concubine elle apperput un. Efcarbot qui fe ghiffoit dam wn 
coin, € we fit qu'un faut vers ce gibier qu'elle connoiffoit. Les Dieux en 


rirent: Jupiter en rougit € renvoya cette indigne femme qui avoit été 
r/pudiće, ajoútant ces paroles; Tu mas sçu faire ufage des mes bienfaits, 
va-F-en vivre comme tu le mérites. 


Aft ego, quæ divüm incedo Regina. 
2. His profequutus: Hæc verba, adiiciens. 
3, Meritis digne: Beneficiis, quibus te profequimur.| Digne. Uti decebat ad id dignita- 
tis faftigium eveltam. 


v= ze z 
BAYK A IV. 


Nie gardź nikim; i wzgardzony może ci fie przydać, 
LEW i MISZ. 
BY kto flabfzych niekrzywdził, ta przeftrzega Bayka. 


„Gdy fpał Lew frogi w lefie, graiac polne myfzy, 
: Tm Jedna 
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Luxüriabant mures, & unus ex iis 
Super cubantem cafu; ; quodam tranfiit; ` 

5 Expergefactus miferum Leo celeri impeta 
Arripuit: ille veniam fibi dari rogat; 
Supplex fatetur peccatum imprüdentize, ie 
Hoc Rex ulcifci gloriofüm non putans, ` 
Ignovit & dimifit. Poft paucos dies. 

16 Leo dum vagatur noctu, in foveam decidit. 
Captum ut fe agnovit laqueis, voce maxima 
Rugire cæpit, cujus immanem: ad fonüm ` | 
Mus fabitó accürrens: Non elt quod timeas, áit, 

Beneficio magno gratiam reddam parem. 
15 Mox omnes artes ártuam &. lig gamina, 
Luftrare caepit, cognitosque; "detitibus ` 
Nervos rodendo laxat ingenia artuum.- : 
Sie eaptum mus L:eónerm- fylvis reddidit, — nren mees mą 


TN 


ces FA BLE: JV. 


Les moindres chofes ont leur utili 50 = SS 
LE LION, & LE RAT. 
, Cette fable apprend à ménager les plus petits. 


N Lion dormoit dans la forét, des Mulots sy divertiffoints um es 
parhazard pafa [ur [ou corps; le Lion fe réveillant [aifit auffi-tót ` 
cemalheureux: celui-ci lui demanda grace: & tou Juppliańt" BO = 


qu'il 


+ um Injuria aliqua. afficiat. 
Ruflici: Ruflici idem eft Ciceroni quod &grarti vel agreffes. 
* Gloriofum non putans: Non putans convenire cim gloria magnanimi Denis 
5. Poft paucos dies: Paucis diebus interpofitis, 
6. In foveam: Fafiam videlicet ad capiendas feras, 
Z. Beneficio magno; Quod mihi nuper praeftitifti, cum me incolumem dimitteres:. 
z $. Artus: 


oad GAS a 


| 
i 
I 
i 
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Jedna z nich po leżącym trefankiem, przebiegła. 
Ocknie fie Lew t biedña prętkim chwyci razem, 
5 A ta o przebaczenie pokornie uprafza, .. 
I wyznaie, uczynion że grzech z nieuwagi. 
Król zwierząt nie przyftoyną za rzecz mścić fię fądząc, 
Wybaczył, i wypuścił. Po.nie długinrczafie 2 0 à =” F 


- Lew gdy fie w nocy błąka w-lafach; wpada-w jamg. E 
10 I poftrzeglfzy fie, Ze iuż w łykach wielkim:glofem ` 


Ryczeć począł, którego na glos przeraźliwy. 
Wnet myfz przybiegłfzy, rzeknie hie mafz fię bać czego: 
Wielkim twym dobrodzieyftwom łafkęj równą oddam, ` 
I wnet dochodzi z fznurow fidel, i ich iwęzłow; 
15 A poznawfzy oftremi gryząc ie zębami 
Przecina zawikłane fztucznie więzy w części 
Tak złapanego Lwa myfzwoluorw las puściła: 


j 


qu'il avoit commis cette faute par mégarde. Sire Lion ne crut point 
Qu'il fut de fon honneur de fe vanger, lui pardonna, ZS -te laiffa.. aller. 
Pei de jours après, le Lion rodant pendant la nuit,tomba dans une fof- 
Je, € s'y voyant pris dans des reir, fc mit à rugir à toute voix. A ces 
épouvantables rugiffemiens, lè Rat: accourt-bien.vite -uour m avez; rien à 
craindre hii dit-il je vais, par dh rie confiderablé, reconnôitre les o- 
blisationr que je vous ai au/fi-tót i. fe met à éxaminer toutes Tes mailler 
€ leurs nœuds; puis les connoiflant, il les ronge avec fer dents € empor- 
te tout l'ouvrage. Ainfi le Rat delivraut le, Lion, le féndit aux forêts. 


8. Artus: Nodos & jun&uras, fic articuli funt noduli, parvule iunfture. Sic apud 
Plini: Articuli fegetum, pro nodis. _, 

9. Luffrare: Diligenter infpicere, ubi facillime poffent divelli. 

10. Cosuito/gue: Poft diligentem luftrationem inventos: z 

u, Laxat ingenia artuum: Artifciofum &ingeniofum apparatum nodorum concurren- 
uum, Sic Plini: in Epis? /zgenitm: czne, Pro arti&ciofo convivii apparatu pofuit. 


z FABU- 
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"FABULA V. 


Ex ipfo Bove lora [umuntur. 
DE SECURI & MANUBRIO. 


pEzzvx r, fuis auxilium qui dant hoftibus. 

| Fa&á bipenni quidam ab arboribus petit , 
Manubrium ut darent èligno, quod foret 
Firmum, Jufferunt omnes oleaftrum dari. 

3 Accepit munus: aptans & manubrium, 
Cæpit fecuri magna excidere robora. 
Dumque eligebat que vellet, fic Fraxino 
Dixiffe fertur Quercus: meritò caedimur. 


— 


PN immer kz, 


m 


PS | EE 
FABLE. V. 


Souvent on donne des armes contre foi-méine. 
DE LA HACHE & DU MANCHE. ES 


Preter_fecours à des ennemis, cft abtntrs 


LN homme ayant fait une hache, demanda aux Arbres un manche 
qui 


1. E in qai dant: Sic lib: 1. Fab: 45. Et aliis in loeis. 
Confilia qui dant prava cautis Hominibus! 
a. Bipenni: Securi fic ditta, quae ab utraque parte habet aciem. Obofieczna fiekiera. 
43. Firmum: Firmum proprie dicitur de ligno duriffimo, Virg: 2, JEneid. 
Firma cavayit 
Robera. 
1d eft dura, qua Plinius vocat inflexibilia. 


a. Oteafiram: Lignum ex olealtro, id eft ofeg Sylveltri, 
5. Apiańs 


S 
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Y 
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| BARKA Woo 


Daiem częfło broń przeciwko fobie. 
0 SIEKIERZE i TOPORZYSKU, 


P Ina, fwym przeciwnikom ktérzy pomoc daią. 
Ktoś fporządziwfzy topor, prosi drzew, ażeby 

Dały mu toporzyfko z drzewa mocnieyfzego. 

Kazaly zatym wfzyftkie dać z lefney oliwy; 

T 5 Przyiął dar i wprawiwizy zręcznie toporzylko, 

Zaczął wyniofle zwalać z pnia fiekierą drzewa: 

A gdy wybierał, co chciał, mówią do Jefionu 

Ze Dąb tak miał powiedziec: flufznie to cierpiemy. 


ilii 


a 


qui fút bien dur. Tous convinrent de lui donner P'olivier fauvage, 11 ac- 
| eepta le préfent: [a hache en manchée. Il commença par abbütre quel- 
3 ques grands chênes. Comme il marquoit ceux qu'il vouloit couper; qh 
| rapporte qu'un. Chéne dit au Frêne: nous le meritons bien. 


5. Aptans © manubrium: Adde: Securi. 
6. Excidere robora: Duriffimas quercus, czterafqne arbores. Robur. Le Rouvre ef 


«ne elpece de shéne nouenx, fortu & fort dur. Comme ce Chéne efl ordinairement Dës 
tit: Phedye met: magna, pour marquer que l'homme abbatoit les plus grands, 


7. Merit cadimur; Sic lib: 1. Fab: 31. 
De reliquis tunc una: merito pleftimur. ie 


Nous fommes frapés, nous fetnmes punis comme nous le méritons. 


| FIN. 
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CUNLSENTENTHS:AD EAS. 


` E Ed 
Fab: L Lupus © Agnus, À 


pag : 
IL Rane Regem pollutant. Prior Medicina? malo. 
111. Graculus.fu s. lu propria pelle qui 


IV. Canis watans. Aviduin fna Jepe deli 


P. Vacca, Capella; Ovis. Potentioris lotiztatówi fuge x ` 16. 
VI, Rance ad folem. Zmproboram improba: foboles; = EE 
FH: Vulpes ad perfonam tragicam. Stultorum ho nor inglorinset 3 29. 
VUI Lupus & grus. Malos tueri haud.tatan. - $ b 23. 
LX. Paffer & Lzpus. Ne mlultes suileris. 4 à Xe 20 
X. Lupus © vulpes jdice Jimio, Mendari pe veram quidem dicenti „oredi- 
lol e DURO RS RENE RA d x 25, 

XT. Alinus & Leo venantes. Ridiculą in imbelle virtutis oftentatio. 28. 
XU. Cervus Cribs ineditis. Ciili fimum- frepe-quodspontemmuiturs ae. 
XIII. Vulpes & Corvus. Laudatore uihil infiliosius. - - 32« 
XIV, Ex Sutore Medicus... Fallax valsi judicium. Coro om SĘ 
XV, Afinus €5 Senex. Pauper dominum non fortem mutat. , - 33. 
ATI. Ovis 6? Cervus. Fide Jujforem infiduim, cave. - x uM E 
APTA Quis, Canis 65: Lange, ` Caluiiiiatoren fun poena iquat, ^o E 
AIX. Caris parturiens. Omnem aditum malis przeludito. H pb 
AX. Canes Famelici. Stultitia plerumque exitio efla 3 "aset Oe 


XXL Leo fenio confefius: Nifer uel ignaviffimo cuique ludiusja ef, à . Le 


XXII, Muftela 68 komo. Qui aheri fuam ob canfam commodot injurić poftu- 
i lat id gratie apponi figas ones u Das 4% 

ANIII. Canis fidelis. Sufpetta malorum benzficia. SU NER "50. 
XXIV. Rana rapta, Potentes ne tentes Gars E ZA "EE 
XXV. Canis & Crocodilus, Rote ne tendis Accipitri € milvo. ^ "54. 
XXVI, Vulpes & Ciconia. Par pari refertur. - - E 56. 
XXI. Canis Thefaurus, €? Vultur. Avarus fuus fibi carnifex eft, 58. 
XXVIII. Vulpes € aquila. Ne magnus tenuem defpicito, - - 60, 
XXIX, Afinus €? aper. Eft cui. magno conflitit dicleriwm.* - 62. 
AXX. Rana prudens. Mala publica in plebem recidunt - — 64. 
XXI. Milvius 68 Columba. Cui fidas vide: - > - 66. 
LiBER"SECUNDUVS, à 

Fab: 1. Leo 69 Predator. Sunt etiam [wi proemia laudi. - > E 
TI. Repente Calvus. Simile fimili gaudst. - - 74. 
HI. Homo 65 Canis. Tmpunitas peccandi illecebra. = : 76. 
IP. Aquila feles € aper. Vir dolojus feges ef mali, a > ZĘ 


f 


ZA 


RT 


EN OD EI: 


7 ri Cefar ad; Atrienfem Ne quid nimis. E - 82, 
| PT, Aqniler, cornix, ES teffudo, Potentiam ma big adjutam quis e get 26. 
$ VIT. Muli 68 La rones. Piura timenda divitibus. - 83. 
^ 5 A Cervus ES Boves, Plus videas oculis tuis,quam alienis. 99. 
D 2€ C Epilogus. eut uirtutum comas, - > 94. 
i BATE yA B Lx ROT TUE. 
ei bon vel vej w deleant. - 106. 

T io bene efit. - - H 108. 
Í HH. Simii Caput. Wentem hominis /pelłato, non frontem - ITO 
S IF. ZElogus €2 Petulans. Erit ubi pańas det procax cudatia. l2 LB. 
à P: Mules 8x Mula. Rideuda imüecillorum fuperbiloquentia - I1j. 
li EL Canis 89 Lupus. Liber r mops [eruo divite felicior. - - 116, 
il PL rater & Soror. Sat pulcher, qui fat Donus. E =, 120, 
sil FH d atis d'Pia, Fide SE ubi invenias virume - Ê 322. 
| : es gefta fub Augrfio. Ne fis cr edulus, maxime criminatoyi. 124. 
d SC ere jo. Op otima fep de/petra. - = 3% 
j XL Apes ES Fuci ve] Gei judice. Op: us artifi cem probat, e i 
n ATI. ZĘ opus lie lens. Otiare, quo labores. = D 
4 ATIE des fus a Capella ératritus. Qui edi at pateri uagis,quam qui genuit. 138. 
À X. da 62 natus. Humanitas 696r ite, 65 tutior. © 45 4H40r 
A E Arbores in Deor unt tutela, Frittu mon foliis arborem aima, * tądw 

XIE Pavo ad guonem, This contentus ne coucupiftas aliena. 46. 


ZPA. Rfogus ad Garrulum. Multi homines nomine RON xe. E 150. 
-Afnus 6 Galli. Mijevrimus, qui in vita mife r, poft mortem milerior. 152. 
, E BCE R QUARTUS 

Fab: f. Mauftela 65 Mi afiu non capitur. - - 156. 


JI. Pulpes € Uva. Ś fupe (bus, bad hequit aj Deen, - - 358. 

IU. kgnas € aper. Pin cupidus: fibi maąlumsarce it. - - "x60. : 
IV. ZEfopus interpres telamenti Homines. non Supra. fed ponderan- 
di. - 162. 
i F. Pugna Murium €? Muftelarum. Feriunt Jumimos fulmina montes, 168. 
E Fh Phedrus ad Fabularum Cenfores. DER wis? qued ipfe facit , nihil re- 

| Rum putat - t A IO 

ł IL Fiera €9 lima. Maledico maledicens pejus audiet: 6 174. 
KIR P uipes & Hircus. Improbi ne pereant, per dunt, a - 176: 
e 1X. Pera. Fallit quemque cecus amor fui, A E 178. 
X. Fur aram costipilans. Sceleflum nondeferit pena claudo gede. +. 1380; 
XI Hercules Ee Pluties. Opes ivritamenta P dee 3. = = 182. 
i XII, Leo regnans. A pad: s laudanda. - S z 184. 
es non habitus, fed virtus facit. r 188. 


' IH Cay elle Ee hir ? 
j IŁ, Gub ernator €? Nauta. £n fecundis tin me, ina 


"fis (perä. = < 190. 


$ X I. Canes Legati ài ejovem. Nimia ve w inverecim dum facite . 192. 
i XEL Homo ES Colubra. Malo qui bine fti pes orem fact. AMG, 
Hu 

i XVII, Vulpes ES Draco. Avarus auri cufios non dominas, E ? 356 


A 


ION 

XPITL Phzdeus de Fabulis. Zou 
XIX. Mani 
XX, Mons parturiens. Magra ne j fed preeftes. = 
XXI. Formica €? Mufra. Vera gloria fitam ob/cuvat. 

XII. Simonides a vvatus. Deum colenti flat [ua merces. 
XXIIT, Epiloguse Bis dat, qui cito dat. S 

KTBER QUOI IMS 

Fab: I. Phisdeus. Melius efl nomen bonum unguentis pretiofis. 
II. Viatoves & Latro. l’entolwlingua: pedes fugaces - 
TIL. Calvus ES Mufta. Sponte peccanti nullus eft venic locus. 
IV. Homo € Afinus. Feliciter [apit, qui alieno periculo fapit, 
V. Scuyra €? Rufticus. Prajudicata opinio judicium obruit. 
PI. Duo Calvi. Non omuia omuibus congruunt - 
VIL Princeps Tibicen. Stulta fuperbia videtur ab omuibus, 
* PTIT. Occafto depitfa. Fugit irreparabile tempuse - 
IX. Taurus ES vitulus; Sus Minervam. - H 

X. Venator Canis. Omnia fert ætas. - - 
XI. Phedrus ad Particulonem. Scribendi nullus finis. 

À PPEN DIX. 

Fab: I. Milvius ægrotans. Malo accepto fiultus fapit, 

11. Lepoves €? Rana. Qui metuens vivit, mijer efl. = 
IIT. Vulpes in faminam mutata. Simia femper fimid, > 
IV, Leo €F Mus. Etiam capillus unus habet umbram suam, 
V. De feouri & manubrio, Ex ipfo bove lora fumuntur, 


AD 
M. D. Gloriam. 
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